
        
            
                
            
        

    






Roger Zelazny’s 

The New Amber Trilogy 

CHAOS AND AMBER

Copyright © 2003 by Amber Ltd. Co. 

& ibooks, inc. 

All rights reserved, which includes to reproduce this book or portions any form whatsoever.

Translation © Martin Tkaczyk, 2004

Copyright 2004 © for the Czech edition by CLASSIC

Cover Art © by Boris Vallejo

3



TUTO KNIHU VĚNUJI KIM

4

PODĚKOVÁNÍ 

Autor by rád poděkoval Byronu Preissovi za to, že tento projekt umožnil, jeho nakladateli Howardu Zimmermannovi, který odvedl skvělou práci, která nebyla vždy lehká

a Therese Thomasové, Warrenu Lampineovi, Lee F. Szczpanikovi, Jr. a J. Jagi Lamplighter Wrightovi za komentáře, kritiku a rady při prvních konceptech knihy.

5



ÚSVIT AMBERU 

KNIHA DRUHÁ

John Gregory Betancourt

AMBER & CHAOS 

2



Jedna 

„Oberone!“

I přes hřmot větru jsem slyšel, jak někdo v dálce volá mé  jméno.  Zdálo  se  mi,  že  pluji  v  malé  loďce  přes rozbouřené, větrem bičované moře a ten sen mne nechtěl pustit ze svých tenat.

Kde  jsem  to  byl?  Měl  jsem  zavřené  oči,  ale  přesto jsem  za  víčky  žádné  světlo  necítil.  Byla  noc  nebo  jsem byl v temné místnosti? Slyšel jsem zvuk, který buď mohl vyhazovat  silný  vítr  nebo  tisíce  křídel.  Měl  jsem  husí kůži a najednou jsem cítil horko i chlad, sucho i vlhko.

Když  jsem  se  ale  pokusil  posadit  a  otevřít  oči,  nešlo to.  Přesto  mne  nedostatek  sil  příliš  netrápil.  Bylo  tak snadné  o  nic  se  nepokoušet  a  vklouznout  zpět  do  svého snu…

„Oberone! Prober se!“

Zase se mi začalo zdát o lodích, když ke mně pronikl ten  nepříjemný  zvuk.  Ten  pohyb  kolem  mne  –  slabé kolébání  jako  od  vln  –  připomínal  palubu  lodi…  ale chyběl šelest vln, křik racků a necítil jsem ani slaný pach moře.

Nebyla to loď, usoudil jsem po čase a snažil se zjistit, co  je  to  za  pohyb.  Určitě  to  nebyl  kůň,  protože  jsem neslyšel  dusot  kopyt  ani  ržaní,  natož  abych  cítil  koňský pot.  Že  by  to  byl  tedy  kočár?  To  by  dávalo  smysl.  Můj otec  měl  senzační  kočáry  jako  dýně  vyrobené  z foukaného skla. Dobře jsem si pamatoval na svou první a 6

jedinou  jízdu  kočárem,  při  které  jsme  projeli  tucty  a možná  i  stovkami  nejrozmanitějších,  příšerných  světů.

Ale  to  nevysvětlovalo,  proč  jsem  cítil  horko  a  chlad.

Nevysvětlovalo to spoustu věcí.

A co je to za řev kolem?

A proč nemohu otevřít oči?

„Oberone!“

Snažil jsem se pootočit hlavu směrem ke vzdálenému hlasu,  ale  nemohl  jsem  nějak  určit,  odkud  přichází.  Je pode  mnou?  Nebo  se  ozývá  seshora?  Otáčel  jsem  se dokola a každý směr se mi zdál nesprávný. Připadal jsem si  jako  kdybych  balancoval  na  kraji  útesu,  kde  hrozí,  že mohu každou chvíli spadnout. Zachvěl jsem se a přepadla mne touha odsud prchnout. Tohle místo se mi ani trochu nelíbilo. A vědomí, že tu jsem, mi taky nebylo příjemné.

Musel jsem odsud dřív, než se stane něco hrozného.

Znovu jsem se pokusil probrat ze spánku. Tím úsilím jsem  v  hlavě  rozsvítil  nějaké  barvy,  takže  se  mi  před očima  vynořovala  podivná  světla  a  moje  smysly  začaly zachytávat  podivné  pachy  a  chutě.  Chutě  obsahovaly všechno  možné  od  citrónu  a  soli  po  grilované  kuře,  a  k tomu bylo výrazně cítit bahno, pot a zároveň med…

Jestli se mi to zdálo, tak to byl hodně divný sen. Ale nějak jsem věděl, že to není sen… nebo alespoň ne úplně.

Bylo  to  něco  jiného.  Něco  podivného,  nepřirozeného  a neradostného.

„Oberone!“  řval  vzdálený  hlas.  „Vystrčit  ten  svůj línej zadek z postele! Tvůj král tě potřebuje! Hned teď!“

Král. No jasně… král Elnar mě potřebuje. Jsem přece jedním  z  jeho  poručíků.  Snažil  jsem  se  nahmatat  svůj meč. To musí být nástup mužstva…

Ale  to  přece  nemůže  být  pravda.  Král  Elnar  už zemřel…  teď  mi  to  už  připadalo  jako  věčnost.  Do  mé hlavy  se  vloudil  trpký,  neveselý  tón.  Tančící  světla pulzovala  v  neměnném  rytmu…  světlá  tmavá,  světlá tmavá, tmavá a světlá. Pátral jsem v paměti a když jsem narazil  na  to,  co  jsem  hledal,  projel  mnou  ledový  chlad.
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Ano,  pamatoval  jsem  si  to  až  příliš  dobře…  pamatoval jsem si, jak král Elnar padl do rukou ďábelských příšer na Ileriu.  Viděl  jsem  jeho  useknutou  hlavu  naraženou  na kůlu  v  bahně  nedaleko  Kingstownu.  Když  jsem  se nečekaně vrátil, byla tam na mě nastražená jako varování a past současně.

„Tys  mne  zabil!“  slyšel  jsem  obviňující  hlas,  který nemohl  vycházet  z  hlavy  naražené  na  kůl.  „Zrádče!“

pokračoval křik. „Zrádče…!“

Otevřel  jsem  ústa,  abych  pozdvihl  hlas  k  obraně,  ale slova zmizela v řevu větru. V duchu jsem se snažil zavřít oči ještě pevněji, ale představa tam zůstávala. A já věděl, že je skutečná.

Král  Elnar,  všichni  obyvatelé  Ileria  a  nespočet vojáků…  ti  všichni  zemřeli  kvůli  mně.  Ďábelské  obludy napadly  Ilerium,  aby  mne  našly  a  zabily,  protože  můj otec byl Lord Chaosu. Ten rozkaz postrádal smysl.

Teď,  když  byl  král  Elnar  mrtev,  jsem  neměl  komu sloužit, leda sám sobě. Neměl jsem zapotřebí poslouchat obviňující  hlas.  Nemusel  jsem  vstávat.  Nemusel  jsem dělat nic, co jsem nechtěl.

„Oberone! Koukej vstát!“

Pokusil  jsem  se  odpovědět  a  poslat  hlas  k  čertu,  ale tělo mne odmítalo poslechnout. Trochu mě to trápilo. Byl jsem  snad  pod  vlivem  drog?  Nebo  jsem  byl  nemocen nebo dokonce nějak těžce zraněn? Nebo to všechno byly jenom divoké sny a noční můry?

Najednou se mi to začalo vybavovat. Vzpomněl jsem si na strýce Dworkina, který po letech nepřítomnosti opět vstoupil  do  mého  života.  Dworkin  mě  zachránil  před bandou  ďábelských  příšer,  označil  se  za  mého  pravého otce a  odvezl  mne  na  nádherný  zámek  na  jiném  světě…

ten  zámek  byl  plný  lidí,  kteří  prohlašovali,  že  jsou  moji bratři a  sestry.  Aber  a  Freda…  Locke,  Davin  a  Blaise…

bylo  jich  na  mne  příliš  mnoho,  než  abych  si  je  mohl najednou vybavit.
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A já  byl  jedním z nich… věděl jsem to, jakmile jsem je  spatřil.  Všichni  jsme  nesli  Dworkinovy  rysy.  Bylo jasné,  že  nás  zplodil  on,  i  když  jsme  měli  různé  matky.

Nikdy  jsem  příliš  nepátral  po  svých  kořenech,  ale  teď jsem  si  byl  nade  vší  pochybnost jist,  že  Dworkin je můj otec.

Na  zámku  Juniper  jsem  se  dozvěděl,  že  jsem  se narodil do šlechtického rodu čarodějů. Moje rodina měla kořeny  v  místě  zvaném  Dvory  Chaosu,  což  byl  střed vesmíru,  kde  byla  magie  realitou.  Jak  jsem  pochopil, všechny ostatní světy byly pouhé Stíny řízené Dvory.

Tihle  čarodějové  používali  něco,  čemu  říkali  Logrus, což  byl  vlastně  jakýsi  vzor  nebo  bludiště…  nepochopil jsem  přesně,  jak  to  vypadá  a  jak  to  funguje,  protože  to každý popisoval zcela odlišně. Zcela jasné bylo to, že jim poskytuje  mimořádnou  moc  včetně  možnosti  pohybovat se  volně  mezi  Stíny  a  přemísťovat  libovolné  předměty  i na velmi vzdálená místa. Doufal jsem, že budu moci i já takhle cestovat, ale zdálo se, že jsem tu schopnost neměl.

Podle zbytku rodiny jsem tedy byl kouzelnický mrzák… i když  jsem  nakonec  zjistil,  že  přeci  jenom  nějaké schopnosti mám. Když jsem se o to opravdu snažil, mohl jsem měnit na krátkou dobu vzhled.

Naneštěstí  byla  naše  rodina  ve  válce  s  neznámým nepřítelem.  Ten  záhadný  nepřítel  pronásledoval  a mordoval  všechny  Dworkinovy  potomky  a  když  mne objevil na Ileriu, stal jsem se jeho dalším cílem. Proto se Dworkin  vrátil  a  zachránil  mne.  Můj  otec  shromáždil všechny  své  žijící  potomky  do  silně  opevněného  zámku Juniperus, který strážily stovky tisíc vojáků pod velením jeho nejstaršího syna Locka.

Bohužel  se  objevila  mnohem  silnější  armáda pekelných  oblud,  která  nás  chtěla  dostat  a  strhla  se ohromná  bitva.  Přes  ohromné  ztráty  jsme  první  den odolali. Naše armáda byla těžce zdecimovaná, Locke byl mrtev  a  temné  síly  protivníka  nám  odřízly  přístup  k Logrusu.  Když  zmizela  tato  možnost  útěku,  zdálo  se,  že 9

konec  je  nevyhnutelný.  Že  přijdeme  o  domov,  štěstí, život… prostě o všechno.

Naštěstí  se  ukázalo,  že  mám  v  sobě  také  určitou magii…  Vzor  odlišný  od  Logrusu  a  ten  zatím  fungoval.

Přivolali  jsme  jeho  sílu  a  pod  Dworkinovým  vedením jsme nechali zmizet moje sourozence na jednotlivé Stíny.

Rozlétli  se  jako  prach  ve  větru  do  míst,  kde  by  snad mohli  být  v  bezpečí…  alespoň  prozatím.  Protože  náš nepřítel  zamířil  svou  pozornost  a  jednotky  na  Juniperus, měli jsme alespoň trochu času na relativní bezpečí.

Dworkin se rozhodl, že se vrátí na Dvory Chaosu, kde chtěl  vyhledat  pomoc.  Kdo  to  napadl Juniperus?  Kdo  se pokoušel  zničit  Dworkinovu  pokrevní  linii?  Potřebovali jsme najít odpovědi na tyto otázky.

Doprovázeli  jsme  ho  dva.  Já  a  můj  nevlastní  bratr Aber.  Měl  jsem  ho  snad  nejraději  ze  svých  sourozenců, protože  byl  jediný,  kdo  měl  smysl  pro  humor.  Taky  byl asi  jediný,  kdo  mě  doopravdy  bral  a  dal  mi  pocítit,  že mezi ně patřím. Aber mi nejvíc pomohl pochopit, kdo je kdo v naší rodině.

Opět ke mně přes vytí větru dolehl hlas: „Oberone! Král! Pospěš si ke králi!“

„Král  je  mrtev,“  pokoušel  jsem  se  říct,  ale  ozvalo  se pouhé zamumlání.

„Slyšel  jsi  to?“  zeptal  se  hlas.  Nezdálo  se,  že  by  ten, komu hlas patřil, mluvil ke mně. „Pokoušel se něco říct.“

„Oberone!“ ozval se druhý hlas, trochu níže položený a  silnější.  Ten  jsem  okamžitě  poznal.  Patřil  mému  otci.

„Pozorně  mne  poslouchej,  můj  chlapče.  Musíš  se probrat…  a to hned!  Neváhej! Dělej!“

Uvědomil  jsem  si,  že  jsem  na  svého  otce  pěkně naštvaný. To on mě vytáhl z mého bezpečného života na útulném  Ileriu,  kde  jsem  znal  své  místo  a  dokázal  plnit své povinnosti. Byl jsem jedním z poručíků krále Elnara a byl jsem šťasten. Celá tahle noční můra – útok armád, lidi, co  mě  chtěli  zabít  a  taky  zničit  celou  moji rodinu  – byla  Dworkinova  chyba.  Před  svou  smrtí  mi  můj  bratr 
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Locke  prozradil  celou  pravdu:  všechno  to  na  nás  seslal Dworkin  tím,  že  si  něco  začal  s  dcerou  Uthora,  krále Chaosu.

„Oberone! Podívej se na mě!“

Něco  mě  udeřilo  do  tváře. Slyšel jsem  plesknutí  a  na pravé  tváři  jsem  cítil  pálení.  Vzkypěl  ve  mně  hněv.

Zapomněl  jsem  na  hluk  větru  a  tmu,  která  mě obklopovala.  Nikdo  mne  zatím  neudeřil,  aby  mu  to  jen tak prošlo.

Cítil  jsem  se  jako  člověk,  který  se  topí  v  hluboké vodě. Vztek mě hnal vpřed. Z dálky jsem slyšel sten. Byl to podivný, lítostivý zvuk, jaký by nemohl vydávat žádný muž,  který  by  se  považoval  za  válečníka.  Když  jsem  si uvědomil,  že  ten  zvuk  vydávám  já,  snažil  jsem  se  s  tím přestat.

A v tu chvíli jsem otevřel oči.

Nade  mnou  se  zjevil  můj  otec  Dworkin,  ale  vypadal jako  mužíček…  skoro  jako  trpasličího  vzrůstu  a neurčitého  věku.  Ve  tváři  měl  výraz  usilovného soustředění,  jako  kdyby  si  prohlížel  nějaký  nový biologický druh a ne vlastního syna.

Pokusil  jsem  se  promluvit,  ale  nevydal  jsem  ani hlásku. Z hrdla mi lezlo jenom chroptění.

„Řekl jsem, aby ses probudil!“

Otec  mne  podruhé  tvrdě  udeřil.  Hlava  mi  úplně odlétla dozadu.

Obě tváře mi hořely. Zaťal jsem zuby a snažil jsem se k němu otočit. V uších mi zvonilo. Měl jsem pocit, že se celý pokoj otáčí.

Když  zdvihl  ruku,  aby  mne  znovu  udeřil,  chytil jsem ho za zápěstí a držel mu ruku pěkně daleko od sebe.

„Nedělej to…“ zasténal jsem, „…nebo ti… tu ruku…

zlomím.“

Srdečně se zazubil. „Aha. Už bylo načase.“

Pustil jsem ho a jeho ruka klesla.

Když  jsem  pohnul  hlavou,  pokoj  se  začal  opilecky houpat.  Spatřil  jsem  svého  nevlastního  bratra  Abera, 11

který  stál  trochu  stranou  za  otcem  a  zkoumavě  si  mě prohlížel.  Měl  jsem  pocit,  že  se  kymácí  jako  strom  ve větru.

Když jsem otočil hlavu k otcovi, zjistil jsem, že ležím na  zádech  na  vysoké,  úzké  posteli.  Pomalu  jsem  se  za stálého  hekání  pokusil  přesunout  na  druhou  stranu.

Trvalo to věčnost. Postel byla v malém, spoře osvětleném pokojíku.  Moje  oči  se  nedokázaly  zaostřit  na  protější zeď.  Vypadala  jako  by  byla  postavena  z  kvádrů  z červeného  kamene,  pocákaného  zelenou  barvou.  Mezi kameny prosvítalo žlutozelené fosforeskující světlo, které se na stropě slévalo do tvaru podivné kaluže.

Zavřel  jsem  oči  a  promnul  si  je  pěstmi.  Ne,  na  tohle jsem  skutečně  ještě  nebyl  připraven.  Ale  otec  chtěl, abych se probral a asi k tomu měl nějaký zatraceně dobrý důvod.  Aspoň  bych  mu  to  radil,  protože  jinak  bych  mu opravdu mohl zlomit ruku. Nebo rovnou vaz.

Zhluboka  jsem  se  nadechl  a  při  zmobilizování  všech sil  jsem  se  pokusil  posadit.  To  byla  ovšem  obrovská chyba.  Pokoj  se  kolem  mne  roztočil  a  skutečně  zdařile napodobil  nejhorší  opilcovu  noční  můru.  Žaludek  se  mi začal  obracet,  ale  nic  ze  mne  nešlo.  Ani  jsem  si nevzpomínal, kdy jsem naposledy jedl.

„Kde to jsem?“

„Doma,“

odpověděl

Aber.

„To

jsou

rodové

nemovitosti  na  Věčnosti.“  Na  můj  překvapený  pohled dodal. „Dvory Chaosu jsou nedaleko… však víš.“

Nevěděl  jsem  to  a  protože  hrozilo,  že  mi  exploduje hlava, bylo mi to fuk. Uši mi zase zaplnil ryk. Vzdychajíc jsem  zavřel  oči  a  přál  si,  aby  se  všechno  vrátilo  do normálu. Nepomáhalo to.

To musel být včera pořádný tah. Piva, co hrdlo ráčilo, možná i nějaká rvačka a asi i nějaké holčiny z baru. Za ty roky jsem se už probouzel v různých situacích.

Trochu  mě  překvapilo,  že  jsem  si  nic  z  toho nepamatoval.

„Jak se cítíš?“ zeptal se mne Dworkin.
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Zaváhal jsem. „No, mrtvej ještě nejsem.“

„Víš, kde jsi?“

Poslední věc, co jsem si pamatoval…

„Dvory Chaosu,“ zasípal jsem.

„Věčnost je Stín Dvorů,“ řekl Dworkin. „Je tak blízko Dvorů, že má… ach, takřka identickou  atmosféru.“

Nenáviděl jsem Dvory Chaosu ještě dřív, než jsem se sem s otcem a Aberem dostal. I když jsem je viděl jenom z  dálky  na  jedné  z  trumfových  karet  mé  sestry  Fredy.

Trumfy  měly  moc  pootevřít  dveře  do  jiných  světů.  Už jenom z pohledu na Dvory – podivně tvarované budovy, oblohu  plnou  blesků,  hvězdy,  pohybující  se  a  tančící všude  kolem  jako  jiskry  z  ohně  –  se  mi  dělalo  fyzicky špatně.  Když  se  tak  ohlédnu  zpět,  měl  jsem  vědět,  že cesta  sem  bude  katastrofa.  Když  můj  otec  navrhl  jít  na Dvory pro pomoc, měl jsem odmítnout.

Ale  já  neodmítl.  Neřekl  jsem  ani  slovo.  Šel  jsem  s ním, protože navzdory všem těm lžím a podvodům to byl můj  otec  a  já  jako  jeho  syn  cítil  za  všechno  plnou zodpovědnost.  Čest  a  smysl  pro  povinnost  byly  do  mne vtloukány od chvíle, kdy jsem pochopil smysl těch slov.

O to se tedy postaral.

Než  Juniper  padl,  použili  jsme  Trumfy,  abychom  se odtamtud  dostali.  Na  Dvorech  Chaosu  kapala  krev vzhůru, kameny se pohybovaly kolem dokola jako ovce a někde  –  ukryt  ve  věži  z  kostí  se  nějaký  had  snaží ovládnout černou magii, aby zničil naší rodinu.

Docela  jsem  věřil,  že  se  Věčnost  podobá  Dvorům Chaosu. Ty stěny tomu odpovídaly a skvrna na stropě teď svítila jako papírová lucerna.

Z prsou se mi vydral nepotlačitelný sten.

„Klid,“ ozval se Aber.

„Stále s ním mluv,“ řekl Dworkin Aberovi, otočil se a zamířil na druhou stranu místnosti. Neviděl jsem, co dělá u  stolu  a  ani  mě  to  nezajímalo.  Chtěl  jsem  se  stočit  do klubíčka a spát.
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Aber  se  posadil  ke  mně  na  postel.  Byl  to  můj  jediný skutečný  přítel  na  Juniperu  a  já  mezi  námi  hned  vycítil přátelství.  Jak  jsem  se  teď  na  něj  díval,  tak  mi  připadal nějaký  jiný.  Hnědá  barva  jeho  vlasů  se  začínala  měnit jako barva zdí. Barvy stékaly po jeho tváři. Zaváhal jsem.

Byl  to  on,  ale  byl  jiný.  Měl  rohy.  Jeho  rysy  byly  těžší, silnější… vypadaly skoro jako parodie na mladého muže, kterého  jsem  znával.  A  najednou…  jiný  Aber…  ten  z Juniperu… zdálo se, že je tady taky. Jako kdyby se vtělil do  toho  druhého.  Měl  jsem  pocit,  že  bliká  tam  a  zpět  z jednoho na druhého.

Rychle  jsem  pohlédl  stranou.  Byla  to  halucinace?

Nebo šílenství? Možná to byl jenom vliv toho, že Dvory Chaosu byly tak blízko. Možná jsem to byl já a vůbec ne on. Neměl jsem možnost jak to zjistit.
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Dvě 

„Proč  jsme  tady?“  zašeptal  jsem  a  cítil,  jak  se  moje vnitřnosti  stahují  a  svíjí,  jako  had  požírající  svůj  vlastní ocas. „Já to… nechápu…“

„Táta se snaží zjistit, co s tebou je,“ odpověděl tiše a díval  se  mi  do  očí.  „Snaž  se  neusnout.  To  je  důležité.

Nechce tě ztratit.“

Ztratit mě? Co to mělo znamenat?

„Dostaň mě… odsud…!“ snažil jsem se zasípat.

„Je  to  trochu  složitější,“  namítl.  „My  odsud nemůžeme.  Nezapomínej,  že  se  nás  někdo  snaží  zabít  a my musíme zjistit kdo. A otce povolali ke králi Uthorovi.

Musí tam jít. Krále Chaosu nelze ignorovat.“

„Tohle místo… ubližuje…“

Zdvihl obočí. „Možná si na to musíš jenom zvyknout.

Víš, jak to myslím. Třeba jako na lodi.“

„Rozumím…  schopnost  pohybu  na  lodi…“  zašeptal jsem. Pomyslel jsem na loď a celý svět se roztočil.

„Spíš schopnost žít na Chaosu.“ Uchechtl se.

Pokusil jsem se vstát. Podařilo se mi opřít o lokty, ale nebyl  jsem  schopen  udržet  rovnováhu.  Začal  jsem  padat špatným  směrem.  Aber  mě  zachytil  a  pomohl  mi narovnat se.

Proč  tady  má  všechno  tendenci  se  vznášet  místo  aby to  padalo  dolů?  A  proč  to  platí  i  při  pohybu  do  stran?

Kdyby to na minutku přestalo, snad by se mi podařilo dát smysly dohromady. Hlava mi zase začala třeštit.
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„Jen klídek.“

Aniž  by  se  ptal,  Aber  vstal,  popadl  mne  za  nohy  a přehodil  je  přes  okraj  postele.  To  byla  velká  chyba.

Málem jsem zaskučel, jak se pokoj začal komíhat nahoru a dolů a pod nohama mi zmizela pevná opora.

Snažil  jsem  se  popadnout  dech.  Tohle  nemohla  být skutečnost,  to  přece  není  možné.  Pokoj  měl  podivné tvary.  Žádný  roh  neměl  pravý  úhel…  stěny  se  stáčely  a strop  měl  sklon  jako  nějaká  architektonická  noční  můra.

Taky byl velmi spoře zařízen: vysoké zrcadlo, postel, na které  jsem  ležel,  stůl  přiražený  k  nevzdálenější  stěně  a dvě dřevěné židle, jejichž opěradla musel někdo formovat podle páteře draka.

„Tak vstaň,“ vyzval mě Aber.

„Počkej…“

Natáhl jsem  nohy  a  dotkl se  podlahy  špičkami  palců.

Tvrdá podlaha bez koberců, jenom dřevo, ale vyleštěné a hladké  jako  zrcadlo.  Vypadalo  to  celkem  nadějně.

Zamračil  jsem  se.  Proč  tedy  nemohu  nalézt  rovnováhu?

Proč se všechno pohybuje?

Aber se podíval přes rameno na našeho otce. „Jestli to vzdáš, tak z tebe otec stáhne kůži zaživa.“

„Ale…“

„Jen se nechovej jako malé dítě! Prostě vstaň!“

Vztekle  jsem  se  na  něj  podíval,  ale  mlčel  jsem.  On tomu prostě nerozuměl. Tak já mu to předvedu. Tady by nedokázal stát  nikdo,  když se podlaha tak pohybovala.

„Vstaň!“ řekl. „Postav se na nohy, Oberone!“

„Pomoz mi…“

Aber  povzdechl,  přehodil  si  mou  ruku  přes  rameno  a narovnal  se.  Byl  silnější,  než  vypadal.  Ostatně  jako všichni  v  naší  rodině.  Když  uvážíme,  že  jsem  vážil  o dobrých sto liber víc než on, zvedl mě celkem lehce.

Opřen  o  něj,  jsem  velmi  nestabilně  stál.  Rohy  se pohybovaly.  Podlaha  pode  mnou  soustavně  ujížděla.

Kdyby mě Aber nedržel, tak bych se svalil jako hruška.

 

16

„Tak  vidíš,“  prohlásil  radostně  jako  vždycky.  „Pěkně po pořádku. Je potřeba se naučit chodit na Chaosu. Vidíš, že to jde.“

Vyrazil  vpřed.  Nejdřív  to  nebylo  tak  hrozné.  Držel jsem  se  jeho  ruky  a  opravdu  uvažoval  o  chůzi.  Možná bych pár kroků dokázal.

Potom  se  stěny  zalily  rudou  a  žlutou.  Podlaha  se zdvihla. Cítil jsem, že padám a tak jsem Aberovi stisknul ruku tak silně, až vyjekl.

„Ne… ne nepadej!“ zakymácel se pod mou vahou, ale pak se narovnal.

Vzteklý  řev  se  mi  rozezněl  v  uších.  Pokoj  se rozhoupal  a  komíhal  se  sem  a  tam.  Zase  jsem  cítil,  že padám  dozadu.  Aber  mě  naštěstí  chytil  za  ramena,  ale protože mne neudržel, tak mě opatrně položil na podlahu.

Svalil  jsem  se  na  široká,  dřevěná  prkna,  která  se otáčela spolu s celým vesmírem a přál si, aby to aspoň na chvíli přestalo. Co je tohle za  místo? Nedokázal jsem se tu ani postavit.

Pevně  jsem  zavřel  oči  a  snažil  jsem  se  to  místo vymazat  ze  své  mysli.  Přál  jsem  si  být  zpátky  na  Ileriu.

Vždyť už se to jednou podařilo. Ale tentokrát ne.

„Zkusíš ještě jednou vstát?“ zeptal se Aber.

„Ne!“

„Tak se alespoň posaď,“ řekl. „To bys mohl dokázat.

Zkus to.“

„No… možná…“

Zhluboka jsem se nadechl, zarazil nohy proti podlaze a začal se soukat vzhůru. Stěny kolem mne klouzaly, jako kdyby nebyly dole upevněné. Ale alespoň jsem seděl.

„To je lepší,“  poznamenal Aber.  Všiml jsem  si,  že  si masíruje  ruku  v  místech,  kde  jsem  se  jí  držel.  „Tak  to vezmeme pomalu.“

„Já  se  potřebuju  vyspat,“  zavrčel  jsem.  „Snad  se potom z tohohle strašného snu probudím.“

„Na to zapomeň. Všechno chce čas.“
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Čas?  O  čem  to  mluví?  Já  byl  schopen  chodit,  i  když jsem  byl  opilý,  že  jsem  sotva  viděl.  Ale  bylo  jasné,  že mně nechce dopřát čas na zotavenou.

„Dej mi ruku… já to ještě zkusím.“

„Jsi  si  jist?“  zaváhal  Aber.  Třel  si  přitom  ruku.  Asi jsem mu vážně ublížil.

„Mrzí mě to s tou rukou,“ řekl jsem. Povzdechl jsem si a pohlédl mu do tváře. Ta stále blikala: obličej s rohy, obličej  bez  rohů,  obličej  s  rohy…  Nikdy  jsem  se  necítil tak zmatený a dezorientovaný.

„Tím  se  netrap,“  potřásl  hlavou.  „Takové  věci  se stávají. Mně se rány hojí rychle a já jsem jen rád, když v sobě  nesu  takovou  zášť.“  Zasmál  se.  „Vrátím  ti  to  ve chvíli, kdy to, drahý bratříčku, budeš nejméně čekat. Ale možná bys měl ještě chvíli sedět.“

Zvolna jsem se začal plazit k posteli. Měl jsem pocit, jako  když  se  sunu  přes  nestabilní  ledovou  kru,  která  se naklání  ze  strany  na  stranu  a  já  se  na  ní  zoufale  snažím sunout  vpřed  a  nesklouznout.  Možná  bych  mohl  použít postel  k  podepření.  Ovšem  většinu  času  jsem  se  snažil nemyslet vůbec na nic.

Když  jsem  se  doplazil  k  posteli  a  začal  se  škrábat nahoru, přistoupil ke mně Dworkin, popadl mne za vlasy a  strhl  mi  hlavu  dozadu.  Oči  se  mi  protočily  hrůzou  a všude  kolem  mne  začala  vybuchovat  světla  jako  při ohňostroji.

„Nech  toho!“  vykřikl  jsem.  Teda  chtěl  jsem vykřiknout,  ale  místo  toho  se  ze  mne  vydralo  nějaké zachrčení.

Přiblížil svou tvář k mojí a z bezprostřední blízkosti si mě  prohlížel,  jako  si  lékař  prohlíží  nového  pacienta.  Z

jeho  dechu  jsem  cítil  víno,  což  znamenalo,  že  pil  a  to nevěstilo  nic  dobrého.  Zpil  se  na  Juniperu,  když  nám hrozilo největší nebezpečí. Naštěstí s komentářem: „To je zajímavé,“ mě posléze nechal na pokoji.
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Rozplácl  jsem  se  na  zemi  a  lapal  po  dechu.  Potom jsem  se  stočil  do  klubíčka  a  konečně  se  mi  podařilo trochu se nadechnout.

„Nespi,“ přikázal mi Dworkin stručně.

Díval jsem se na něj vzhůru skrz mlhu.

„Proč?“ zašeptal jsem.

„Protože jinak zemřeš.“

„Jsem příliš odolný, než abych umřel.“

„Pak jsi tedy hlupák, chlapče.“

„Pošli  mě  zpět  na  Juniper!“  škemral  jsem.  „Nebo  na Ilerium! Kamkoliv, jenom pryč odsud!“ Radši bych čelil neozbrojený armádě ďábelských oblud, než abych strávil na tomhle Stínu Dvorů Chaosu další minutu.

„Ticho,  Oberone,“  vyštěkl  a  začal  přecházet.

„Potřebuji přemýšlet.“

Protože  se  pokoj  přestal  pohybovat,  přinutil  jsem  se převalit na postel. Lehl jsem si na záda a pozoroval otce.

Dokud  jsem  se  nehýbal  a  jenom  pomalu  dýchal,  pokoj zůstával v klidu.

„Mohu nějak pomoct?“ zeptal se Aber.

„Zkus tohle,“ řekl Dworkin.

Díval jsem se na něj a on zdánlivě odnikud přičaroval velký,  hnědý  hliněný  džbán.  To  byl  zase  jeden  z  těch triků Logru. Bylo to snad víno? Doufal jsem, že to bude něco  silnějšího.  Potřeboval  jsem  se  napít.  Potřeboval jsem  to  skutečně  zoufale.  Nebyl  jsem  si  jist,  zda  mi  to pomůže, ale chtěl jsem šanci to vyzkoušet.

Aber vzal džbán do levé ruky, sklonil se, popadl mne pravou  rukou  za  košili  a  zdvihl  mých  dvě  stě  čtyřicet liber  z  postele,  jako  bych  byl  nějaké  kotě.  Když  mě pustil, nejistě jsem balancoval. Barvy proplouvaly kolem mé  hlavy.  Moje  vidění  temnělo,  jasnělo  a  zase  temnělo.

Hluk v uších byl nesnesitelný.

„Whisky?“ zasípal jsem. „Nebo koňak?“

„Obávám se, že ne,“ odpověděl Aber.

„Co…?“

„Podívej se sám.“
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Bez  jakéhokoliv  varování  zdvihl  džbán  a  vylil  mi obsah na hlavu.

Úplně jsem  se  zajíkl.  Byla  to  studená  voda.  Opravdu velmi  studená  voda.  Voda  tak  ledová,  že  mne  zcela ochromila.

Jako  přikován  jsem  se  nemohl  pohnout  a  ani popadnout  dech.  Jenom  jsem  na  něj  zíral  a  cítil  se  jako pes,  kterého  z  ničeho  nic  vyrazí  za  mrazivého  dne  do hustého slejváku, ve chvíli, kdy ho kopne do hlavy běžící kůň.

„Teď,“  pravil  Aber,  „jsme  vyrovnáni.“  Zlomyslně  se na mě zašklebil.

Zkřížil jsem ruce na prsou a tiše proklínal všechny své sourozence  a  posílal  je  do  horoucích  pekel.  Otce samozřejmě  taky.  Obzvlášť  příšerné  kletby  a  mučení jsem  sesílal  na  toho  veselého  lotra.  Otec  situaci  ještě vyhrotil zasmáním.

Vztekle jsem je pozoroval a čekal, až se zase zklidní.

„Pamatuj, Oberone,“ řekl Dworkin ostře, když popadl dech po další salvě smíchu. Naklonil se nade mne a vrazil mi  prst  výhružně  před  oči.  Jak  jsem  na  něj  zaostřil, připadalo  mi,  že  se  celé  jeho  tělo  klátí  jako  třtina  ve větru.  „Žádný  spánek.  Jakmile  usneš,  tak  je  dost pravděpodobné, že se už neprobudíš.“

Krátkým

zavrčením

jsem

dal

najevo

svou

nespokojenost.  Nebyl  jsem  si  jistý,  zda  patří  jemu  nebo Aberovi.

„Potřebuji  si  s  tebou  promluvit,“  řekl  jsem Dworkinovi.

„Teď  ne.“  Vrátil  se  ke  stolu,  popadl  půl  tuctu srolovaných papírů a rychle vyšel ze dveří.

„Kdy…“ začal jsem otázku.

Dveře  se  zabouchly  dřív,  než  jsem  ji  mohl  dokončit.

Podíval jsem se na Abera.

„Šel  navštívit  krále,“  řekl  s  povzdechem  můj  bratr.

„Říkal jsem ti, že tam byl povolán, pamatuješ?“

„Proč?“
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„Otec  požádal  o  audienci.  Chvíli  to  trvalo.  Všechno má  svůj  čas  a příslušné ceremonie.  Mám  taky  obavu,  že otec  teď  není  na  Dvorech  příliš  vážená  osoba.  Jako ostatně nikdo z nás.“

To  byly  kecy.  Viděl  jsem  jasně,  jak  to  bylo doopravdy.  To  čekání  byla  prachsprostá  urážka…

Způsob,  jakým  nám  chtěl  král  Uthor  dát  najevo,  že nejsme  dostatečně  důležití  a  nezasluhujeme  jeho pozornost. Tohle budeme muset změnit. To, že jsme tady, je první krok. Získám úcty bude krok další.

Ovšem  teď  jsem  se  zavrtával  do  postele  a  snažil  si zakrýt uši, abych nic neslyšel a pro okolní svět aspoň na deset let zmizel. Otcové i s jejich radami mohli teď jít k šípku, kdybych se dokázal zbavit Abera…

„Měl bys jít s otcem,“ navrhl jsem.

„Haha. To by mi nikdy nedovolil.“ V jeho hlase jsem zachytil trpkou příchuť. „Já nejsem jako ty…“

„Mně o to nepožádal.“

„Ne, nepožádal. Určitě ne, když jsi nemocný. Ale vzal by  tam  s  sebou  Locka.  Ten  měl  vždycky  privilegia.

Oblíbený  syn.  A  teď  jsi  jím  samozřejmě  ty.  Jakmile budeš v pořádku, zaujmeš Lockovo místo.“

„Když  nejsi  spokojen  se  svým  postavením,  tak  s  tím něco udělej.“

Pousmál  se.  „Co  bys  navrhoval?  Mám  se  probít  na vrchol rodiny přes mrtvoly? Když jsem poslední mužský potomek,  tak  co  záleží  na  tom,  jestli  se  mu  líbím  nebo ne?“

„Ne. Ale jsem si jist, že existuje něco…“

„Cha,  cha.  Otec  mě  nemá  rád.  A  to  se  nezmění.“

Usmál se mému výrazu. „Mám svůj plán, jak s tím něco udělat.  Jen  si  nemysli,  že  budu  celou  dobu  jenom  stát  a naříkat nad svým postavením.“

Tázavě  jsem  na  něj  pohlédl,  ale  on  nereagoval.  Tak jsem změnil téma.

„Předpokládám, že nemáš v úmyslu mě nechat spát?“
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„To  tedy  ne.“  Podíval  se  na  mne  a  zlomyslně  se zakřenil.  Jeho  rohy  byly  zase  na  svém  místě.  „Člověk musí využít drobných radostí, když se vyskytnou. Jenom zkus usnout a vyleju ti na hlavu celé jezero.“

„Jsi sadista.“

„Beru to jako kompliment.“

Napůl  doopravdy  jsem  se  zamračil.  „A  co  takhle ručník? A třeba by se našly i suché šaty.“

„No… zatím ještě ne, drahý bratříčku. Mám za úkol tě udržet  v  bdělém  stavu  a  přesně  to  udělám.  Nemám  v úmyslu tě nechat, aby ses cítil příliš pohodlně.“

Kapalo ze mě, cítil jsem se mizerně, ale byl jsem zcela při vědomí. Dovlekl jsem se k jedné z těch dračích židlí, ztěžka na ni usedl a upřeně ho pozoroval. Alespoň že se ten zatracený pokoj už tak nehýbal. Možná, že něco na té jeho teorii zvyknout si na pohyb na Chaosu, přece jenom bylo.  Anebo  ta  ledová  voda  ze  mne  dostala  ten  nejhorší zmatek.

„Chystám  se  tě  zabít,  abys  věděl,“  slíbil  jsem  mu.

„Nemysli, že je po všem.“

Vyrazil ze sebe skutečně ďábelský smích.

„To bys mě nejdřív musel chytit,“ prohlásil, „a na to, řekl bych, rozhodně nemáš.“

Při  té  poznámce  jsem  vstal  a  udělal  krok  směrem  k němu.  Pokoj  poskočil  a  otočil  se. Měl jsem  pocit,  že  mi hoří kůže. V uších mi skučel vítr.

Ignoroval jsem všechny potíže a udělal další krok. Ať to  mělo  stát  cokoliv,  nemohl  jsem  dovolit,  aby  se  nade mnou  vyvyšoval. To byl ten rozdíl mezi námi. Nikdo se nade mne nesměl vyvyšovat.

„Měl by sis sednout,“ řekl rychle.

„Ne.“  Zaťal  jsem  zuby  a  udělal  další  krok.  Potom další.

„Vždyť spadneš.“

„Budeš  koukat,  co  dokážu,“  řekl jsem,  „když  si  něco umanu.“
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Jeden  krok  a  za  ním  další.  Všechno  kolem  mě  se svíjelo. Ten děsný řev, který zněl jako vítr, ale byl stokrát silnější, mi stále hřměl v uších.

Zvyknout si na Chaos, je to tak.

A byl jsem u něj.

Aber těžce polknul.
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Tři 

Nevím, jestli to byl šok z té ledové vody nebo prostě slepá  touha  potrestat  svého  bratra,  co  mě  vytáhlo  z postele,  postavilo  mne  na  nohy  a  navzdory  strašlivým zvukům  a  pulzujícím  barvám  mne  přinutilo  udělat několik kroků. Nicméně jsem zjistil, že jsem byl schopen aspoň  trochu  kompenzovat  rušivé  jevy  kolem  sebe.  Se strašlivým  úsilím  jsem   mohl   stát  a  udělat  pár  krůčků  – byť nejistých a vrávoravých. Byl to jen malý pokrok, ale aspoň nějaký.

Aber se najednou zasmál, potom máchl do vzduchu a ve vteřině držel v ruce velký, bílý ručník.

„Tohle  si  vezmi,“  hodil  mi  ručník.  „Když  jsi  mokrý, není s tebou žádná sranda.“

„Je načase, že sis toho všimnul.“

Zatřásl  jsem  hlavou  jako  mokrý  pes,  kapky  se rozstříkly na všechny strany a zasáhly i Abera. V tu chvíli se  se  mnou  znovu  roztočil  celý  pokoj.  To  byla  slušná odplata. Hned jsem toho litoval.

„Hele…“ zakryl si rukou tvář.

To  mi  poskytlo  trochu  zadostiučinění.  Když  jsem  se potom snažil osušit, sedl si na jednu ze židlí a pozoroval mne, jako lovec pozoruje neznámé zvíře. Najednou jsem měl pocit, jako by si nebyl jist, jestli se to celé nezvrhne a já náhodou nezemřu nebo aspoň neomdlím. Ale nakonec to byl on, kdo mne vyprovokoval a já už neměl v úmyslu 24

dál odpočívat. Nemocen nebo ne, musel jsem zjistit, o co jsem přišel. Nejsem tady, abych tu ztrácel čas spánkem.

„Jak dlouho jsem byl v posteli?“ zeptal jsem se.

„Tři dny.“

„Tři dny?“ vytřeštil jsem oči. „To není možné!“

Pokýval  hlavou.  „Měli  jsme  dost  problémů,  až konečně táta usoudil, že se asi sám neprobereš a tak jsme na tebe tři hodiny střídavě mluvili, ječeli a řvali a přitom s tebou třásli jak o život. Zareagoval jsi, až když jsme ti řekli,  že  tě  potřebuje  nějaký  král.  Ale  řekl  bych,  že  to nebyl král Uthor, že ne?“

„Král Elnar. Sloužil jsem mu na  Ileriu.“ Zavrtěl jsem hlavou,  ale  okamžitě  jsem  toho  litoval,  protože  se  mi  v hlavě rozbušili permoníci a pokoj se roztočil. Když jsem přestal  hlavou  hýbat,  trošičku  se  to  zklidnilo.  „Já  vás skoro  neslyšel.  Měl  jsem  divoké  sny.  Zdálo  se  mi,  že pluju na lodi.“

„Na lodi? A proč?“

„Tenhle pokoj – nebo spíš všechno tady – mám pocit, že  se  to  hýbe.  A  hýbe  se  to  stále.  Ale  možná,  že  to  tak není, co? Asi je to jenom ve mně?“

„Obávám se, že je to tak, Oberone.“

Vzdychnul  jsem.  Když  jsem  byl  v  klidu,  pokoj  se takřka přestal točit. Pomaloučku a opatrně jsem pootočil hlavu  a  díval  se  na  podlahu.  Ta  se  zdvíhala  proti  mně  a zase  se  propadala,  v  závislosti  na  tom,  jak  jsem  hýbal hlavou. Cítil jsem se stále mizerně, ale nejhorší závrať a slabost mě už přešla a s ní zmizela i touha zaškrtit Abera.

Přestal jsem si připadat jako zmáčený pes, a tak jsem hodil ručník zpátky po Aberovi. Se smíchem ho chytil a s lusknutím ho poslal někam do neznáma, odkud ho vytáhl.

„Ne abys spal,“ varoval mne.

„Asi nemám velkou šanci usnout, když mě hlídáš. Co takhle  něco  k  jídlu?“  Pocítil  jsem  v  útrobách  podivnou prázdnotu. „A víno. Čím víc, tím líp.“

„Jsi si jist, že je to rozumné?“

Zaváhal jsem. Možná měl pravdu.
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„No tak jo. Na to víno se vykašli. Ale hlad mám. Dal bych si něco jednoduchého. Chleba, sýr… možná trochu masa. Cokoliv, co dokážeš rychle sehnat.“

Zaváhal a díval se ke dveřím. „Jídelna je dole. Večeře bude až tak za dvě tři hodinky. Myslíš, že se tam dokážeš dostat?“

„Myslím…  myslím,  že  se  radši  najím  tady.“  Na schody jsem se ještě opravdu necítil.

Sáhl  do  vzduchu  a  najednou  v  ruce  držel  tác,  který položil  na  stůl.  Byl  tam  chleba,  sýr,  ostrý  nůž  a  velká sklenice s něčím, co vypadalo jako mošt.

„Děkuju. Vezmeš si se mnou?“

„Ještě ne. Já…“

Zarazil  se,  protože  zvenku  zazněl  zvonek.  Třikrát zazvonil  a  pak  ztichnul.  Podle  toho,  jak  zdvihnul  obočí, jsem usoudil, že to nebude zrovna radostná zpráva.

„Co to znamená?“ zeptal jsem se.

„Návštěva.“

„Někdo nevítaný?“

„To… zatím nevím.“ Vstal, přešel ke dveřím a zarazil se.  „Ne  abys  usnul,“  prohlásil  výhružně.  „Je  tady  ještě spousta ledové vody. Ostatně, budu za chvilinku zpět.“

„Já  spát  nebudu,“  pousmál  jsem  se  a  snažil  se  tvářit nevinně. „Po třech dnech spánku je to ta poslední věc, co by mě lákala.“

„Hmmm,“  podezřívavě  si  mě  prohlédl  a  zavřel  za sebou dveře. Slyšel jsem, jak se jeho kroky vzdalují.

Jídlo vypadalo dobře. Ukrojil jsem si kus sýra a začal ho  pomalu  žvýkat.  Ostrý  a  správně  uleželý  se  slabě uzeným  nádechem.  Byl  skutečně  vynikající.  Dal  jsem  si ještě  kousek.  Nemělo  smysl  čekat  na  bratra,  když  stejně nechtěl jíst.

Chleba  byl  teplý,  křupavý  a  výborně  se  hodil  k  sýru.

Mošt  mě  moc  nebral  –  vždycky  jsem  ho  považoval  za dětské  pití,  pokud  ovšem  nebyl  pořádně  promíchán  s alkoholem – ale celkem uspokojivě všechno spláchl.
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Všechno jsem snědl a vypil, opřel jsem se a cítil se o něco lépe. Z haly se neozývaly žádné zvuky a zvonek už také nezazněl.

Pak jsem uslyšel odněkud zezdola bouchnutí a po něm ještě několik slabších úderů. Byly to snad dveře? Nebo se někde na chodbě otevřela okna?

Čím  víc  jsem  si  přál,  aby  ty  zvuky  měly  nějaké nevinné a přirozené vysvětlení, tím větší ve mně hlodaly pochybnosti. Co se tam dole děje? Kam šel Aber? Proč se ještě nevrátil?

Jak jsem poslouchal, jestli se nepřibližují jeho kroky, moje  obavy  vzrůstaly.  Nenáviděl  jsem  svou  situaci,  kdy jsem byl příliš slabý a dezorientovaný. Byl jsem zvyklý, že  mám  v  každé  situaci  události  pod  kontrolou,  že  jsem vůdčí  osobnost  a  ne  nějaký  trouba.  Kdyby  nás  někdo napadl, nebyl bych schopen opustit pokoj. Aber by musel všechno zvládnout sám a ještě mi pomoct ven z budovy.

Napínal jsem sluch, zda ve zvucích větru uslyším ještě něco  jiného.  Ovšem  žádné  údery  zbraní  nebo  výkřiky umírajících ke mně nedoléhaly. Ale i kdybychom se stali obětí  útoku,  slyšel  bych  vůbec  něco?  Musela  to  být přátelská návštěva. Asi nějací sousedé, kteří zaskočili na zdvořilostní  návštěvu.  Nakonec,  vždyť  tady  Dworkin nebyl roky. Nebylo by divu, kdyby se někdo zastavil, aby ho  přivítal  a  zavzpomínal  na  staré  časy.  To  bude  ono.

Aber se jako hostitel mohl jenom těžko hned vypařit. Asi by se taky nechtěl chlubit tím, jak je mi špatně. Určitě by nebylo vhodné tady komukoliv ukazovat naše slabiny.

Již  tak  dlouhé  ticho  se  stále  protahovalo.  Vítr  zvolna sílil.  Posbíral  jsem  drobečky  z  podnosu,  dopil  sedlinu moštu  a  nervózně  čekal.  Nicnedělání  jsem  vždycky špatně snášel. Jak jsem se pohnul, židle slabě zapraskala.

Zvenčí ke mně nedoléhal ani hlásek.

Muselo  to  trvat  aspoň  půl  hodiny.  Aber  by  mě  tu nenechal  samotného  takovou  dobu,  pokud  by  se  nic nedělo. Kdo byli ti záhadní návštěvníci? A co chtěli?
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Poměrně  nedaleko  se  ozval  zvuk,  jako  když  se  tříští sklo.  Hosté  by  tu  určitě  nebrousili  kolem  a  nerozbíjeli okna. Něco bylo v nepořádku.

Určitě  neuškodí,  když  se  trochu  porozhlédnu.

Koneckonců  mi  nikdo  neřekl,  že   nesmím   opustit  tenhle pokoj. Jediný příkaz zněl, že nesmím usnout.

Opřel  jsem  se  rukama  o  židli  a  vstal.  Pokoj  se zakymácel,  ale  když  jsem  několik  okamžiků  zůstal  v klidu,  tak  se  zase  ustálil.  Kde  je  můj  pásek  s  mečem?

Támhle visí na věšáku nalevo od dveří.

Napůl jsem kráčel a napůl klouzal přes vzdouvající se podlahu. Dolezl jsem k věšáku, sundal pás a upevnil ho k boku.  Pocit  možného  souboje  mne  uklidnil.  Když  mám zemřít,  ať  zemřu  jako  muž  se  zbraní  v  ruce.  Chladný postříbřený jílec mi pohodlně vklouzl do dlaně.

A  najednou  se  všechno  začalo  stáčet  doleva.  Opřel jsem  se  o  zeď  a  usilovně  zavřel  oči.  Stůj,  zastav,  stůj konečně!  Velmi zvolna se mi začala vracet rovnováha.

Jako nějaký stařík jsem se šoural kolem dveří a snažil se zachytit jiné zvuky než syčení větru. Na vteřinku jsem měl pocit, že slyším nějaké vzteklé hlasy, ale tím jsem si vůbec nebyl jist.

Pootočil  jsem  klikou  a  lehce  otevřel  dveře.  Dobrá zpráva  byla,  že  mne  Aber  nezamkl.  Asi  nepředpokládal, že bych mohl být takový hlupák, že bych se sám vydal na výzvědy.

Vystrčil  jsem  opatrně  hlavu  a  rozhlédl  se  po  dlouhé, kamenné  chodbě,  z  jejíchž  stěn  prosakovala  hnědá  a červená barva. Stejně jako v mém pokoji, ani tady nebyly žádné  pravé  úhly.  Na  obou  koncích  chodby  se  v nepravidelných  intervalech  otvíraly  a  zavíraly  dveře  a mezi nimi byly na stěnách zavěšeny olejové lampy. Jejich světlo  zlatavě  blikotalo  na  stěnách  a  stropě,  kde  se ztrácelo.

Když jsem se tam snažil vstoupit, měl jsem hlavu jako na  vodě.  Přitom  Aber  i  otec  se  tu  pohybovali  bez zjevných  obtíží,  v  čem  to  vězelo?  Asi  to  mělo  něco 
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společného  s  Logrem.  Cítil  jsem  v  sobě  vzrůstající depresi. Já si na to nikdy nezvyknu.

Naštěstí  se  na  mne  nevyhrnuly  žádné  útočící  hordy ďábelských  příšer.  Neviděl  jsem  totiž  vůbec  nikoho.

Jestli  ten  zvonek  ohlašoval  příjezd  hostí,  tak  byli  stále ještě  dole.  Dlouho  jsem  soustředěně  poslouchal,  ale  nic jsem  neslyšel…  žádné  rány,  zvuky  tříštícího  se skla,  ani žádné  rozčílené  či  vzteklé  hlasy.  To  se  mi  to  jenom zdálo?  Tomu  se  mi  nechtělo  věřit,  ale  na  tomhle  místě jsem si nemohl být ničím jistý.

Když  se  mě  snažila  podlaha  přitisknout  ke  zdi, zastavil  jsem  se  a  snažil  se  najít  ztracenou  rovnováhu.

Sice to šlo, ale velmi pomalu.

Tohle bylo šílené místo. Čím dřív odsud  vypadneme, tím  lépe  pro  nás.  Neviděl  jsem  příliš  reálně  způsob, jakým bych tu mohl někomu pomoci.

Asi deset metrů přede mnou se objevila další chodba.

Aber  musel  zahnout  doleva,  protože  se  chodba  tím směrem stáčela.

Zaváhal  jsem.  Potřeboval  jsem  plán.  Čeho  jsem vlastně  chtěl  touhle  malou  výpravou  dosáhnout?  Chtěl jsem  snad  zkontrolovat  Abera  a  jeho  tajemné návštěvníky?

Ne, teď určitě ne. Jestli měl můj bratr nějaké potíže, já určitě nebyl ve stavu, abych mu pomohl. Pravděpodobně bych mu situaci ještě ztížil, protože bych sám potřeboval ochranu. A jestli – jak jsem předpokládal – se tu zastavil nějaký  soused,  nemělo  smysl,  abych  mu  ukazoval  svou slabost.  Bude lepší,  když  se  budou jenom  dohadovat,  co jsem zač a co se mnou je.

Jediné,  co  jsem  mohl  dělat,  byl  malý  průzkum.

Nechtěl jsem se vydávat příliš daleko. Byla by hloupost, abych se tu ztratil. Možná bych mohl najít nějaké otcovy komnaty, tam by mohlo být něco, co by mi pomohlo.

Stále  jsem  se  jednou  rukou  opíral  o  zeď,  zvolna  se otočil a stál tváří v tvář jedné z nejkrásnějších žen, jakou jsem  kdy  viděl.  Zhluboka  jsem  se  nadechl.  Její  černé 29

vlasy  se  jasně  leskly,  oči  měly  medovou  barvu  tekutého zlata a pleť byla bílá jako mléko s nádechem ruměnce na tvářích  a  malým  znaménkem  vlevo.  Ať  už  to  byly  její krásně  tvarované  lícní  kosti,  jemná  brada  nebo  plné  rty, nikdy jsem neviděl nikoho jako byla ona.

Kde se tu ale vzala? Vyšla snad z nějakého pokoje na chodbě?

„Ahoj!“ pozdravil jsem.

Chvíli  na  mě  zírala,  pak  upřela  pohled  na  zem  a udělala pukrle. „Vy jste… lord Oberon?“

„Ano.“  Z  jejího  chování  jsem  usoudil,  že  patří  ke služebnictvu. Pocítil jsem zklamání. „A ty?“

„Realla, můj pane.“

„Co to bylo za zvonek?“ zeptal jsem se.

„Zvonek?“

„Ty jsi ho neslyšela?“

„Ne, můj pane.“

„Zvonil před chvílí… asi tak před patnácti minutama.“

„Já nic neslyšela, můj pane. Možná zvonil, když jsem byla ve vinném sklepě.“

„Takže ty jsi teď byla dole?“

„Ano, můj pane.“

„A… nejsou tam nějaké potíže?“

Zvláštním pohledem si mě změřila. „Jaké potíže, můj pane?“

„No… slyšel jsem nějaký podivný hluk.“

Zavrtěla hlavou. „Ne, pane. Všechno je v pořádku.“

To byla dobrá zpráva. Snažil jsem se trochu uvolnit a poohlédl  se  kolem.  Po  Aberovi  zatím  ani  vidu  ani slechu… asi si hraje na pozorného hostitele. Ale tentokrát jsem  jeho  nepřítomnost  přivítal.  Na  Realle  mě  něco skutečně zaujalo. Vydržel bych se na ní dívat celý den.

Ona  ale  pokračovala:  „Vy  jste  ale  mokrý,  můj  pane.

Nechtěl  byste  suché  šaty.  Určitě  bych  někde  nějaké našla…“

„To  je  v  pořádku,“  řekl  jsem  a  pokusil  se  o  úsměv.

„Však  já  brzo  uschnu.  Teď  mám  spíš  potíže  se  tady 
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trochu  zorientovat…“  Najednou  mne  přepadl  záchvat slabosti.  Proti  své  vůli  jsem  se  zarazil  v  půli  svého šouravého  kroku  a  úplně  ji  tím  vyděsil.  Opřel  jsem  se  o zeď a uvědomoval si, že musím vypadat jako úplný idiot.

„Jste nemocný, můj pane?“ zeptala se.

Zhluboka  jsem  dýchal  a  snažil  se  překonat  slabost.

Chtěl jsem, aby mě viděla tak, jak jsem se viděl já sám…

vysokého,  silného…  prostě  hrdinu.  A  ne  jako  nějakého slabocha,  který  nedokáže  ujít  deset  kroků,  aniž  by  se svalil.

„Jsem  trochu  unavený,“  řekl  jsem.  „Byl  jsem nemocen, ale to nejhorší už je snad za mnou.“

„Dovolte. Pomohu vám.“

Naklonila se ke mně, natáhla ruce, aby mne podepřela a já zachytil slabou, nasládlou vůni jejího těla. Jak jsem ji vdechl, začala se se mnou chodba zvolna otáčet. Srdce mi tlouklo o závod, přesto jsem se snažil zůstat klidný.

„Kudy,“  řekl  jsem  nejklidnějším  hlasem,  jak  jen  to šlo, „se dostanu do komnat svého otce?“

„Lorda  Dworkina?“  Její  pohled  zamířil  k  mému obličeji a já v něm spatřil nádech překvapení. „Ty jsou o dvě patra výš.“

„Ukaž mi cestu.“

„To je zakázané…“

Podlaha  mi  najednou  ujela  pod  nohama,  já  ztratil rovnováhu  a  neupadl  jedině  díky  tomu,  že  jsem  se  jí chytil za rameno.

Svaly  se  jí  napnuly,  zachvěly  a  začaly  se  pod  kůží pohybovat jako kapalina. Byl to podivný pocit, jaký jsem dosud  nezažil.  To  mne  přinutilo  prohlédnout  si  ji pozorněji.  Vypadala  jako  člověk,  ale  něco  mne  přesto nutilo  o  tom  aspoň  částečně  pochybovat.  Lidské  kosti  a svaly takový pohyb neumožňují.

„Něco se stalo, lorde?“ zeptala se.

„Ne.“  Zavrtěl  jsem  hlavou  a  usmál  se.  To  si  moje pochroumané smysly se mnou jen tak pohrávají. Byla to krásná ženská – nic víc.
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Podlaha se naklonila a já začal padat vlevo.

„Lorde  Oberone?“  vykřikla,  chytla  mne  za  ruku  a táhla mne doprava. „Co se děje?“

„Trochu… se mi točí hlava. Pomoz mi. Potřebuju se o něco opřít, jinak spadnu.“

„Mám vás odvést zpět do vašeho pokoje?“

„To není nutné.“ Trochu jsem zaváhal a přemýšlel, jak ještě vylepšit svou lež. „Potřebuju u sebe prostě někoho, abych se nenatáhnul. Ale jestli mi nechceš pomoct…“

„Ne, ne, můj pane,“ ujišťovala mne rychle. „Jen se o mě opřete. Pomohu vám. Kam vyrazíme?“

„Vzhůru do otcových komnat.“

Zlehka,  jak  jen  to  šlo,  jsem  se  opřel  o  její  rameno.

Opět  jsem  ucítil  to  zavlnění  svalů  pod  rukou.  Měl  jsem pocit, že se jí nelíbí, že se jí dotýkám, ale nechala ruku na místě.

Pomalu  a  opatrně  se  otočila  a  vykročila  směrem  k bližšímu  konci.  Těsně  před  koncem  se  klikatilo  vzhůru točité,  dřevěné  schodiště.  Přesně  řečeno  vedlo  oběma směry; do nižších i vyšších pater.

„Tohle  je  nejkratší  cesta  do  vyšších  pater,“  pravila omluvně.

„To je fajn. Reallo.“

Zarazil  jsem  se.  Odněkud  z  dálky  jsem  slyšel  nějaký ruch.  Mluvilo  tam  přes  sebe  několik  hlasů,  ozývalo  se cinkání  nádobí, jak je  někdo  dával  na  sebe.  „Kuchyně?“

zeptal jsem se.

„Ano, lorde Oberone. Je přímo pod námi.“

Začichal  jsem,  ale  cítil  jsem  jenom  Reallino  pyžmo.

To  bylo  zvláštní.  Cožpak  nebyl  čas  na  přípravu  večeře?

Možná  se  tady  nesou  pachy  jinými  cestami  než  u  nás, pomyslel  jsem  si.  Snažil  jsem  si  je  představit,  jak  se vsakují do stropu jako to světlo.

Rozhodl  jsem  se,  že  zvuk  rozbitého  skla  musel opravdu pocházet z kuchyně. Asi nějaký sluha upustil tác se sklenicemi… není divu, že se kuchař rozčílil a vynadal 
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mu vzteklým hlasem do nešiků. Všechno, co jsem slyšel, se dalo jednoduše vysvětlit.

Pomalu  jsem  pootočil  hlavu  a  pohlédl  vzhůru  do temnot,  kde  se  skrývaly  otcovy  komnaty.  Po  těch schodech mohla jít dolů nebo nahoru pouze jedna osoba – kdybych potřeboval rychle zmizet, byla to správná cesta.

Chytil jsem se pevně zábradlí a pomalu začal stoupat.

Realla mne následovala.

Soustředil  jsem  se  na  každý  krok  a  dával  si  na  čas.

Všechno  se  kolem  mne  točilo,  ale  s  jednou  rukou  na zábradlí  a  druhou  na  stěně,  podařilo  se  mi  dorazit  do dalšího patra. Jak jsem se tam rozhlížel, zdála se chodba prázdná.  Do  stropu  se  vpíjelo  světlo  z  několika  malých lamp  na  stěnách.  Cožpak  ten  architekt,  co  to  stavěl, nevěděl nic o oknech?

„Co je na tomhle patře?“ zeptal jsem se.

„Tady  jsou  osobní  pokoje,“  odpověděla  Realla.  „Teď je  tady  z  panstva  pouze  lord  Aber…  kromě  lorda Dworkina samozřejmě.“

„No  jasně.“  Zbytek  mé  rodiny  byl  buď  mrtev  nebo rozprášen po všech možných Stínech.

Vrátil jsem se na schodiště a začal stoupat do dalšího patra.  Schody  končily  u  těžkých,  dřevěných  dveří,  na jejichž prostředním panelu byla vyřezávaná hlava muže s rohy a otevřenými ústy, jako kdyby něco říkal.

Z čistě formálních důvodů jsem zaklepal, i když jsem věděl,  že  otec  není  doma  a  potom  jsem  dveře  otevřel.

Objevila  se  dlouhá  chodba  plná  vůní  podivných  rostlin, koření a jiného původu, který jsem se ani nesnažil určit.

Vešel  jsem  dovnitř.  Jako  obrovské  skleněné  koule  byly na  protější stěně  police  s  podivnými  trofejemi,  vysušené zvířecí hlavy, lidské kostry, mumifikované kočky a velké množství  různých  lahviček,  trubiček  a  svitků.  Na  všem ležela tlustá vrstva prachu, i když z druhé strany chodby někdo  zřejmě  některé  předměty  otřel.  Asi  otec  začal  po návratu kontrolovat své poklady.

„Tady nikdo neuklízí?“ zeptal jsem se s úšklebkem.
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„Nikdo  sem  nesmí,“  odpověděla  Realla  tichým hlasem.  Neopustila  schodiště.  „Neměli  bychom  sem chodit,  pane.  Jestli  to  lord  Dworkin  zjistí,  budu potrestaná.“

„Nesmysl. Jsem tu s tebou. A protože jsem ti přikázal, abys  mne  sem  zavedla,  tak  jsi  nic  jiného  nemohla  dělat.

Můj otec tohle pochopí.“

Všechno  mi  to  připomínalo  otcovy  komnaty  na Juniperu.  Jenom  ten  pach  hniloby  dával  tušit,  že  to  zde bylo dlouho opuštěné. Jak dlouho tady otec vůbec nebyl?

Podle stavu věcí bych hádal ne na roky ale na desítky let.

„Můj pane…“ V Reallině hlase zazněla úzkost.

„On  tady  není,“  snažil  jsem  se  jí  uklidnit,  „takže nemáme důvod tady zůstávat. Vrátíme se dolů.“ Už jsem věděl, jak se sem dostanu a tuhle cestu najdu příště i bez pomoci.

„Ano,  lorde  Oberone,“  pronesla  Realla  s  úlevou  v hlase.  Otočila  se  a  vedla  mne  po  schodech  dolů.  Já  ji rozklepaně následoval, plně vdechoval její vůni a zoufale jsem  se  snažil  neprosit  ji  o  pomoc.  Strašně  jsem  si  přál, aby ve mně viděla silného, zcela samostatného muže.

„Děkuji  ti,“  řekl  jsem  jí,  když  jsem  klopýtal  zpět  do svého pokoje. „Já… doufám, že tě zase uvidím, Reallo.“

„Tím  jsem  si  jista,  můj  pane,“  odpověděla  napůl  s úsměvem  a  napůl  s  pukrletem.  „Kdykoliv  mne  budete potřebovat, zavolejte a já přijdu.“

„Děkuju. Ach… a co ty suché šaty? Podívej se, jestli bys  pro  mne  něco  nenašla.  Mám  stejnou  velikost  jako můj bratr Mattus. Podívej se po něčem v jeho pokoji.“

„Ano, můj pane.“

Když  odešla,  zhroutil  jsem  se  na  židli  a  zíral  na prázdný jídelní tác. Můj žaludek se už zase ozýval. Něco k snědku by se hodilo. Možná jsem měl spíš než o suché šaty požádat o nějaké jídlo.

Pak jsem se zahleděl na otevřené dveře. Co se stalo s Aberem? Nikdy není tam, kde je ho potřeba… Pak jsem si vzpomněl na záhadné návštěvníky.
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Zívl jsem a natáhl se na stůl. Hlavu jsem si položil na ruce a přepadlo mne vyčerpání. Ačkoliv mne vnitřní hlas varoval, zavřel jsem oči a propadl se do temnoty.

35



Čtyři 

Stékala po mně ledová voda.

Prskajíc  a  lapajíc  po  dechu  jsem  vyskočil  a  porazil židli. Svět se zakymácel a já málem upadl.

Samozřejmě  to  byl  Aber.  Vylil  na  mne  další  vědro ledové  vody  a  nyní  z  bezpečného  odstupu  pozoroval  se spokojeným šklebem své dílo.

„Ani jsem nedoufal, že mi k tomu dáš druhou šanci,“

prohlásil.

Zamračil jsem se. Tvářil se až příliš samolibě.

„Já tě uškrtím,“ oznámil jsem mu a pak jsem se začal klepat.

„Neříkej,  že  jsem  tě  nevaroval!“  Hrozil  mi  prstem.

„Spi si na vlastní riziko, bratříčku.“

„Já jsem nespal,“ odfrkl jsem.

„Haha! Je libo ručník?“

„Prosím.“

Vykouzlil ho ze vzduchu a podal mi ho. Podruhé toho dne jsem se osušil a přál mu neradostný osud. Alespoň ta Realla by mohl přinést suché šaty.

„Jen  počkej,“  řekl  jsem.  „Až  zjistím,  jak  používat Logrus…“

„Jen  klid.  Zatím  přijmi  místo.“  Zvedl  židli,  kterou jsem shodil a přisunul ji ke mně. Sedl jsem si na ni. „Ale ty víš, že se to nestane.“

Vzdychl  jsem.  Měl  pravdu  a  já  to  musel  akceptovat.

Členové  mojí  rodiny  měli  v  sobě  mystický  Vzor,  který 36

jim umožňoval ovládat Logrus. Bohužel, vzor, který jsem měl v sobě já, byl podle Dworkina tak porušený, že nikdy nebudu  schopen  ovládnout  Logrus.  Kdybych  se  o  to pokusil,  zabil  by  mne  stejně,  jako  zabil  Dworkinova bratra a několik dalších členů rodiny.

Najednou  jsem  si  vzpomněl,  proč  předtím  Aber odešel.

„Co  to  bylo  za  zvonek?“  zeptal  jsem  se.  „Máme nějakou společnost?“

„Společnost?  No…  dalo  by  se  to  tak  říct.“  Vzdychl.

„Zastavil se tu asi tucet vojáků krále Uthora. Prohledávají dům a něco hledají. Za chvíli sem dorazí.“

Překvapením jsem zdvihl obočí. „Hledají co?“

„Nevím.  Neřekli  mi  to.  Ale  musí  to  být  něco důležitého.“

„Měl jsi je vyrazit!“

Ušklíbl se. „Jestli chceš přežít, tak se takhle k mužům krále Uthora nemůžeš chovat. To by bylo… nezdvořilé.“

Prudce jsem se vztyčil. „Doveď mne dolů. Vyrazím je sám!“

„Posaď se. Chováš se jako hlupák.“

Zíral  jsem  na  něj.  „To  radši  dovolíš,  aby  to  tady prohledali?“

„V tomhle případě ano. Otec by to tak udělal.“

„A to je necháš samotné? Aby si dělali, co chtějí?“

„Jasně.  Proč  ne?  Já  nemám  co  skrývat.“  Pokrčil rameny. „A navíc… ty jsi mnohem důležitější než tenhle barák…  a  já  jsem  rád,  že  jsem  tě  přišel  zkontrolovat.  A nebudeme se dohadovat, jak dlouho jsi spal.“

Alespoň  verbálně  prohlásil,  že  si  mě  považuje  stejně jako já jeho.

„Ty jsi říkal, že jsem byl mimo tři dny,“ řekl jsem tiše.

„Pověz mi, o co jsem přišel.“

„Na co si vzpomínáš?“

Zarazil  jsem  se  a  vzpomínal.  „Byli  jsme  na Juniperu…  otec  namaloval  nové  Trumfy  a  všichni odešli… kromě nás tří.“
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„To je pravda. A co potom?“

Ve  vzpomínkách  jsem  se  vrátil  k  našemu  odchodu  z Juniperu. Odehrála se tam bitva, ve které jsme si já a moji dva  bratři  rozdělili  velení  armády.  To  mi  okamžitě připomnělo  zničující  ztráty,  které  jsme  při  dočasném vítězství  utrpěli…  moji  bratři  Davin  a  Locke  zahynuli  a na mě přešlo velení.

Naše  armáda  byla  mnohonásobně  přečíslena,  takže jsem  viděl  situaci  zcela  beznadějně.  Pak  mě  ale  napadlo možné  řešení.  Dworkin  prohlásil,  že  Vzor,  který  v  sobě nosím,  je  odlišný  od  vzoru  Logru,  který  v  sobě  měli ostatní.  Protože  přístup  k  Logru  byl  neznámými, magickými  silami  blokován,  navrhl  jsem  otci,  aby nakreslil kouzelné Trumfy a použil přitom můj Vzor.

A  tenhle  nový  typ  Trumfů  fungoval.  Zjistili  jsme,  že nám to otvírá volnou cestu na jakýkoliv Stín. Našli jsme cestu ven z Juniperu.

Poslali  jsme  mé  nevlastní  bratry  a  sestry  na  různé Stíny,  aniž  by  kdokoli  mimo  nás  dvou  věděl,  kde  jsou.

Předpokládali  jsme,  že  kdyby  neznámý  špeh  zjistil,  kde jsou, tak by je zabili. Proto jsme také všem přikázali, aby se  nevraceli  na  Juniper  nebo  na  Dvory  Chaosu.  Mohli jsme pouze doufat, že budou v pořádku.

Když  jsme  zbyli  jenom  my  tři,  Dworkin,  Aber  a  já, ukázal  mi  otec  poslední  Trumf,  co  namaloval.  Byla  to scéna  jako  z  hororu,  při  které  se  mi  ježily  chlupy  na rukou.  Nenáviděl  jsem  to  místo  na  první  pohled, nenáviděl jsem Dvory Chaosu a všechno, co je jen trochu připomínalo.

Vůbec

jsem

hloubce

té

nenávisti

nerozuměl…  a  teď  jsem  tam  měl  jít.  Vlastně  sem.  Na Věčnost.

Dworkin  a  já  jsme  okamžitě  chtěli  použít  Trumf  a vydat se na cestu, ale Aber nás zarazil.

„Nemůžeme  se  odsud  vypařit  a  přijít  na  Dvory  jako zpráskaní  psi,“  prohlásil  a  šermoval  divoce  rukama.

„Patříme mezi prastaré rody a to vyžaduje jistou úctu.“
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„A  co  máš  na  mysli?“  zeptal  jsem  se  napůl  ze  žertu.

„Přehlídku?“

„Ano!“ vyrazil mi dech. „Přesně to mám na mysli!“

Nakonec to nebyla ani tak přehlídka jako spíš procesí.

Trvalo nám skoro hodinu, než jsme shromáždili všechny sloužící  a  dva  tucty  strážných.  Pak  trvalo  další  hodinu, než  posbírali  všechno  možné  ze  svých  pokojů,  ať  už  to byly  výsledky  pokusů  nebo  suvenýry,  posbírané  za  celá desetiletí.

Nakonec  nás  tam  bylo  snad  sto.  Dworkin  použil Trumf a začal lidi postupně posílat na Dvory. Nejdřív šel Aber  se  strážnými,  potom  sloužící  s  různými  zavazadly, až jsme tam zbyli my dva.

„Až po tobě,“ prohlásil Dworkin a dával mi přednost.

Zhluboka  jsem  se  nadechl  a  rychle  prošel,  než  mne mohl přemoci můj strach z toho místa, který by mne jistě zastavil.  Od  té  chvíle  jsem  si  nic  nepamatoval.  Jen  krok vpřed, potom pocit pádu, svist větru a potom… temnotu.



      *


„A  to  je  všechno,“  řekl  jsem  Aberovi.  „Otec  použil Trumf,  my  do  něj  vstoupili…“  Zívl  jsem.  „A  víc  si nepamatuju.“

Aber mě poplácal po rameni a tvářil se vážně. „Ty ses svalil, jakmile jsi sem vstoupil. Prostě jsi beze slova padl k zemi. Myslel jsem si, že jste byli s otcem ještě na druhé straně napadeni, tak všichni popadli zbraně a spěchali na pomoc, ale pak se objevil otec a vypadal úplně normálně.

Dokonce  se  ani  nezadýchal.  Nechtěl  se  moc  ukazovat venku, tak tě strážní odnesli do domu. Přinesli tě sem.“

Kousal  jsem  si  rty  a  přikyvoval.  To  znělo pravděpodobně.

„Jen pokračuj,“ vyzval jsem ho.

Přikývl.  „Nejdřív  jsme  si  mysleli,  že  jsi  mrtev,  ale otec  tě  prohlédl  a  řekl,  že  je  to  spíš  velmi  hluboký 39

spánek. Srdce ti tlouklo pomalu a slabě, sotva jsi dýchal.

Občas  jsi  se  trochu  zavrtěl  a  slabě  vykřikl,  ale  ne  příliš.

Otec si myslel, že se snažíš probudit, ale nestalo se to.“

„Já  si  toho  moc  nepamatuju,“  řekl  jsem  po  pravdě.

Snažil jsem se rozpomenout na své sny, ale nepodařilo se mi  je  vyvolat.  Něco  o  lodi…  řevu  větru…  plavbě  na vzdáleném moři…

Otřásl jsem se. Ne, moje sny byly pryč a já je nikterak nechtěl přivolávat. Nebylo na nich nic pěkného.

„A to je všechno,“ pokývl hlavou Aber. „Znovu jsme se usadili v domě. Sluhové tu všechno udržovali v chodu pro případ našeho návratu. Prostě jsme se zase vrátili na místa, která jsme před dvaceti lety opustili.“

„Dvacet  let!“  opakoval  jsem  nevěřícně.  Aber nevypadal  na  víc  než  na  pětadvacet  a  choval  se  jako šestnáctiletý. „Kolik ti vlastně je?“

„Třiadvacet.“  Zašklebil  se  nad  mým  překvapeným výrazem.  „Na  Stínech  utíká  čas  velmi  různě.  Co  se  mě týče, já tu byl před sedmi měsíci.“

„Začínám tomu rozumět,“ přikývl jsem váhavě.

Jestli  sedm  měsíců  na  Juniperu  znamenalo  dvacet  let na Věčnosti a potažmo na Dvorech Chaosu, tak to mnohé vysvětlovalo.  Na  každý  měsíc  přípravy  našeho  vojska měl náš bájný nepřítel tři roky na výcvik svých jednotek.

Není  pak  divu,  že  nás  snadno  přečíslil  a  překonal  v manévrování. Navzdory našemu plánování a zápalu jsme neměli šanci bojovat proti protivníkovi, který měl o tolik víc  času  na  přípravu.  Náš  nepřítel  si  nás  zvolna připravoval pro své pobavení. Ta série blesků, které jsem byl svědkem, byla jen kamínek v mozaice.

„Pokračuj,“ vybídl jsem Abera.

„To  je  všechno.  Dávali  jsme  na  tebe  pozor  a  táta  se snažil obnovit svoje spojenectví s dalšími rodinami. No, a dneska  ráno  pro  něj  poslal  král  Uthor.  Otec  se  před odchodem rozhodl, že tě musíme probudit.“

„A podařilo se.“

„Jo. A teď přišli královi vojáci a slídí po domě.“
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„Ale  proč?“  zajímal  jsem  se.  „Proč  odsud  nejdřív vytáhli otce? Co hledají?“

„Neřekli  mi  to,“  povzdychl  bezmocně  Aber.  „Chtěl bych to vědět. Rád bych jim to dal.“

„To  by  možná  bylo  to  nejhorší,  co  bychom  mohli udělat.“

„Je  to  možné.  Ale  zrovna  tak  je  možné,  že  by  to zastavilo celé tohle šílenství. Dal bych, nevím co, kdyby se zase vrátil můj starý, nudný život.“

„Já  taky.“  Uvědomil  jsem  si,  že  si  to  skutečně  přeju.

Ať  už  mě  moje  nově  nalezená  rodina  a  její  magické schopnosti jakkoliv  fascinovaly,  nevzpomínal jsem  si  na jediný  okamžik  štěstí  od  chvíle,  kdy  Dworkin  znovu vstoupil do mého života.

Na chodbě bylo slyšet přibližující se dupot okovaných bot.  Vojáci  krále  Uthora  dorazili  do  mého  patra.

Zhluboka jsem se nadechl. Prudce otevřeli nějaké dveře.

Bylo slyšet, jak tam něco padá a tříští se sklo.

„Poslouchej  pozorně,“  řekl  Aber  a  do  hlasu  se  mu vloudil  nádech  úzkosti.  „Musíš  zůstat  v  klidu.  Zůstaň sedět,  kde  jsi.  Nesmíš  dát  najevo  nějakou  slabost  nebo strach. Budou hlásit vše, co se jim tady bude zdát divný anebo nepatřičný. Slibuješ?“

Těžce jsem polkl a zahleděl se na svůj meč, ležící na stole.  Všechny  moje  instinkty  mi  velely,  abych  se postavil a bojoval, dokud nevyženu vetřelce pryč. Neměli tady  co  dělat.  Neměli  právo  procházet  se  po  domě  a všechno  si  prohlížet.  Ale  věděl  jsem,  že  ve  svém současném stavu proti nim nemám sebemenší šanci.

„Slib mi to!“ naléhal Aber. Vstal a díval se ke dveřím.

„Budou tady každou chvíli!“

Díval jsem se na něj a viděl, jak se bojí. Moje obavy taky  vzrůstaly.  V  současné  situaci  bude  jistější  sklopit hlavu  a  držet  se  při  zdi.  Nesmyslná  smrt  by  ničemu nepomohla.

„Slib mi to!“ dotíral.
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Zhluboka  jsem  se  nadechl  a  přikývl.  „Udělám,  co říkáš. Zůstanu sedět, ať se bude dít cokoliv.“

„Děkuju.“  Postavil  se  za  mne  a  chápavě  mi  stiskl rameno. „Rozhodl ses správně.“

Muži krále Uthora se blížili. Slyšel jsem je, jak spolu na chodbě tiše hovoří.

Když jsem si uvědomil, že ty hrdelní hlasy poznávám, přejel mi mráz po zádech!

Prudce otevřeli dveře pokoje a moje nejhorší obavy se naplnily.  Dovnitř  vstoupily  ďábelské  obludy.  Příšery, které zničily Ilerium a napadly Juniper.
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Pět 

Byly  oblečené  do  pěkných  stříbrných  drátěných  košil s rudou korunou na prsou. Jejich úzké oči růžově žhnuly v  helmách  s  chocholem.  Ačkoliv  jim  helma  zakrývala většinu obličeje, rozeznal jsem kolem jejich rtů a nozder slabě třpytivé odstíny.

Vzteky  jsem  se  neudržel  a  napůl  jsem  vstal  ze  židle.

Pokoj kolem se začal houpat a ujíždět.

„Klid,“ ozval se tichým hlasem Aber. Ruka na rameni mne tlačila nazpět.

„Kdo  jsi?“  zeptal  se  mne  jeden  z  vojáků.  Jeho  hlas zněl jako předsmrtné zakrákání.

Zíral  jsem  na  něj  a  stěží  potlačoval  vztek.  Ďábelské příšery!  Tady  na  Dvorech  Chaosu…  a  ještě  k  tomu  v našem  domě!  Zničily  můj  domov  na  Ileriu  a  popravily mého krále. Zničily zámek Juniper a zabily mnoho mých příbuzných.  A teď  po  mně  můj  bratr chtěl,  abych  klidně seděl na zadku a díval se, jak prohrabují a ničí dům!

Vztekle  jsem  ho  pozoroval  a  vážně  přemýšlel,  že použiju  meč.  Bohužel  jsem  nebyl  ve  stavu,  abych  ho náležitě  zvládnul  a  navíc jsem  si  toho  byl  dobře  vědom.

Rozsekaly by mě na kusy, než bych se pořádně postavil.

„To je můj bratr Oberon,“ ozval se pomalu Aber, když jsem dlouho neodpovídal.

„Není uveden ve vašem rodokmenu.“

„Zatím  ne,“  odpověděl  rychle  Aber.  „Ale  brzo  tam bude.“
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Nehýbal  jsem  se,  nemluvil  jsem,  jenom  jsem  je vztekle  pozoroval.  Dech  mi  ztěžkl  a  po  zádech  mi  tekl studený pot.

Dvě ďábelské obludy se od nás s pohrdáním odvrátily a  začaly  věnovat  pozornost  posteli.  Vytáhly  nože  a rozpáraly polštář a deku, pak věnovaly stejnou pozornost matraci.  Naklonil jsem  se vpřed  a se  zájmem  pozoroval, jak  hází  kusy  látky  do  rohu.  Pak  si  vojáci  sundali rukavice a pozorně začali prohrabávat peří. Hledali velmi pozorně,  ale…  co  vlastně?  Muselo  to  být  něco  malého, když na to používali vlastní ruce.

„Jsi  si  jist,  že  nevíš,  co  tu  dělají?“  zašeptal  jsem Aberovi a pozorně se na něj zadíval.

Aber  zavrtěl  hlavou.  „Jak  už  jsem  ti  řekl,  nic  mi neřekli.  Jenom  to,  že  se  řídí  rozkazy  krále  Uthora  a  že když nebudu spolupracovat, tak mohu být zatčen.“

„A co otec? Už se sešel s králem Uthorem?“

„To si nemyslím.“

Chvíli  jsem  přemýšlel.  Dospěl  jsem  k  závěru,  že bychom přece jen měli vědět trochu víc.

„Já  něco  zkusím.“  Otočil  jsem  se  k  ďábelským příšerám a hlasitě se zeptal: „Co hledáte? Třeba vím, kde to je.“

Oba mě ignorovali.

„Vidíš?“ okomentoval to tiše Aber.

„Hej!“ ozval jsem se hlasitěji. „Jste hluchý?“

Ten,  co  se  mně  předtím  ptal  se  ke  mně  otočil.  Jeho růžové oči se setkaly s mými.

„Zavři  zobák,  d’nai,“  řekl.  To  slovo  jsem  neznal,  ale způsob, jakým to řekl, naznačoval, že jde o urážku. „My ti řekneme, až budeme chtít, abys mluvil.“ Pak se otočil k hromadě peří a pokračoval v hledání.

Lomcoval  mnou  vztek.  Nemoc  nebo  ne,  takovou urážku  jsem  nemohl  ignorovat.  Ruka  se  pomalu přibližovala  k  místu,  kde  ležel  můj  meč.  Kdyby  se  mi podařilo  ho  nepozorovaně  vytáhnout…  vždyť  byli  jen dva…
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Aberova  ruka  na  mém  rameni  ztěžkla  a  zarazila  mne do židle. Naklonil se ke mně.

„Nic nepodnikej,“ zašeptal mi do levého ucha. „Tohle jsou  muži  krále  Uthora.  Když  se  o  něco  pokusíš, zmasakrují  nás.  Možná  dokonce  i  zabijí.  Přece nezahodíme svůj život takhle hloupě.“

„Ale  vždyť  jsou  to  ďábelské  obludy!“  zašeptal  jsem vztekle.

„To jsou  lai ši‘on. “

Zarazil jsem se. „Co?“

„Prastará rasa, která slouží pánům Chaosu od začátku věků. Nevytahuj zbraň nebo nás zabijou.“

Zaťal  jsem  zuby  a  pustil  jílec  meče.  Opravdu  jsem nechtěl  zbytečně  zmařit  naše  životy.  Ale  až  budu  stát pevně na nohou a udržím meč, přinutím tuhle ďábelskou příšeru, aby vzala svá slova zpět.

Aber uvolnil stisk mého ramene.

Ďábelské  příšery  –   lai  ši‘on  –  skončily  prohlídku pokoje tím, že odkoply zpod postele nočník, vrhly naším směrem opovržlivý pohled a vypochodovaly z místnosti.

„Mizerové,“ zahuhlal jsem.

„My  všichni,  co  jsme  na  Dvorech,  jsme  mizerové.

Mám  pocit,  že  je  to  zdejší  požadavek,“  snažil  se  zlehčit situaci Aber.

Odfrkl jsem. „Neměl bys být s nima?“ zeptal jsem se a  nemohl  odtrhnout  oči  ode  dveří.  Měl  jsem  opravdu pocit,  že  tu  nadělají  pěknou  škodu.  „Trošku  je  provést nebo tak?“

Pokrčil  rameny.  „Dal  jsem  jim  univerzální  klíč  od domu.  Nepotřebují  mě.  Dostanou  se  všude,  kam  budou chtít.“

„Měl jsem spíš na mysli, abys na ně trochu dohlédl.“

„Jsem si jistý, že by to neocenili.“

„A jestli něco najdou, tak ty ani nechceš vědět, co to je?“
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„Jasně.“ Jedním douškem vyprázdnil sklenku s vínem.

„Ale oni mi to neřeknou. A když to najdou, tak mě podle mého názoru zabijou, abych nezjistil, co našli.“

„Můžeš mít pravdu,“ připustil jsem.

„Navíc si myslím, že otec není hlupák. Jestli má něco cenného, co by někdo chtěl, tak to určitě ukryje tak, aby to našel jenom on sám.“

„Jak?“

„Vždycky  se  najde  nějaký  způsob,“  odpověděl vědoucím hlasem.

To  mi  příliš  nepomohlo.  Vzdychl  jsem  a  potřásl hlavou. Celá tahle rodina mě občas doháněla k zuřivosti.

Když  jsem  to  nejvíc  potřeboval,  nikdo  mi  nedal  na  mé otázky jasnou odpověď.

„Lorde  Abere?“  ozval  se  z  chodby  známý  hlas.

„Lorde Oberone? Můžeme vstoupit?“

Pohlédl jsem ke dveřím a viděl Anariho, starého muže v  červenobílém  livreji,  který  řídil  chod  na  Juniperu.

Vzpomněl jsem si, že přišel s námi. Za ním stál půltucet sloužících,  všichni  se  smetáky,  kbelíky,  hadry  a  dalšími čistícími prostředky.

„Jen pojďte,“ vyzval je Aber.

Anari  pokynem  vyzval  svoje  lidi  ke  vstupu  a  ti  se hned dali do díla. Vrhli se na postel, zametali podlahu a rovnali  nábytek.  Za  chvíli  odnesli  zničenou  matraci  a přinesli novou i s novým povlečením.

„Mám pocit, že jen tak neusnu,“ prohlásil jsem hořce.

Nemohl  bych  usnout,  když  ďábelské  příšery,  tihle   lai ši‘on, šmejdily  po  domě,  i  když  tyhle  se  mne nepokoušely  zabít.  „Co  myslíš,  že  udělá  otec,  až  to zjistí?“

„No, já myslím, že mu to moc vadit nebude.“ Aber do mne  šťouchl  a  ukázal  hlavou  na  Anariho  a  jeho  lidi.

„Koneckonců, vždyť nemáme co skrývat.“

„To  je  pravda,“  zahuhlal  jsem.  Nemělo  smysl  dávat ještě  sloužícím  nějakou  záminku  k  obavám  či  klevetám.

Stačilo, že  lai ši‘on šmejdili po baráku.
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„Myslím,  že  je  čas  dát  si  něco  k  pití,“  prohlásil  můj bratr.

Tentokrát jsem s ním skutečně srdečně souhlasil.

S grácií sáhl do vzduchu a přičaroval láhev červeného vína s etiketou, na které byli vyobrazeni dva jeleni v lese, a dva pohárky. Otevřel láhev a nalil víno. Jeden mi podal.

„Na zdraví,“ pozdvihl jsem sklenku.

„Na záhady,“ opáčil. Sklenky cinkly.

„Mohlo by jich být trochu méně!“ dodal jsem.

Vypili  jsme  víno  křeníce  se  na  sebe  a  poslouchali pokračující  zvuky  destrukce,  které  přicházely  z  chodby.

Pak jsem slyšel kroky, které se ozývaly přímo nad našimi hlavami. Zřejmě se vojáci dostali o patro výš.

Prohledávání otcova domu tedy pokračovalo.



      *


Mezitím se zvuky prohlídky trochu vzdálily, takže už nebylo  tak  jasně  slyšet  rozbíjení  keramiky  a  skla  a  my dopíjeli už třetí láhev červeného vína.

„Co je vlastně nad náma?“ zeptal jsem se. Jazyk jsem měl ztěžklý a slova jsem trochu pletl.

„Třetí  patro.  Obytná  část.  Myslím,  že  zrovna  můj pokoj.“

V  hlavě  se  mi  rozezněl  poplach.  „Asi  si  prohlédnou tvoje Trumfy a další věci, co sis přinesl z Juniperu.“

Zašklebil se. „Já myslím že ne.“

„Proč ne?“

„Protože tam nejsou. Jsou v bezpečí.“

Také  jsem  se  ušklíbl  a  trochu  se  uvolnil.  „Jako  táta schoval všechno, co hledají.“

„Přesně tak.“

Zazněly další kroky a zase to odnesl nějaký porcelán.

Pak se rozlehla celým domem rána.

„Ukaž mi kam,“ řekl jsem.

„Co?“
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„Kam jsi schoval Trumfy.“

„Dáš si ještě víno?“

„Jasně.“

Velmi opatrně a pomalu naléval můj pohár.

„Ty mi to nechceš říct, co?“ řekl jsem.

„Ne.“

Ticho  se  prodlužovalo.  Uvědomil  jsem  si,  že  mám našpicované  uši  a  snažím  se  zachytit  další  ránu.  Ale žádná nepřicházela.

„Už  musí  být  ve  čtvrtém  patře,“  ozval  se  konečně Aber.  „To  patří  tátovi.  Uchovává  tam  svoje  staré pokusy.“

„Pokusy?“

Uchechtl  se.  „Tak  bys  to  nazval,  kdybys  chtěl  být uctivý.  Je  to  většinou  veteš.  Kousky  magických předmětů.  Věci,  které  prostudoval  a  odložil  stranou.

Myslím, že nikdo kromě něj nebude schopen ani za roky říct, k čemu slouží.“

„Oni to asi rozmlátí.“

„Asi jo,“ souhlasil.

„Tobě to nevadí?“

Pokrčil  rameny.  „Nebude  to  velká  ztráta.  Všechny cenné kousky stejně přenesl na Juniper. Takže už je mají v rukách.“

Už je mají v rukách? Věděl snad víc, než řekl?

„Takže  ty  si  myslíš,  že  ty  ďábelské  obludy  jsou  ty samé, co přepadly Juniper?“ zeptal jsem se.

„Lai  ši‘on“   opravil  mne  a  odfrkl  si.  „Jo.  Možná…

Nevím. Co myslíš ty?“

Pokrčil jsem rameny a vzpomněl si na otcův kouzelný kočár.  Pak  jsem  si  představil  všechny  přístroje  v  otcově pracovně.  Všechny  ty  lahvičky,  dráty  a  svítící  skleněné koule.  Byly  to  magické  předměty,  jaké  se  shromažďují celý  život  a  já  si  byl  jist,  že  otec  ponese  jejich  ztrátu těžce.  V  duchu  jsem  si  představil  dobytí  Juniperu  a ďábelské  příšery,  pohybující  se  chodbami  a  našimi 
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pokoji. Viděl jsem zcela jasně jak ničí všechno, co jsme tam vybudovali.

Ale  žádný  z  těch   lai  ši‘on   na  sobě  nenesl  královské symboly.  Jasně,  že  se  snažili  maskovat…  a  zakrýt namalovaný  emblém  patří  mezi  nejjednodušší  věci  na světě.

Ozval se další zvuk rozbíjených věcí.

„Čtvrté patro?“ zeptal jsem se a pozdvihl oči.

„Asi jo.“

Zaklonil jsem  se  a  dopil  zbytek  vína.  Doufejme,  že  s tím hledáním už brzy skončí. Rozhodně jsem si přál, aby ďábelské příšery z baráku zmizely.

„Já ti ještě naleju.“

Aber  zase  odněkud  vykouzlil  další  flašku  výborného červeného.  Nalil  nám  a  oba  jsme  popíjeli  své  víno.

Rozhostilo se ticho.

Ovšem  každou  chvilku  se  ozvala  nějaká  rána, naznačující, že průzkum horního patra pokračuje.

„To  by  mě  zajímalo,  co teď  dělá  táta,“ řekl jsem.  Už byl  přijat  králem?  Nebo  ho  cestou  přepadli  a zamordovali?

Nebo něco horšího?

Určitě  bychom  se  dozvěděli,  kdyby  se  mu  něco stalo… Ale je to tak jisté?

„Řekl bych, že si užívá větší legraci než my dva tady,“

prohlásil Aber.

Asi  to  bylo  vínem,  ale  mě  ta  poznámka  přišla nesmírně vtipná. Nějak jsem si neuměl tátu představit, že se baví.

Ale kde  byl?  Nenáviděl jsem svou nevědomost.

Poté, co jsme dopili, zase jsme zmlkli.

Měl  jsem  najednou  zvláštní  pocit,  že  se  můj  otec přijetím  pozvání  ke  králi  Uthorovi  sám  vydal  do  pasti.

Bylo  to  až  příliš  prosté.  To  pozvání  ho  mělo  dostat  z domu a nechat nás dva bez ochrany.

Jak  už  to  bylo  dlouho?  Neměl  jsem  žádnou  možnost to zjistit, protože mne nikdo o čase neinformoval a to, že 49

tu  nebyla  okna,  celou  situaci  ještě  ztěžovalo.  Určitě  už byl  pryč  hodiny…  příliš  dlouho  na pouhou  audienci. Na Ileriu  taková  audience  netrvala  déle  než  deset,  patnáct minut… i když se na ní někdy čekalo několik hodin.

Co se stalo otci?

Mohl  jsem  jenom  doufat,  že  čeká  v  nějaké  komnatě, až ho král Uthor přijme.
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Šest 

Čas  plynul  strašně  pomalu.  Měl  jsem  pocit,  že všechno  –  včetně  mne  –  strnulo  v  jakési  rozvleklé dřímotě v očekávání něčeho velkého.

V  jednu  chvíli  se  objevil  Anari  s  dvěma  muži,  kteří přinesli  novou  matraci.  Za  nimi  přišla  žena  s  dekou  a polštáři. Všichni spolu mluvili tichými až spikleneckými hlasy a vrhali naším směrem ustrašené pohledy.

Ani  Aber,  ani  já  jsme  jim  nevěnovali  zvláštní pozornost. Byli jsme už pěkně opilí. Po jejich odchodu se domem rozhostilo takřka tajuplné ticho.

„Co  myslíš?  Neopustily  ty  obludy…  chci  říct  ti   lai ši‘on…  náš dům?“

„Ne.  To  by  nám  Anari  řekl.“  Hlasitě  vzdychl.  „Teď budou v pátém patře.“

„Co je tam?“

„To patří hlavně služebnictvu.“

Poté,  co  jsme  dopili  pátou  láhev,  jsem  dospěl  k přesvědčení, že jsem toho vypil příliš. Všechno okolo mě tak rozmazaně zářilo a já nevěděl, jestli je to vínem nebo místem.  Co  jsem  sem  přišel,  měl  jsem  tak  přecitlivělé smysly,  že  tady  nic  nevypadalo,  ani  nebylo  cítit,  jak mělo. Naštěstí mi to teď díky vínu bylo skoro jedno.

Aber  už  taky  pěkně  komolil  slova.  Několikrát  se zasmál,  jako  kdyby  si  vykládal  sám  pro  sebe  nějaké vtipy.  Abych  mu  udělal  radost  a  vypadal  jako  dobrý 51

společník, zasmál jsem se s ním. Vždycky jsme si přitom vyměnili nějaké triviality.

–  „Připadá  ti  taky,  jako  kdyby  ty  stěny  krvácely?“

(Já.)

– „Ani ne.“ (On.) „Tobě to tak připadá?“

– „Jo.“ (Chvíle váhání.) „Ale už krvácí míň než před hodinou.“

– „Aha.“

Rozhlížel  jsem  se  kolem  sebe  a  měl  pocit,  že  všemu rozumím.  Takový  pocit  moudra  dokáže  navodit  jenom alkohol.

„Víš, co potřebujeme?“ zeptal jsem se.

„Co?“

„Okna.“

Smál se tak divoce, až opravdu spadl ze židle.

„Co  je  na  tom  tak  legračního?“  dožadoval  jsem  se vysvětlení.

„Okna. Žádná tu nejsou.“

„Ale proč ne?“

„Je to bezpečnější.“

„Ale jak víš, jestli je večer nebo ráno.“

„Nijak. Tady to není důležité.“

„Tady se nestmívá?“ zeptal jsem se.

„Ne tak jako třeba na Juniperu.“

Chvíli  jsem  o  tom  přemýšlel.  Sice  se  mi  to  zdálo nemožné,  ale  zrovna  tak  mi  připadal  celý  můj  život  od chvíle, kdy jsem opustil Ilerium.

„Je už pozdě?“ zeptal jsem se a potlačil zívnutí.

„Velmi,“  vzdychl  a  vstal.  „Tak  pojď.  Ukážu  ti  tvůj pokoj. Předpokládám, že ho už prohledali a uklidili.“

Překvapeně  jsem  na  něj  pohlédl.  „Tohle  není  můj pokoj?“

„Tahle malá cela?“ Uchechtl se. „Jaké to máš míněni o pohostinnosti naší rodiny? Tohle je nepoužívaný pokoj, kam tě otec prozatím uložil. Pojď, ukážu ti to.“

Nejistě se nade mnou kymácel a já pomaloučku vstal.
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Pokoj se kolem mne roztočil a řev větru – který mi do této  chvíle  připadal  jako  vzdálený  šum  –  mne  takřka ohlušil.  Opřel  jsem  se  mu  o  ramena  a  podařilo  se  mi udržet na nohách. Spolu jsme se vpotáceli do chodby.

„Můžeš  používat  Mattusovy  komnaty,“  zachrčel  pod mojí vahou, ale dál mne statečně podpíral. „Zdá se, že je nebude potřebovat.“

To mi něco připomnělo… kam se poděla Realla. Asi ji zatáhli  do  nějakého  úklidu.  Ani  jsem  jí  neměl  za  zlé,  že mi nepřinesla suché šaty. Vždycky jsou nějaké priority…

priority…

Aber mne vedl chodbou, pak zahnul doleva, pak zase a  pak  ještě  dvakrát.  To  nás  sice  mělo  zavést  zpátky,  ale nějakým  způsobem  jsme  stáli  před  širokým,  kamenným schodištěm, které vedlo nahoru i dolů. Ve svícnech byly zasazeny  olejové  lampy,  jejichž  světlo  se  vsakovalo  do stropu.

Ohlédl  jsem  se  zpět.  Měl  jsem  pocit,  že  se  chodba zužuje  a  sama  se  stáčí.  Tady  nejsou  žádné  pravé  úhly, připomněl jsem  si.  Rohy  netvoří  čtverce.  I  když  jsem  se snažil,  nebyl  jsem  schopen  v  duchu  si  představit  cestu, kterou jsme přišli.

„Myslíš, že to dokážeš?“ zeptal se.

„Když se o tebe budu moct opřít? Jasně!“

S jeho velkou podporou jsme se dovlekli o patro výš.

Zase žádná okna, uvědomil jsem si. Přesně jak to říkal Aber.  Kdoví  proč  mě  to  začínalo  rozčilovat…  i  když možná  bylo  lepší,  že jsem  to,  co  se  děje  venku,  neviděl.

Vzpomněl jsem  si, jak  mi  Freda  ukázala Trumf  s  Dvory Chaosu. Už jenom pohled na obrázek mne rozrušil. Nebe, které  se  svíjí  jako  živá  bytost…  hvězdy,  co  skáčí  jako živé…  obrovské  kameny,  co  samy  putují  zemí…

pulzující  krvácející  barvy…  dovedu  si  představit krásnější  život  bez  takové  země  jako  vystřižené  z nějakého hororu.
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A teď ty domy bez oken, kde jsem se cítil jako v pasti.

Byla to situace, jakou všichni známe z těch her, kdy víte, že nemůžete vyhrát.

Jak jsme šplhali vzhůru, vůbec jsem nesundával ruku ze  zábradlí.  Vždycky,  když  pode  mnou  začalo  schodiště ujíždět,  na  chvilku  jsem  se  zastavil  a  předstíral,  že  se snažím  pořádně  nadechnout.  Aber,  opilý  a  potácející  se, si toho většinou ani nevšimnul.

Konečně  jsme  se  dostali  nahoru.  Zase  se  objevily krvácející  stěny  a  olejové  lampy,  jejichž  záře  se  vpíjela do  stropu.  Bylo  to  dost  divné,  než  aby  si  člověk  na  to zvykl.

Můj bratr pětkrát ostře zahnul doleva, ale místo toho, abychom  se  dostali  zpět,  stáli  jsme  před  další  chodbou, do  které  ústilo  několik  vysokých,  bohatě  vyřezávaných dveří.

„Tak  jsme  tady!“  oznámil  a  doprovodil  větu rozmáchlým  gestem.  „Mattusovy  komnaty  jsou  hrozné.

Ale on nikdy neměl styl. Tak jdeme na to!“

Zastavil se před prvními dveřmi na levé straně a rázně na ně zabušil.

„Haló!“ křičel. „Vstávat!“

„Proč…?“ začal jsem.

Chtěl jsem se zeptat, proč buší na dveře mrtvého, ale v prostředním,  dřevěném  panelu  se  zjevila  tvář.  Zazívala, dvakrát zamžourala a pak se zaměřila na Abera.

„Zdravím!“  pozdravila  tvář  příjemným  hlasem.

„Tento pokoj patří lordu Mattusovi. Proč přicházíte?“

„Jenom  návštěva!“  odpověděl  Aber.  „Pamatuješ  si mě?“

„Mám  pocit,  že  je  to  lord  Aber,“  prohlásily  dveře  a trochu  zamžikaly.  „Vyrostl  jste  od  posledně!  Buďte vítán!  Vítejte,  drahý  chlapče!  Můžeme  si  spolu promluvit,  ale Mattus  mi  dal jasné instrukce,  že  nesmíte za žádných okolností vstoupit bez jeho povolení dovnitř.

Pohrozil,  že  jinak  budu…  a  to  zdůraznil  velmi  jasně…

rozřezán a použit do párátek.“
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Takže  tady  Aber  nebyl  vítán!  Kupodivu  mě  to  ani nepřekvapilo.  V  naší  rodině  nebyla  důvěra  příliš  častým jevem.  Bylo  pravděpodobnější,  že  vám  někdo  vrazí  nůž do zad, než že by s vámi vlídně pohovořil.

„Mám špatné zprávy,“ prohlásil Aber vážným hlasem a  ignoroval  urážlivý  tón  dveří.  „Můj  bratr  Mattus  je mrtev.“

„Ne!  To  ne!“  zalapaly  dveře  po  dechu.  „To  není možné!“

„Obávám se, že jo.“

„Kdy? Kde?“

„Došlo  k  tomu  už  před  nějakým  časem  a  to  dost daleko odsud.“

Tvář vyloudila lítostivý výraz. „Doufám, že netrpěl?“

„Ne. Bylo to rychlé.“

To byla ve skutečnosti lež. Mattus byl utýrán k smrti ve  věži  postavené  z  kostí.  Ale  nemělo  smysl  opravovat Aberovu  historku…  tvář  ve  dveřích  vypadala  skutečně pohnutě  a  já  teď  neměl  náladu  dohadovat  se  se vzlykajícím dřevem.

Dveře  vzdychly  s  očima  zahleděnýma  do  dáli,  jako kdyby vzpomínaly. „Byl to dobrý nájemník. Představoval ve  vaší  rodině  už  šestou  generaci,  kterou  strážím  od chvíle, co mě sem zabudovali… Mimochodem… existuje už  nějaká  sedmá  generace?  Někdo,  kdo  by  mohl  obývat tyto komnaty?“

„Ještě ne,“ odpověděl Aber. „Aspoň o tom nevím.“

Dveře si konečně všimly i mě. „A kdo je tohle? Vidím jisté příbuzenské rysy?“

Aber  mi  pokynul  a  já  přistoupil  o  krok  blíž.  Tvář  na mě  zírala.  Já  si  ji  prohlížel  stejně  pozorně.  Velký  nos, široké  rty,  vysoko  posazené  lícní  kosti  –  skoro  jako karikatura  lidské  tváře.  Ale  byla  pěkně  vyvedena,  a kdybych to měl nějak vyjádřit, měla příjemný výraz.

Aber oznámil: „To je Oberon. Můj bratr.“

„Oberon…  Oberon…“  Huhlala  tvář  a  trochu  se přemýšlením zkřivila. „Ten tady ještě nikdy nebyl.“
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„To je pravda. Teď to bude jeho pokoj.“

„Tak  rychle  odcházejí…  tak  rychle…“  Vypadalo  to, že skutečně pláče. To jsem tedy taky nemusel vidět.

Zhluboka  jsem  se  nadechl  a  zeptal  se:  „Máš  nějaké jméno?“

„Dveře.  Já  přece  nepotřebuju  žádné  jméno.  Ale  jestli mi nějak musíte říkat… tak lord Mattus mi říkal… Port.“

„Port,“ řekl jsem. Znělo to dobře. „Dobrá. Tak já ti tak budu říkat taky.“ Otočil jsem se na Abera. „Měl bych si ještě  na  něco  dát  pozor?  Varování?  Zvláštní  instrukce?

Užitečná rada?“

Můj  bratr  pobaveně  zavrtěl  hlavou.  „Jsou  to  prostě dveře.  Jenom  hlídá  tvoje  pokoje,  dá  ti  vědět,  když  chce někdo  dovnitř,  a  zamyká  a  odemyká  podle  tvých pokynů.“

„Takže,  Porte,  prosím  otevři.  Chci  se  podívat,  jak  to vypadá vevnitř.“

„Promiňte, dobrý muži, ale nemohu.“

„Jak to?“ podivil jsem se.

„Protože,“  řekly  dveře  a  trochu  se  prohnuly,  „mám pouze  vaše  slovo,  že  je  lord  Mattus  mrtev.  A  já  nebyl vyroben včera, jestli rozumíte. Lord Mattus mi dal pokyn, abych tady nikomu za žádných okolností nedůvěřoval. A navíc…  a  tím  se  vás  nechci  dotknout,  vážení  pánové…

může sem přijít nějaká osoba nebo osoby, lživě tvrdit, že je lord Mattus mrtev, vydávat se za nového nájemníka a žádat  o  vstup.  Musíte  uznat,  že  se  nacházím  v nezáviděníhodné situaci.“

Poškrábal jsem se na hlavě. „To je dobrá poznámka,“

řekl jsem a pohlédl na bratra. „Nevím, co na to říct.“

„V  tom  případě,“  ozvaly  se  dveře,  „se  vydejte  dál.

Nestrpím, aby se tady ucpala chodba.“

Vytáhl jsem meč. Byl to dlouhý den a moje trpělivost má své meze.

„Otevři,“  řekl  jsem,  „nebo  vysekám  vchod  do  tvého srdce.“
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Sedm 

„Nesnáším,  když  musím  být  racionální,“  ozval  se Aber, „ale tohle nebude nutné.“

Dveře  na  mne  zíraly.  „To  bych  řekl  že  ne!  Mám  v sobě  spoustu  kouzel,  který  mě  mají  chránit  právě  před takovýmhle pokusem o vniknutí.“

„A nejenom to,“ přidal se Aber. „Já mám klíč.“

Luskl  prsty  a  držel  v  ruce  masivní  železný  klíč.

Vzhledem k tomu, že ho před chvílí neměl, bylo jasné, že se  k  němu  dostal  skrze  Logrus.  „Nepotřebuješ  jeho pomoc, bratříčku. Můžeš se dovnitř dostat sám.“

„Díky!“ řekl jsem uznale.

„Co by sis beze mne počal?“

Podal  mi  klíč  a  já  ho  opatrně  od  něj  převzal.  Byl dlouhý  jako  moje  ruka,  tlustý  jako  můj  ukazováček  a mnohem těžší než vypadal. Pořádně s ním někoho praštit, tak mu urazí hlavu.

„Jsi si jist, že je to od těhle dveří?“ zeptal jsem se.

„Ano.“

„Kam to mám strčit?“ zeptal jsem se a prohlížel dveře.

Nebyla  tam  žádná  obvyklá  klíčová  dírka.  „Do  pusy?

Nebo do nosu?“

„To  teda  jistě  ne!“  zavrčel  Port  a  vztekle  mne pozoroval.  „Možná  byste  si  to  měl  sám  strčit  do  nějaký díry, abyste poznal, jaký to je.“

„Tebe jsem se na nic neptal,“ opáčil jsem.
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„Nemusíš  se  ptát,“  řekl  Aber.  „Je  to  kouzelný  klíč.

Stačí, když ho držíš. Řekni mu, že chceš dovnitř.“

„A  to je  všechno?“  zeptal  jsem  se  skepticky.  Podíval jsem se na dveře. „Pusť mě dovnitř, prosím.“

„Velmi dobře, pane!“ řekl Port nešťastně a bylo slyšet nějaké klapání, jak odmyká skryté zámky.

To bylo skutečně pohodlné! Senzační věc, když přijde člověk  v  noci  domů  pod  parou,  řekne  dveřím,  že  chce dovnitř  a  ty  pak  zase  za  ním  zamknou.  Magie  má  svoje kladné stránky.

„Jak to funguje?“ zeptal jsem se Abera.

„Jednoduše. Kdo má klíč, může dovnitř.“

„To jsou  pravidla,“  dodal Port.  „Všechny  dveře  musí dodržovat pravidla.“

„A  existuje  taky  univerzální  klíč?“  zeptal  jsem  se, když jsem si vzpomněl, co říkal Aber. „Ke všem dveřím v domě?“

„Ano.  Ale  jenom  jeden.  Je  otcův.  Má  ho  v  ložnici, zavřený v krabičce pod polštářem.“

Zavrtěl  jsem  hlavou.  „To  mi  nepřipadá  moc bezpečné.“

„Postel,  krabička  ani  klíč  nejsou  vidět,  pokud  nevíš, jak se podívat.“

„A ty ten trik znáš.“

„Ano.“

„A svěříš se s ním?“

„Někdy jindy.“

Najednou mě napadlo, že k tomu nikdy nedojde. On k tomu klíči mohl, když potřeboval – což byl zrovna dnešní případ,  kdy  dal  univerzál  ďábelským  obludám,  aby mohly prohledat dům.

„A  kdyby  ani  neviditelnost  nestačila,“  uchechtl  se Aber,  „tak  tam  má  otec  jisté   věci,  které  mu  na  jeho pokoje dohlédnou.“

Podle  toho  jak  to  slovo  „věci“  pronesl,  jsem  usoudil, že  to  nemusí  být  nezbytně  lidské  bytosti.  Byli  to  snad nějací  skřítci  nebo  nějaká  monstra?  Dokonce  i  Port 
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takovou  činnost  mohl  zastávat.  Uměl  jsem  si  představit, jak podává hlášení o narušitelích.

„V tom případě,“ poznamenal jsem, „asi nechám jeho komnaty na pokoji.“

„To je dobrý nápad.“

„Co  teď?“  odkašlal  jsem  si  a  pohlédl  na  klíč,  který jsem stále držel v ruce. „Budu muset tyhle tři kila železa tahat  s  sebou  až  do  konce  života,  nebo  mě  Port  uzná  za svého nového pána?“

„Já  jsem  tady,“  řekl  poněkud  nedůtklivě  Port.  „Není potřeba o mně hovořit ve třetí osobě!“

Aber  si  ho  nevšímal  a  odpověděl:  „Asi  by  tě  mohl uznat…“

„Taky že jo!“ řekl Port.

„… ale měl by se dodržet jistý rituál. I když jenom z formálních důvodů. Tím by to mělo být potvrzené.“

„A co to je?“ zeptal jsem se.

„Opakuj po mně: Já jsem držitel tohoto klíče. Já jsem pán tohoto pokoje. A ty budeš poslouchat.“

Poslechl jsem ho.

„No tak jo,“ povzdychl si Port. „Lord Mattus je mrtev.

Formálně to přijímám. A stvrzuji, že jsem teď dveře lorda Oberona  a  tohle  jsou  komnaty  lorda  Oberona.  Budu  ho hlídat a budu ho poslouchat. Tak se stane.“

„Děkuji ti, Porte,“ řekl jsem.

Když na mne pohlédl, obočí se mu zkrabatilo. „Dělám svou práci, lorde Oberone. Taková jsou pravidla.“

Aber se potom ke mně naklonil a řekl: „Vrať ten klíč tátovi,  až  se  vrátí.  Drží  je  všechny  pod  zámkem  ve  své pracovně pro případ, jako je tenhle. Neumíš si představit, co je to za průšvih, když se ztratí klíč a musejí se měnit celé kouzelné dveře.“

Uchechtl jsem se. „Jak vidím, hraje v tom silnou roli neústupnost dveří, i když musí čelit rozumným důvodům nebo dokonce násilí v podobě sekyry.“

„S tím se počítá.“
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„Taková  jsou  pravidla,“  poznamenal  Port.  „Já  musím poslouchat  svého  pána  a  chránit  za  všech  okolností jeho zájmy.“

„Dobrá,“ přikývl jsem. „To si budu pamatovat.“

Zhluboka  jsem  se  nadechl  a  stěny  se  začaly pohupovat.  Mattusovy  komnaty  –  teď  už  vlastně  moje komnaty  –  ležely  na  dosah.  Co  tam  asi  najdu?  Sbírku nádherných zbraní? Nebo skladiště mocných, magických předmětů? Nebo snad zlato, stříbro a drahé kameny, které by spíše patřily do trezoru nějakého panovníka?

Cítil  jsem,  jak  mi  vzrušením  stoupá  puls.  O  mém bratrovi  Mattusovi  jsem  skoro  nic  nevěděl.  Snad  jen  to, že  měl  zhruba  stejnou  postavu  jako  já,  a  jeho  šatník  mi celkem  vyhovoval  i  co  se  týče  vkusu.  Co  mi  asi  o  něm řekne jeho pokoj?

Zatlačil  jsem  do  dveří,  ty  se  lehce  otevřely  a  já  se díval  do  poměrně  velkého  pokoje.  Vysoká  postel  s nebesy  vypadala  velmi  pohodlně.  Dvě  lampy  u  dveří  a postele  probublávaly  své  zlatavé  světlo  do  stropu.  Ke stěně  po  pravé  straně  byl  přiražen  malý  stolek.  Po  levé straně byl stojan s umyvadlem a džbánem a velký šatník, složitě  vyřezávaný,  natřený  kombinací  rudé  a  černé  a pokrytý  složitými  vzorci.  Byly  tam  ještě  dvoje  dveře  – jedny  malé  a  jedny  velké  –  vedoucí  do  vedlejších místností.

Projel mnou závan zklamání. Mattusův pokoj byl jistě čistý  a  řekněme  útulný,  ale  nebylo  na  něm  nic zajímavého.  Neříkal  zhola  nic  o  tom,  co  měl  můj  bratr rád,  jaké  byly  jeho  zájmy  a  jaká  byl  osobnost.  V  tom pokoji  mohl  žít  kdokoliv:  muž,  žena,  dítě  nebo  klidně stařec.

„Už  ty  pokoje  prohlédly  ďábelské  příšery…  chci  říct lai  ši’on? “  zeptal  jsem  se  Porta.  Jestliže  byl  nějaký Mattusův  nábytek  poškozen,  pak  by  měl  být  rychle nahrazen.

„Ano,  lorde  Oberone,“  odpověděl  Port.  „Po  jejich odchodu  jsem  si  dovolil  přivolat  služebnictvo,  aby  tu 
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spoušť  uklidili.  Nemyslím,  že  by  to  lordu  Mattusovi vadilo.“

„Jak to tady poškodily?“

„Rozházely postel a zničily matrace a peřiny. To je asi tak všechno.“

Přikývl jsem. Potvrzovalo to mou teorii. „Ti  lai ši‘on něco hledaly. Našly to tady?“

„To bych neřekl, lorde Oberone. Alespoň s sebou nic neodnesly. Ostatně to bych jim nemohl dovolit.“

„To bylo tvoje štěstí. Jen se drž své víry.“

„Taková jsou pravidla.“

Cítil jsem, jak mi začíná ujíždět podlaha pod nohama a  tak  jsem  vstoupil  dovnitř.  Všechno  tam  bylo  úhledně uklizeno,  od  vyleštěné  podlahy,  přes  vyčištěné  koberce, ale  přesto…  Nábytek  působil,  jako  kdyby  byl  z  druhé ruky  a  všechny  věci  byly  shrnuty  na  hromádku.  Když uvážíme,  že  si  Aber  skoro  všechno  dokázal  jen  tak vyčarovat ze vzduchu pomocí Logru, bylo to překvapivé.

Mattus  si  mohl  žít  jako  král,  ale  bylo  zjevné,  že  ho  to nijak nezajímalo.

Prohlédl  jsem  si  stůl.  Kalamář  byl  sice  z  broušeného skla, ale po inkoustu ani památka. Hromádka papírů také vypadala,  jako  kdyby  se  jí  nikdo  nedotkl.  Prohlédl  jsem si  list  papíru  v  bublajícím  světle  a  všiml  si  vodotisku, znázorňujícího vzpínajícího se lva.

Bylo  samozřejmě  možné,  že  ďábelské  příšery  zničily kalamář  a  roztrhaly  papíry  a  služebnictvo  pak  přineslo nové,  ale  nějak  se  mi  to  nezdálo. Ty  věci  byly  srovnané tak, jako by tu byly odjakživa.

Otočil jsem se k Portovi a zeptal se: „Mattus tady asi moc času netrávil. Že?“

„Bohužel,  musím  přiznat,  že  ne,  lorde  Oberone.

Alespoň ne  od chvíle, co  dospěl.  Pak  trávil  většinu  času na cestách za dobrodružstvím.“

Přikývl  jsem,  protože  jsem  věděl,  že  se  vydával zkoumat další Stíny. Já bych to na jeho místě dělal taky.

Tenhle  pokoj  naznačoval,  že  ho  používal  jenom,  když 61

přijel  navštívit  rodinu a  přátele.  Nic  víc.  Domov  pro  něj byl  zřejmě  někde  jinde.  Na  nějakém  vzdáleném království…  tak  jako  byl  Juniper  domovem  pro  mého otce a Ilerium domovem mým.

„Jo…  už  je  to  všechno  tvoje,  gratuluju,“  ozval  se  z chodby  trochu  znuděně  Aberův  hlas.  Bylo  vidět,  že potlačuje zívnutí. „Už vypadáš líp. Ať už tu tvojí slabost způsobilo cokoliv, zdá se, že to trochu přešlo.“

„Rozhodně se už cítím líp. Zdá se, že to bude dobrý,“

souhlasil jsem.

„Jen  jdi  spát.  Jsem  si  jist,  že  se  nám  táta  ozve.  Řekl bych, že zítra budeme mít napilno.“

„Určitě brzo přijde,“ přikývl jsem.

„Takže  tě  opustím,  jestli  proti  tomu  nic  nemáš.  Moje pokoje jsou trochu dál v chodbě. Kdybys mě potřeboval, tak se zeptej na směr. Oni tady znají každý pokoj.“

„Ale  no  tak,  lorde  Abere!“  namítl  Port.  „Já  znám akorát tohle patro…“

Uchechtl jsem se. „To si umím představit, kolik toho vědí.“

„Pane!“  ozval  se  uraženě  Port.  „Zase  jste  o  mně mluvil v třetí osobě!“

„Promiň,“ vzdychl jsem. To bych nikdy nevěřil, že mě budou  dveře  napomínat.  „Neber  si  to  nějak  osobně.  Já jsem zvyklý uvažovat o dveřích jako o neživých věcech.“

„To plně chápu a děkuji, pane.“

„Jen  ten  kus  dřeva  nerozmazluj,“  prohodil  Aber.

„Příště si řekne o vosk a bude chtít přeleštit.“

„Lorde  Abere!“  vyjekl  Port  skutečně  dotčeně.  „To bych nikdy neudělal!“

Ušklíbl  jsem  se.  „Myslím,  že  s  Portem  budeme vycházet,“  pohlédl  jsem  na  dveře.  „Určitě  znáš  spoustu zajímavých historek, Porte.“

„My nejsme žádné drbny, lorde Oberone!“ protestoval Port. „Víme, jak si naši majitelé váží svého soukromí.“

„Další pravidlo?“

„Přesně tak.“
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„No… uvidíme. Vrazím do tebe pár panáků a vsadím se…“

„Pane! Dveře přece nepijí!“

Znalecky  jsem  na  něj  mrknul.  „To  vyprávěj  někomu jinému!“

Port pokračoval ve svých protestech, ale nebyly mu k ničemu. Aber se rozesmál.

Otevřel  jsem  dveře  do  obývacího  pokoje,  kde  kromě několika pohodlných křesílek a pohovek nic moc nebylo, a potom jsem nahlédl do malé místnůstky, která měla asi sloužit  jako  ložnice  pro  sluhu.  Snadno  jsem  dokončil průzkum  ložnice  a  vrátil  se  k  bratrovi  do  chodby.

Pomyslel jsem si, že mi pokoje budou dobře vyhovovat a Port se jevil jako spolehlivý strážce a zároveň i zábavný společník.

„Děkuju za všechno,“ řekl jsem bratrovi.

Poplácal mě po rameni. „Vyspi se dobře, Oberone.“

„Je tady ještě nějaká chodba?“

„Tady ne. A nezapomeň na moje varování…“

„Nikomu nevěřit?“

Zašklebil se. „Přesně tak!“

„S výjimkou zde přítomných… samozřejmě?“

„Samozřejmě.“  Najednou  se  otočil  a  zvolal: „Chlapče!“

Blížil  se  k  nám  můj  mladičký  sluha  Horác  ze  zámku na  Juniperu.  Mohlo  mu  být  nějakých  třináct,  měl  krátce střižené,  černé  vlasy  a  poněkud  stydlivé  vystupování.

Určitě  šel  za  námi  po  schodech  a  pak  nás  zpovzdálí pozoroval. Byl jsem příliš opilý, než abych si ho všimnul.

„Tady  jsem,  lorde  Abere.  Lorde  Oberone!“  ozval  se vysokou fistulí.

Chtěl jsem něco říct, ale Aber mne předešel. „Oberon se sice cítí o něco lépe, ale ještě potřebuje péči. Zůstaň v noci  u  něj.  Zavolej  mne,  kdyby  se  cokoliv  dělo.  Je  ti  to jasné?“

„Co máte na mysli tím cokoliv?“
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„Něco  neobvyklého  nebo  nebezpečného….  Všechno, co by mohlo ohrozit jeho život.“

Horác polknul. „Ano, pane.“

„Jestli  nesplníš  své  povinnosti,“  pokračoval  Aber vážným  hlasem,  „budeš  popohnán  k  odpovědnosti  za všechno,  co  se  tvému  pánovi  stane.  Potrestám  tě  já  sám nebo můj otec.“

„Ano, pane,“ přikyvoval chvatně Horác.

„Nic  se  nestane,“  oznámil  jsem  suše  Aberovi.

Napadlo mne, že nebýt vína, tak bych mohl klidně chodit sám  a  snad  bych  i  udržel  rovnováhu.  „Když  to  takhle půjde  dál,  tak  bych  mohl  být  za  den  dva  ve  své  bývalé kondici.“

„To doufám, ale nechci nic podcenit,“ prohlásil stejně věcným hlasem Aber. „Otec mne nemá tak rád jako tebe.

Kdyby  se  ti  něco  stalo,  tak  ze  mne  stáhne  kůži  zaživa.

Ovšem já ještě předtím stáhnu kůži ze tvého sluhy.“

Horác hlasitě vzdychal.

„Nech toho,“ řekl jsem. „Vždyť ho vyděsíš k smrti.“

„To taky chci.“

„Vždyť je to jenom kluk.“

„Jen  nedělej  žádné  výjimky.“  Aber  se  zarazil  a pohlédl směrem ke svému pokoji. „Možná bych tu měl s tebou  zůstat.  Jestli  máš  pocit,  že  je  tu  nějaké nebezpečí…“

„Ale  ne.  Nic  takového.  Jen  jdi  do  postele.“  Udělal jsem  rukama  gesto,  jako  bych  ho  chtěl  odehnat  a  tím gestem okamžitě silně rozhoupal podlahu. „Vidím, že jsi pořádně  vyčerpaný.  Řekl  bych,  že  dokonce  víc  než  já.

Byl to pro nás pěkně dlouhý den. Jen jdi spát. Já udělám to  samé.  Ráno  posnídáme  s  otcem  a  všechno  pořádně probereme.“

Bylo vidět, že stále váhá.

„Budu v pořádku,“ ujišťoval jsem ho. „Myslím, že to nejhorší už mám za sebou.“

Konečně  přikývl,  vrhl  ještě  jeden  přísný  pohled  na Horáce a chodbou zamířil ke svým dveřím.
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Otočil  jsem  se  a  doprovázen  Horácem  vstoupil  do ložnice. Horác za námi zavřel dveře. Když jsem se na ně podíval  přes  rameno,  viděl  jsem  Portovu  tvář  uvnitř, jak mne s důrazně neutrálním výrazem pozoruje. Odkašlal si a já měl pocit, že jsem na něco zapomněl.

„Co je?“ zeptal se.

„Nemáte pro mne žádné instrukce, pane?“

„Abys mne ráno probudil?“

„Já   nejsem   budík,“  prohlásil  slušně,  leč  důrazně.  „Já jsem  dveře.  Neoznamuji  čas,  nebimbám  v  celou,  ani nikoho nebudím. Chtěl jsem vědět, koho smím vpustit do vašich komnat?“

„Ach… já  nevím,“  zaváhal jsem.  „Abera,  mého  otce, tady Horáce… sluhy, kteří sem chodí uklízet.“ Pak jsem se  usmál,  když  jsem  si  vzpomněl  na  Reallu.  „A samozřejmě jakoukoliv polooblečenou krasavici, která by se tu vyskytla.“

Port se uculil. „Skoro přesně stejné instrukce mi dával váš bratr Mattus. Až na Abera, kterému nedůvěřoval.“

Překvapeně  jsem  na  něj  pohlédl.  „Nevíš,  proč nedůvěřoval Aberovi?“

„Nevím  jistě,  lorde  Oberone.  Myslím,  že  v  tom  byla žena, ale nejsem si jist a neznám podrobnosti.“

„Nechal ještě nějaké jiné pokyny?“

„Vaše  sestra  Blaise  měla  přístup  v  kteroukoliv  denní nebo noční hodinu.“

To  mi  přišlo  zvláštní.  Mattuse  jsem  si  nějak  v  duchu přiřadil  do  vojenského  ležení  po  bok  Locka.  Zatímco moje nevlastní sestra Blaise mi se svými sklony špehovat a  řídit  celou  domácnost  připadala  dost  povrchní  na  to, aby měla v rodině nějakého obdivovatele.

„A víš proč?“

„Ne, pane.“

„A  co  Freda?“  zeptal  jsem  se.  Fredu  jsem  měl  rád skoro  jako  Abera  a  byl  jsem  zvědav,  jak  si  stála  u Mattuse.
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„Co  se  týče  Fredy,  neměl  jsem  žádné  specielní instrukce.“

„Mohl ještě někdo dovnitř, jak chtěl?“

„Ne, pane.“

„Byl ještě někdo tak striktně vyloučen jako Aber?“

„Ne, pane.“

Nu,  stálo  to  za  zeptání.  Aber  a  Mattus  spolu  tedy nevycházeli… možná to nebylo nic víc než sourozenecká rivalita.  Už  před  mým  příchodem  na  Juniperus  ji  bylo plno.  Když  se  dva  mocní,  ješitní  a  navýsost  arogantní bratři zamilují do stejné ženy, tak to přináší problémy.

Zívl  jsem  si,  odepnul  pás  s  mečem  a  položil  ho  na stůl.  Zatímco  jsem  mluvil  s  Portem,  Horác  odestlal postel. Matrace a polštáře, které zničily ďábelské obludy, nahradily  pokojské  novými  a  ty  teď  vypadaly  velmi lákavě.  Složil  jsem  se  dolů  a  cítil,  jak  se  měkké  duchny pod mojí vahou zmáčkly.

Horác ke mně přispěchal, aby mi pomohl z bot.

„Jak se ti zdá tohle místo?“ zeptal jsem se ho, zatímco mi sundával pravou botu.

Zaváhal, a já vycítil, že nechce říct, co se mu skutečně honí hlavou.

„Jen  do  toho,“  vyzval  jsem  ho.  „Ale  chci  slyšet pravdu.“

„Pane… mně se tu moc nelíbí.“

Sklonil  se  a  druhou  botu  stáhl  ještě  rychleji  než  tu první. Strčil je ven za dveře, aby se mohly vyčistit.

„Proč ne?“

Váhavě řekl: „Protože je tu všechno takové divné.“

Přikývl  jsem,  protože  jsem  věděl,  jak  to  myslí.  Já  to cítil  stejně.  Všechno  tady  prostupoval  pocit,  že  to  není normální.  Úhly  neodpovídaly  geometrii,  kterou  jsme vnitřně  cítili…  kameny,  ze  kterých  vytékaly  barvy…

lampy,  ze  kterých  ukapávalo  světlo  do  stropu…  to všechno působilo velmi nezvykle a depresivně.

Když  jsem  si  rozepínal  košili,  upoutalo  můj  pohled velké  zrcadlo,  natočené  směrem  k  posteli.  Když  jsem 
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prvně  spatřil  svůj  obraz,  pochopil  jsem  zájem  všech okolo. Rysy jsem měl ztrhané a bledé, ruce se mi třásly a pod  očima  jsem  měl  temné  vaky.  Vypadal  jsem,  jako bych  právě  prožil  nejhorší  válečné  útrapy.  Přesto  by  mě mělo pár dnů odpočinku postavit na nohy. Já se vždycky rychle dal dohromady.

S  povzdechem  jsem  si  stáhl  kalhoty  a  hodil  je Horácovi.  Ten  je  přeložil  přes  opěradlo  židle  a  já  se zavrtal do přikrývek.

Začal  jsem  se  uvolňovat.  Nebyl  to  tak  špatný  život.

Měkké polštáře a dobrá postel, střecha nad hlavou, která chránila  před  deštěm…  pro  vojáka  jako  jsem  byl  já,  i takový  zvláštní  svět  nabízel  určité  pohodlí.  Všechno,  co jsem  ještě  ke  spokojenosti  potřeboval,  byla  ženská  po mém boku. Kdybych si mohl vybírat, tak by se mi líbila pěkná, veselá vdovička.

Horác  šel  vedle  do  pokoje  a  vrátil  se  s  třínohou stoličkou.  Postavil  ji  k  nohám  postele  a  sedl  si  na  ni.

Opřel  si  lokty  o  kolena,  složil  hlavu  do  dlaní  a  zíral  na mne.  Takhle  to  pro  něj  bude  pěkně  dlouhá  noc.  Viděl jsem, jak si vzdychl.

„Jen  klid,“  řekl  jsem.  „Myslím,  že  tu  moc  dlouho nebudeme.“  Předpokládal  jsem,  že  až  otec  zjistí,  že  byl jeho dům prohledáván za jeho nepřítomnosti, pořádně se naštve a Dvory Chaosu opustíme.

„Ano, Oberone. Co mám dělat, kdyby se něco dělo?“

zeptal se. „Mám zavolat lorda Abera, jak mi poručil?“

„Nic se nestane.“

Viděl jsem, jak zase vzdychnul.

„Ale  kdyby  se  něco  dělo,“  pokračoval  jsem,  „tak nejdřív vzbuď mne. Abera si nech jako poslední možnost.

Přece nechci, aby ti stáhl kůži z těla.“

„Já taky ne!“ Vypadal, že se mu trochu ulevilo.

Zavřel  jsem  oči.  Byl  to  skutečně  dlouhý  a  namáhavý den.  Moje  slabost  a  choroba  spolu  s  vypitým  alkoholem způsobily, že jsem se cítil naprosto vyčerpán.

Usnul jsem.
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Měl jsem sny…

… a měl jsem pocit, že je ten sen totální bláznovství.
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Osm 

Všechno se se mnou točilo.

Tentokrát  jsem  ale  nebyl  na  lodi:  měl  jsem  zvláštní pocit jako kdybych se pohyboval všemi směry najednou, jako  bych  se  vznášel  vysoko  nad  vlastním  tělem  jako pták.  Jakási  hluboko  zasutá  součást  mého  já  matně vzpomínala, že tenhle zvláštní pocit jsem už předtím zažil mnohokrát.  Nebyl  to  spánek  ani  snění,  ale  jakási  vize…

či spíše návštěva mé duše na nějakém cizím místě. Věděl jsem,  že  ať  uvidím  v  příští  chvíli  cokoliv,  bude  to skutečné, ale kdesi velmi daleko. A já nebudu schopen do toho jakkoliv zasahovat.

V sílící předtuše jsem konečně otevřel oči a podíval se dolů.  Vznášel  jsem  se  vysoko  nad  krajinou  neustále měnící  tvar  a  barvy.  Mohutné,  zaoblené  kameny  se  jako ovce  převalovaly  ve  vysoké  zelené  trávě.  Nalevo pochodovaly  stromy  na  svých  kořenech  jako  lidé  a shlukovaly  se  do  skupinek,  aby  si  popovídaly.  Neviděl jsem jedinou známku lidské přítomnosti.

Zšeřelá,  rudá  obloha  nade  mnou  doslova  kypěla pohybem. Jako obrovské balóny se kutálelo napříč nebem tucet měsíců. Nikde jsem neviděl žádné slunce, ale přesto nebyla tma.

Letěl  jsem  dál  nad  nezměrnou  rozlohou  travnatých ploch,  až jsem  dorazil  k  věži  postavené  z  lebek,  z  nichž některé  byly  lidské  a  jiné  zjevně  nikoli.  Tady  jsem 69

zpomalil  a  vznášel  jsem  se  jako  oblak,  neviděný  a nedotknutelný.

Na tomhle místě jsem už předtím byl. Právě tady jsem se  v  několika  předchozích  viděních  stal  svědkem  toho, jak  byli  moji  bratři  Taine  a  Mattus  mučeni  a  (alespoň  v Mattusově případě) zavražděni. Nebylo to příjemné.

Když  jsem  natáhl  ruku,  abych  se  dotknul  věže,  moje prsty  opět  prošly  skrze  kostěnou  stěnu,  jako  kdyby  to byla jen mlha. Stejně jako minule. Dobře jsem věděl, že tady nebudu nic víc než pouhý pozorovatel.

Zhluboka  jsem  se  nadechl  a  pak  jsem  opatrně prostoupil  skrze  zeď  do  nitra  věže.  Uvnitř  se  mihotaly stíny.  Když  si  moje  oči  zvykly  na  panující  přítmí, rozeznal jsem povědomě vypadající schodiště z pažních a stehenních  kostí.  Obkružovalo  vnitřní  stěnu  věže,  vinulo se  vzhůru  do  vzrůstající  temnoty  a  klesalo  do  zlověstně rudého šera.

Vydal jsem se dolů a po chvíli se rudá záře vyjasnila do kruhu planoucích pochodní. Uprostřed místnosti ležela čtvercová,  kamenná  deska,  připomínající  obětní  oltář.

Byla  obklopena  temnými  stíny,  v  nichž  jsem  tušil přítomnost  kohosi  neviděného,  kdo  zatím  vyčkával  a pozoroval.

Srdce  se  mi  prudce  rozbušilo  a  dech  se  mi  zadrhl  v krku. Proč jsem byl na tohle místo povolán tentokrát? A jaká síla mě sem přitahuje?

Pokusil  jsem  se  probudit  z  téhle  děsivé  noční  můry, chtěl jsem se přinutit otevřít oči ve skutečném světě, ale nebylo  to  nic  platné.  Nemilosrdně  jsem  zůstával připoután  na  stejném  místě.  Zjevně  ještě  nebyl  všemu konec.

Vtom  jsem  z  jednoho  směru  zaslechl  dusot  blížících se  nohou.  Malými  postranními  dveřmi  vpochodovala  do místnosti  čtyři  ďábelská  stvoření  v  postříbřených brněních. Na rozdíl od těch, která tehdy prohledávala náš dům,  tato  neměla  na  hrudním  pancíři  vyrytý  znak koruny…  ale  to  byl  na  první  pohled  jediný  rozdíl.  Mezi 
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sebou  vlekla  člověka  –  nahého,  špinavého  muže  s tlustými  železnými  řetězy  na  rukou  i  nohou.  Jedině nepatrné  šoupání  nohou,  jak  se  pokoušel  klopýtat, naznačovalo, že je ten muž ještě naživu. Dlouhé spletené vlasy  a  rozcuchané  vousy  mu  zakrývaly  tvář,  hlava  mu bezvládně visela.

Pokusil jsem se zahlédnout, kdo to je, ale nedalo se to rozeznat. Vypadal polomrtvý a z toho, co jsem z jeho těla rozpoznal  skrze  vrstvu  špíny,  mě  doslova  mrazilo.

Hnisající  rány  a  boláky,  staré,  stejně jako  mnoho  zjevně čerstvých,  pokrývaly  každý  centimetr  jeho  paží,  nohou, hrudníku i břicha.

Bez jediného slova jej ďáblové pohodili na kamennou desku.  Jedno  se  tomu  ubožákovi  muselo  nechat  –  když začali  jeho  řetězy  připoutávat  k  masivním  železným kruhům  v  podlaze,  navzdory  svému  stavu  se  pokoušel vzdorovat.  Naneštěstí  už  mu  však  nezbývalo  mnoho  sil, aby  mohl  skutečně  bojovat.  Povalili  ho  na  oltář  a dokončili  svůj  úkol,  potom  ustoupili  a  čekali  na  další pokyny.

Ze  stínů  ve  vzdálenější  části  místnosti,  kde  jsem předtím  tušil  něčí  přítomnost,  se  teď  vynořilo  mohutné hadovité  stvoření,  které  muselo  měřit  dobrých  sedm metrů.  Ačkoliv  se  kupředu  sunulo  po  břiše,  přední  část udržovalo  vzpřímeně.  Z  takřka  lidského  trupu  trčela dvojice šupinatých paží, vzdáleně připomínajících lidské, které byly zakončeny širokýma rukama s pařáty. V jedné ruce svíral had dýku se stříbrnou čepelí.

„Pověz  mi,  co  chci  vědět,“  řekla  nestvůra  tiše  a  tělo vlnila  zprava  doleva,  zprava  doleva.  „Ušetři  si  utrpení, synu Dworkinův. Vysluž si rychlou smrt…“

Muž ležící na stole měl ještě sílu trochu nadzvednout hlavu,  ale  neodpověděl.  Jak  se  mu  vlasy  svezly  z  čela, uviděl  jsem  hluboko  vpadlé  modré  oči  a  na  levé  tváři známou  bledou  jizvu  po  souboji  a  teprve  v  tuhle  chvíli jsem  ho  poznal:  byl  to  můj  nevlastní  bratr  Taine.  O
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bylo  před  necelými  dvěma  týdny,  pokud  jsem  měl správný  pojem  o  čase…  ale  podle  jeho  vzezření  tady musel být celé měsíce, možná roky.

Ztěžka  jsem  polknul.  Ne,  tohle  nebyl  sen,  ačkoliv  to bylo  horší  než  noční  můra.  Tohle  byla  pravdivá  vidění.

Tohle  bylo   skutečné.  Vzpomněl  jsem  si,  jak  mi  Aber povídal,  že  čas  v  jiných  Stínech  ubíhá  rozdílnými rychlostmi.

Hadovitá nestvůra se přisunula blíž a začala odříkávat starobylá a mocná slova. Rozuměl jsem jim jen tak napůl, ale  přesto  mi  hrůzou  naskočila  husí  kůže.  Rychle  jsem svou mysl obrnil proti těm zvukům.

Ačkoliv  jsem  toužil  něco  udělat  a  pomoct  nebohému Tainovi,  věděl  jsem,  že  tady  nemám  tělesnou  formu.

Neměl jsem paže, kterými bych mohl zvednout zbraň, ani svaly, abych se jí mohl ohánět. Nezbývalo mi než zůstat tichým  pozorovatelem  jakékoli  hrůzy,  ke  které  se  tady zjevně schylovalo.

Stříbrná čepel se mihla vzduchem a způsobila Tainovi další  rány  na  pažích,  nohou  a  hrudníku.  Z  ran  začaly vytékat drobné pramínky krve, ale místo aby skapávaly k zemi,  zvedaly  se  kapky  do  vzduchu  a  zůstaly  tam  viset.

Pomalu  se  otáčely  kolem  osy  a  začaly  vytvářet  složitý karmínový obrazec.

Ten  obraz  jsem   znal.  Poznal  jsem  ho  okamžitě: shodoval  se  se  Vzorem  v  mém  nitru,  se  Vzorem,  který byl  vtištěn  do  samé  podstaty  mé  existence.  Teď  jsem  si tenhle  Vzor  vyvolal  ve  své  paměti  a  pečlivě  jsem  ho porovnával  s  tím,  který  právě  vznikal  ve  vzduchu  nad oltářem.

Ale  ne,  nebyly  zcela  shodné.  Byly  jako  bratranci.

Hodně  podobné,  ale  ne  zcela…  Vzor  ve  vzduchu  byl poškozený,  na  několika  místech  byl  ohyb  či  kudrlina, které tam nepatřily. A drobná část vlevo zcela odpadla a zbyl z ní jen nahodilý shluk kapek.
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pochroumaný, že z něj vyzařuje nesmírná síla. Síla, z níž mi běhal mráz po celém těle.

„Ukaž mi Dworkinova syna!“ zvolala znovu hadovitá nestvůra. „Odhal ho!“

Taine  ležel  bez  hnutí,  pravděpodobně  byl  v bezvědomí.  Krvácení  mezitím  ustalo.  Z  koutku  úst  se odlepil tenký pramínek slin a stekl na kamenný oltář.

Nějak jsem ale věděl, že had nemluvil k němu. Místo toho se obracel na Vzor, vznášející se ve vzduchu.

Kapky  krve  začaly  pomalu  rotovat,  neustále  dokola kolem  své  osy,  se  stále  stoupající  rychlostí.  Začínaly  se třpytit  a  připomínaly  stříbro,  potom  se  obraz  vyjasnil  a stalo se z něj okno.

Posunul  jsem  se  kupředu  a  podíval  jsem  se  do  okna zároveň s hadem. Zírali jsme do temnoty.

Ne, nebyla to temnota, ale temná místnost… místnost, v  níž  na  posteli  s  vysokými  nebesy  ležel  v  hlubokém spánku  muž.  V  místnosti  byl  ještě  chlapec,  stál  nad mužem a zoufale se jej pokoušel probudit.

To byl  můj  pokoj.  Moje  tělo.

Hadovité stvoření vydechlo: „Jissstě… to je on…“

Cítil  jsem  se,  jako  kdyby  se  mi  do  krku  zabodávaly tisíce  jehel.  Musel  jsem  něco  udělat.  Musel  jsem  najít nějaký způsob, jak to zastavit. Jestliže na mě had zaútočí, zatímco  budu  ležet  v  posteli,  tušil  jsem,  že  už  nebudu schopen vrátit se zpět.

Had začal opět cosi odříkávat. Před zrcadlem se začal formovat jakýsi podivný oblak. Drobné výběžky už skoro zasahovaly k oknu.

Mohly to snad být nějaké jedovaté výpary? Nebo něco jiného?  Neměl  jsem  ani  tušení,  ale  pro  mě  to  mohlo znamenat  jedině  nebezpečí.  Oblak  potemněl  a  byl mnohem  hmotnější.  Jedno  jeho  rameno  už  prošlo otáčejícím se oknem a mířilo k posteli.
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Projel mnou záchvěv děsu a strachu. Musel jsem tomu zabránit. Věděl jsem, že jestliže okamžitě něco neudělám, nepřežiju tuhle noc.
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Devět 

Spěšně  jsem  se  začal  rozhlížet  po  místnosti.  Kromě hada,  jeho  strážných,  mého  bratra  a  kamenného  oltáře byla  úplně  prázdná.  Pak  jsem  svou  pozornost  upřel  na Vzor,  vznášející  se  ve  vzduchu  uprostřed  sálu.  Už  jsem viděl jeho nedokonalosti a věděl jsem, kde jsou chyby. A jak  jsem  na  něj  upřeně  hleděl,  uviděl  jsem  síť  temných vláken, která jakoby držela všechno pohromadě.

Ano  –  možná  bych  mohl  okno  zničit.  Když  mě  had neuvidí, jeho kouzla se nebudou moci dostat až ke mně.

Pomalu jsem se přiblížil a obešel Vzor, abych ho mohl pozorně  prohlédnout  a  prostudovat  vlákna.  Ano…  ta vlákna musela být klíčem. Kdybych je dokázal přerušit a zavřít tím okno…

Využil  jsem  své  spektrální  formy  a  natáhl  se  vpřed, abych  se  mohl  dotknout  jednoho  z  vláken.  Mělo  velmi zvláštní  složení,  nebylo  ani  úplně  pevné,  ale  ani  docela tekuté.  Okamžitě  po  doteku  mě  začaly  pálit  prsty,  jako kdybych  se  dotknul  rozžhaveného  železa.  Rychle  jsem ucuknul.

Obraz  mého  pokoje  se  mezitím  vyjasňoval.  Hlavní část  mlhy  –  že  by  její  tělo?  –  začala  protékat.  Byla mnohem  větší  než  rotující  okno  a  tak  se  pomalu protlačovala  skrze  otvor,  jako  když  voda  vytéká odpadním otvorem.

Musel  jsem  jednat  rychle,  jinak  mohlo  být  pozdě.

Nedbaje  bolesti  jsem  se  opět  natáhnul  vpřed  a  pustil  se 75

oběma  rukama  do  rozrušování  vláken,  trhal  jsem  je  od sebe.  S  překvapivou  lehkostí  praskaly,  ačkoliv  mi  při každém  doteku  projížděla  od  prstů  až  po  lokty  ostrá pálivá  bolest.  Ignoroval  jsem  ji  a  pokračoval  jak  jen  šlo nejrychleji.

Polovina oblaku už pronikla do mé ložnice. Naštěstí si zatím  had  nevšimnul  ani  mě,  ani  mého  počínání.  Jeho pozornost  byla  stále  soustředěná  na  můj  pokoj, odříkávání, oblak mlhy a temnou magii, kterou proti mně svolával.

„Už  nepokračuj,“   zašeptal  jsem  napůl  pro  sebe  a napůl  ke  Vzoru,  protože  jsem  chtěl  tuhle  záležitost ukončit.  Další  vlákna  praskla  a  odpadla.  Teď  to  šlo  o něco snadněji. Ruce jsem měl docela ochrnuté a už jsem necítil  žádnou  bolest.  „Jsi  odpoutaný.  Jsi  volný.  Tohle stvoření nad tebou nemá žádnou moc.“

Teď  zůstával  poslední  půltucet  neporušených  vláken.

Několik  otáčejících  se  kapek  krve  se  uvolnilo  ze  Vzoru.

Odlétly pryč a narazily do stěn, kde se neslyšně rozstříkly o kosti. Had ani jeho stráže to naštěstí nezaregistrovali.

Pracoval  jsem  rychleji  a  podařilo  se  mi  přetrhat poslední vlákna.

Když  jsem  skončil,  okno  do  mého  pokoje  jakoby  se zvlnilo a zamlžilo, než obraz docela zmizel. Temný mrak, náhle přeťatý vpůli, začal divoce poletovat po sále, svíjel se  a  kroutil  jako  zvíře  v  agónii.  Uslyšel  jsem  pronikavý výkřik bolesti, který nepřestával. Skutečně to  bylo živé.  A já jsem to poranil.

„Co  to…“  podivila  se  hadovitá  nestvůra  a  její odříkávání rázem ustalo.

Krev mého bratra najednou poletovala všude kolem a zasáhla  hada  i  jeho  strážce  jako  rudá  sprcha.  Se zasyčením  uskočili  zpět.  Vzor  nyní  visel  ve  vzduchu naprosto  nehybně,  zcela  zbaven  krve.  Jako  silná  lucerna zářil jasným bílým světlem.

Natáhl jsem  se  kupředu  a  přestavěl jeho  tvar. Křivky se  pod  mýma  rukama  lehce  pohybovaly,  rozplétaly  se  v 
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místech,  kde  byl  vzorec  chybný,  ohýbaly  se  a přestavovaly.  Najednou  se  opět  celý  obrazec  spojil dohromady, tentokrát už celistvý a správný. Poznal jsem, že  tohle  je  odpovídající  zobrazení  Vzoru  vrytého  do mého nitra.

Jeho  záře  zesílila.  Čisté  bílé  světlo  vyplnilo  celý prostor věže. Jasně jsem nyní mohl rozeznat každou kost v jejích stěnách. A žár stále stoupal. Jednotlivé šupiny na hadově  těle  vystupovaly  tak  zřetelně,  jako  kdyby  byly vytesány z kamene.

Skrze  Vzor  jsem  opět  uviděl  svou  ložnici.  Horác  se nade  mnou  skláněl  a  zuřivě  mnou  třásl.  Nenamáhej  se, pomyslel  jsem  si.  Nic  na  světě  by  mě  nedokázalo probudit, dokud se do svého těla sám nevrátím.

„Zavři okno,“ řekl jsem Vzoru. Nechtěl jsem, aby mě ten  had  mohl  dál  vidět,  pro  případ,  že  by  měl  v  záloze ještě další triky.  „Neukazuj můj pokoj.“

Obraz  ložnice  okamžitě  zmizel.  Pocítil  jsem,  jak  se dmu pýchou. Vážně to fungovalo!

Had  se  zasyčením  sklouzl  trochu  zpět,  mrskal  kolem sebe  ocasem  a  stále  z  něj  skapávala  krev  mého  bratra.

Svýma  rudýma  očima  prohledával  pátravě  věž  kolem sebe.

„Kdo je to tady?“ zaječel. „Ukaž se!“

Čtyři  ďábelská  stvoření  vytasila  vzápětí  meče  a rozestavila  se  do  všech  stran,  aby  po  mně  mohla  pátrat.

Ale já jsem pro ně i nadále zůstával neviditelný.

Nový  Vzor  zářil  stále jasnějším  světlem  a  žhnul  jako slunce za pravého poledne. Natáhnul jsem se vpřed a vzal jsem ho do rukou. Teď, když byla pryč temná vlákna, už nepálil.  Naopak  mě  místo  toho  zalil  pocit  síly  a  moci.

Modré  jiskry  mi  přeskakovaly  po  předloktích  a  pažích, dokud  mě  zcela  nezahalily  a  já  se  koupal  v  chladném modrém světle.

Se  Vzorem  v  rukou  jsem  se  otočil  ke  svému nevlastnímu bratrovi a ďábelským stvořením. Se syčením si chránila oči a ustupovala klopýtavě zpět.
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Mrštil jsem Vzor proti prvnímu ze strážců. Když před ním  Vzor  začal  mohutnět,  zůstal  zcela  ohromeně  stát, neschopen jakéhokoliv pohybu či dokonce útěku.

„Zabij!“   vykřikl  jsem.  Byl  to  napůl  rozkaz,  napůl zbožné přání.

A jako kdyby skutečně uposlechl můj rozkaz, dotknul se Vzor nejbližšího ďábla. Během okamžiku se jeho kůže nakrabatila, svaly začaly mizet a oči ztratily svůj původní lesk.  V  příští  chvíli  se  sesypal  k  zemi  jako  uschlý  list  a zbyla z něj hromádka prachu.

„A teď ty ostatní…“ 

Skoro jako kdyby rozuměl mým slovům, vyrazil Vzor opět  vpřed.  Tři  zbývající  strážní  se  pokusili  dát  na  útěk, ale  daleko  se  nedostali.  Vzápětí  se  jich  Vzor  postupně všech dotknul a jakmile se to stalo, proměnili se v pouhý prach.

Cítil jsem nával pýchy a síly. Konečně jsem i  já  dělal něco opravdového. Konečně i  já  jsem se mohl vypořádat s nebezpečím hrozícím mé rodině a mně samému.

„Teď – toho hada –“ nařídil jsem.


Žhnoucí Vzor se vydal směrem k němu.

„Synu  Dworkinův,“  promluvil  v  té  chvíli  had hlubokým  a  drsným  hlasem.  Díval  se  teď  přímo  na  mě.

Moje  srdce  sevřela  ledová  pěst.  „Jsi  odhalen.  Tvoje kouzla jsou tak dětská. Zmiz!“

Rozevřel  obě  ruce  a  potom  udělal  jakýsi  rychlý pohyb,  asi  jako  kdyby  chtěl  hodit  šipku  na  terč.  Proti Vzoru  –  a  také  proti  mně  –  vyrazila  stěna  temnoty  a rychle  narůstala.  Otočil  jsem  se  příliš  pozdě  a  všechno kolem mě bylo během okamžiku pohlceno.



      *


Posadil  jsem  se  na  posteli,  lapajíc  po  dechu.  Na okamžik jsem neměl tušení, kde jsem, ani co se stalo. V

 

78

hlavě  mi  hučelo.  Cítil  jsem  se  naprosto  zmatený,  jako  v horečce.

Aber.  Skláněl se nade mnou. V jeho očích jsem viděl starost.

„Oberone?“ promluvil ke mě. „Jsi v pořádku?“

„Ano.“ Ztěžka jsem oddechoval a znovu jsem klesnul na  postel.  Prostěradla  pode  mnou  byla  nasáklá  potem.

„Aspoň…  myslím,  že  ano.  Jenom  musím  popadnout dech.“

„Co se stalo?“

„Měl  jsem  další  vidění.  Viděl  jsem  znovu  Taina  a  to hadovité stvoření.“

Horác stál hned za Aberem a upřeně na mě zíral. Byl bledý  a  na  jeho  levé  tváři  jsem  si  povšimnul  zarudlého otisku  dlaně.  Aber  mu  určitě  uštědřil  políček  za  to,  že pořádně  nehlídal  –  anebo  že  příliš  dlouho  váhal,  než  ho zavolal.

Zběžně jsem se rozhlédl po místnosti, ale neviděl jsem žádné  známky  temného  oblaku.  Musel  být  zabit  nebo zničen, když se mi podařilo zavřít okno.

„Jak dlouho to trvalo?“ zajímal jsem se.

„Přinejmenším dvě hodiny,“ odpověděl Aber, který se mezitím posadil na okraj postele blízko mě. Složil si paže na  prsou  a  povzdechl  si.  „Horác  povídal,  že  jsi  začal  ze spaní sténat a tak se tě pokoušel probudit. Když se mu to nedařilo, přišel nakonec probudit mne.“

Přikývnul jsem..

„Nech nás o samotě,“ řekl jsem Horácovi. „Počkej ve vedlejším pokoji. Aber a já si teď potřebujeme promluvit soukromě. Když tě budu znovu potřebovat, zavolám.“

„Ano, Oberone.“ Vyběhl z místnosti.

Jakkoliv  jsem  měl  Horáce  rád,  ještě  jsem  si  nebyl jistý,  nakolik  mu  můžu  důvěřovat  v  osobních záležitostech.  Z  určitých  událostí,  ke  kterým  došlo  na Juniperu,  jsem  věděl,  že  máme  zvědy  dokonce  i  mezi námi… možná i některého rodinného příslušníka. Nechtěl jsem,  aby  služebnictvo  vědělo  o  mých  viděních.  Ta 79

hadovitá  nestvůra  věděla  o  magii  opravdu  hodně  a  já nechtěl, aby zjistila, jak se mi podařilo proniknout do její věže.

Poté, co se za chlapcem zavřely spojovací dveře, jsem se  otočil  zpět  ke  svému  bratrovi.  V  rychlosti  jsem  mu převyprávěl  všechno,  co  jsem  viděl  a  dělal  v  kostěné věži. Když jsem se dostal k části o přestavění Vzoru a jak jsem  ho  využil  k  zabití  ďábelských  strážců,  seděl  vedle mě  s  otevřenou  pusou  doslova  fascinován,  a  možná, docela vyděšen.

Znovu  jsem  pocítil  záchvěv  pýchy.  Tentokrát  jsem skutečně  něco udělal k zadržení našich nepřátel. Kdybych tak jen věděl víc o Vzoru a jak funguje…

„Vedl sis dobře,“ uznal Aber, když jsem byl se svým vyprávěním  hotov.  V  očích  měl  podivný  výraz.  „Tenhle Vzor  má  podle  všeho  větší  moc,  než  jsme  si  dosud uvědomovali… možná stejnou jako Logrus.“

„A Taine je stále ještě naživu, ačkoliv mám obavu, že už  moc  dlouho  nevydrží,“  řekl  jsem.  „Vypadal  hrozně.

Opravdu  mu  dali  pořádně zabrat.  Myslíš,  že  ho  můžeme zachránit? Dokázal bys nějak zjistit místo, kde věž stojí?“

„Doufám.  Pokusím  se  s  ním  spojit  pomocí  Trumfu hned, jakmile se dostanu zpátky do svého pokoje. Možná se  mi  podaří  k  němu  dostat  teď,  když  jsme  zase  doma.

Nemyslím si, že je někde daleko.“

„To  táta  říkal  taky.“  Zhluboka  jsem  se  nadechl, posadil jsem se a vzpomínal. „Táta měl audienci u krále Uthora – co se stalo? Už je zpátky?“

„Ještě ne.“

Kousal jsem  se  do rtu.  „To  už je  nějak  dlouho.  Něco se muselo stát.“

„To  nevíme  jistě.  Třeba  má  pořád  ještě  jednání  s králem. Anebo…“

„Anebo co?“

Aber polknul. „Možná byl zatčen.“
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„Kdyby tomu tak opravdu bylo, copak by nám o tom nikdo  neřekl?“  namítl  jsem.  „A  kromě  toho,  proč  by  ho měli zatýkat? Pokud já vím, nic neprovedl.“

„Nejspíš  máš  pravdu.  Ale  ještě  nikdy  jsem  neslyšel, aby  královi  strážní  prohlíželi  někomu  dům…  obzvlášť pak  dům  lorda  Chaosu.  To  by  neudělali,  kdyby  k  tomu neměli důvod.“

„Ne,  to  by  neudělali.“  Chvíli  jsem  nad  tím  uvažoval.

„Musí to mít nějakou příčinu. Ale jakou?“

„Třeba něco, co táta udělal…“

„Anebo z čeho je podezřelý,“ dodal jsem.

Podívali jsme se na sebe.

Ani jeden z nás odpověď neznal.
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Deset 

Povídali jsme si ještě dobrou hodinu a snažili se přijít na to, čím na sebe mohl táta přivolat králův hněv, ale nic skutečně  přijatelného  jsme  nevymysleli.  Mohlo  to  být  v podstatě cokoliv… od urážky nesprávné ženy na nějakém večírku,  po  kopnutí  do  dřevěné  nohy  krále  Uthora  (to samozřejmě za předpokladu, že nějakou má, o čemž jsem notně  pochyboval  –  ale  dost  jsme  se  té  představě nasmáli).

Navzdory  všem  našim  teoriím,  jsme  se  oba  neustále vraceli ke strážným, kteří přednedávnem prohledávali náš dům.  Co  mohli  hledat?  Něco  malého…  co  se  dá snadno schovat… něco, co táta neměl mít u sebe.

Co to jen mohlo být?

Můj  instinkt  mi  napovídal,  že  odpověď  na  tuhle otázku je skutečně důležitá. Mohl to totiž dost dobře být skrytý  klíč  ke  všemu,  co  se  naší  rodině  přihodilo,  od vraždění  našich  bratrů  a  sester  až  po  útok  na  zámek Juniper.

„Myslím,  že  bychom  se  na  to  měli  vyspat,“  navrhnul jsem nakonec Aberovi, protože se nezdálo, že by nás naše úvahy  posunuly  nějak  dopředu.  „Třeba  potom  najdeme odpověď snadněji.“

„Nejspíš.“

„A pokusíš se spojit s Tainem pomocí jeho Trumfu?“

„O to se pokusím hned. A co ty?“ zeptal se. „Myslíš, že teď budeš v bezpečí?“
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„Řekl bych, že ano.“ S trochu nepřítomným pohledem jsem si povzdechl. „Myslím, že ta hadovitá nestvůra se už dneska v noci o nic dalšího nepokusí.“

„Jsem  si  skoro  jistý,  že  ne.  Ode  dneška  už  s  tebou bude jednat  mnohem  opatrněji.  Koneckonců  bys ji  mohl překvapit nějakým dalším kouzelnickým útokem a příště už bys ji mohl zabít.“

„To ale nebylo úmyslné. Prostě jsem měl štěstí.“

„Ale právě štěstí je to nejdůležitější.“ Pokrčil rameny.

„Někdy  je  vážně  lepší  mít  štěstí  než  být  kdovíjak zkušený. Přesto mi ale pořád něco dělá starosti.“

Přitakal  jsem.  „Naši  nepřátelé  toho  o  nás  vědí  nějak mnoho. A už vůbec se mi nelíbí, že mě ten had špehuje v mé  posteli  v  mé  vlastní  ložnici,  přímo  tady,  v  našem domě.  Jak  dlouho  už  to takhle  mohlo  trvat?  A  může  ten had vědět všechno, o čem jsme si tady povídali?“

„Mě  se  to  taky  nelíbí,“  připustil.  „Člověk  se  pak nemůže cítit bezpečný ani tady.“

Vstal  jsem  a  začal  přecházet  po  pokoji  jako  tygr uvězněný  v  kleci.  „Nemohl  bys  udělat  něco,  co  by  nás tady  ochránilo?  Třeba  nějaké  kouzlo,  které  by  dokázalo odvrátit zvědavé oči špehů?“

„Existují kouzla, která by nás chránila jako štít. Jsem si jistý, že táta by to svedl. A velice snadno. Freda taky.“

Zamyšleně  jsem  si  hryzal  dolní  ret.  Nijak  nenabízel svoje vlastní čarodějné schopnosti na naši ochranu. Co to mohlo znamenat? Nejistotu… nebo slabost?

„To  nám  moc  nepomůže,“  prohlásil  jsem.  „Táta  ani Freda  tady  nejsou  a  my  potřebujeme  nějakou  obranu okamžitě. Podle toho, co víme, nás ten had sleduje  právě teď  a možná spřádá plány na další úder.“

„Jestli  je  to  opravdu  tak…“  Přitom  udělal  velmi neslušné gesto směrem ke stropu.

Nemohl jsem si pomoci, ale navzdory závažnosti naší situace  jsem  se  musel  uchechtnout.  Naši  situaci  to  ale nezlepšilo.
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Zeptal jsem se přímo: „A co ty? Nemohl bys nás nějak ochránit?“

Aber  zaváhal.  „To  není  zrovna  obor,  ve  kterém  bych měl nějaké zkušenosti.“

„Tak to aspoň zkus,“ naléhal jsem na něj. „To nemůže škodit.“

Povzdechl si. „Tak dobře.“

„Bude to trvat dlouho?“

„Řekl  bych  tak  hodinu,  než  všechno  připravím, spustím kouzla a rozestřu je kolem našeho domu. Možná o něco déle, pokud přitom nastanou nějaké problémy.“

„A  mohl  bych  ti  přitom  nějak  pomoci?“  Z  jakéhosi důvodu  jsem  teď  toužil  vidět  víc  skutečné  magie…

možná  proto,  že  se  mně  podařilo  nějakou  použít.

Kdybych  se  dokázal  naučit  kontrolovat  Vzor,  ovládat jeho moc stejně jako ten had ve věži zvládal Logrus, měl bych možná šanci postavit se mu v boji.

„Ne.  Je  to  docela  jemná  záležitost  a  bude  vyžadovat veškerou mou koncentraci.“

„Takže  bych  ti  jenom  překážel,“  řekl  jsem  s  ostnem rozladění v hlase. „No dobrá. Zůstanu tedy zde.“

„To  bude  patrně  nejlepší.“  Pronesl  to  se  zřetelnou úlevou, jako kdybych opravdu mohl nějak nenapravitelně zmařit  jeho  snažení.  „I  pro  tebe  to  tak  bude  lepší.  Je  to dost  choulostivá  manipulace  s  Logrem  –  jde  o  to natáhnout magické zábrany pro případ, že by sem chtěla pomocí kouzla vniknout nezvaná návštěva. Takhle nás to upozorní hned, jakmile se sem někdo pokusí proniknout a čmuchat.“

„Dej  mi  vědět,  až  s  tím  budeš  hotov.  Kdybys  narazil na  nějaký  problém,  nebo  jsi  potřeboval  pomoc,  neváhej mě  zavolat.“  Zašklebil  jsem  se  a  učinil  chabý  pokus  o vtip.  „Možná  neumím  používat  Logrus,  ale  mám  silná záda. Nalož na mě těžkou bednu a já ji klidně ponesu.“

„Obávám se, že žádné bedny používat nebudu.“

Vypadalo  to,  že  jsem  ho  vyrušil  –  nejspíš  už  si  v duchu  chystal  vyvolání  nezbytných  kouzel  –  a  tak  když 
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se  zdvořile  poklonil  a  vstal,  nic  jsem  nenamítal.  Bylo nejlepší rozestřít kouzla co nejdříve, než se mě had znovu pokusí  zabít  –  nebo  někoho  jiného.  Byl  jsem  si  jistý,  že se vrátí, pokud nebudeme jednat rychle.

Aber zamířil ke dveřím, tam se ale zarazil a ještě se ke mně otočil.

„Nezapomeň  –  ať  tě  tvůj  sluha  hlídá,  zatímco  budeš spát,“ upozornil mě, „pro všechny případy.“

„Dobře.“

Když se  za ním dveře zavřely, přešel jsem ke stolu a ztěžka  jsem  dosedl.  V  mysli  jsem  si  znovu  procházel všechno,  co  se  odehrálo  v  kostěné  věži.  Co  jiného  jsem měl ještě udělat? A co jiného jsem mohl udělat?

Tohle jsem sice Aberovi neřekl, ale Vzor, který jsem poopravil,  uposlechl  moje  rozkazy…  jako  kdyby rozuměl,  co mu nařizuji udělat.

Ale jak by něco takového bylo možné?

Skoro to vypadalo, jakoby byl  živý.  A když jsem se ho dotknul, cítil jsem se silný a úplný, tak dobře už jsem se necítil  celá  léta.  Když  jsem  zahýbal  prsty  a  přitom pozoroval své ruce, uvědomil jsem si, že se tak  stále  ještě cítím.  Připomněl  jsem  si  pocit  moci,  který  mnou probíhal. Dokonce zmizela i lehká ztuhlost mého levého palce, způsobená před pár měsíci válečným zraněním.

A  nejen  to,  opustil  mě  ten  nepříjemný  pocit,  že  se všechny podlahy a stěny pohybují. Všechno kolem mě se najednou  zdálo  normální…  alespoň  tak  normální,  jak  to jen  bylo  možné  ve  světě,  kde  se  nic  nechovalo  podle přírodních zákonů, na jaké jsem byl od narození zvyklý.

Vstal  jsem  a  znovu  začal  rázovat  přes  celý  pokoj.

Připadal  jsem  si  jako  v  pasti,  neměl  jsem  stání.  Zjevně jsem nebyl připraven jít si lehnout.

Otevřel  jsem  dveře  do  vedlejší  místnosti,  abych zkontroloval  Horáce.  Našel  jsem  ho  stočeného  a  úplně oblečeného  na  malé  posteli,  stojící  v  rohu.  Už  spal, chudák  chlapec.  Opatrně  jsem  za  sebou  zase  zavřel  a přešel ke dveřím na chodbu.
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„Neměl  byste  být  v  posteli,  pane  Oberone?“  ozval  se Port  a  upřeně  se  na  mě  díval.  „Už  je  hodně  pozdě  a vypadáte hrozně.“

„Myslel jsem, že jsi dveře a ne doktor.“

„Mám  povolení  nabízet  komentáře  a  rady  podle potřeby. Měl byste si odpočinout.“

S povzdechem jsem prohlásil: „Díky. Jenže já zrovna teď žádnou radu nepotřebuji.“

„Tak  dobře,  pane  Oberone.“  Pronesl  to  trochu dotčeným  tónem.  „Raději  si  tedy  svou  radu  nechám  pro sebe.“  Jeho  tvář  vzápětí  zmizela  a  na  jejím  místě  zůstal jenom dřevěný panel ve dveřích.

„Nechtěl jsem se tě dotknout,“ omlouval jsem se. Ale už se neukázal. Dobrá, ať se jde vycpat i se svými radami –  nepotřeboval  jsem  se  zamotávat  do  sporů  s  neživými předměty.

Měl  jsem  pořád  ještě  třicet  minut,  než  Aber  rozhodí svoje kouzelné nástrahy. Nechtěl jsem usnout a přijít tak o  výsledek  jeho  snažení,  takže  jsem  se  oblékl,  natáhl  si boty  a  vyšel  ven  na  chodbu.  Taky  bych  mohl  trochu pokročit ve svém průzkumu domu, pomyslel jsem si.

Ploužil jsem se chodbou. Každé dveře měly uprostřed vyřezán jiný obličej, ale všechny teď měly zavřené oči a zjevně spaly. Na žádné z těch dveří jsem nezaklepal. Port byl  hlučný  a  dost  upovídaný.  A  já  jsem  rozhodně nehodlal  pokazit  Aberovu  práci  tím,  že  bych  ho  při  ní vyrušil.

Najednou jsem došel na konec chodby. Po levé ruce, v malém  temném  přístěnku  bylo  úzké  schodiště  pro služebnictvo  vinoucí  se  nahoru  i  dolů.  Muselo  to  být  to samé, které jsem prozkoumával s Reallou.

Zamířil  jsem  dolů.  Co  jsem  teď  skutečně  potřeboval byl nějaký drink – něco silnějšího než víno. V tak velkém domě  by  alespoň  jedna  místnost  měla  skýtat  rozsáhlou nabídku lihovin.

O dvě patra níže jsem došel až na konec chodby, kde jsem  zamířil  doprava,  pak  zase  doprava  a  ještě  potřetí  a 
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počtvrté.  Mozek  mi  říkal,  že  jsem  dokončil  celý  kruh, takže  bych  měl  být  zpět  ve  výchozím  bodě,  ale  místo toho  jsem  stál  v  rozlehlé  síni  u  paty  mohutného mramorového schodiště.

Dva  strážci,  v  nichž  jsem  poznal  vojáky,  které  jsme sem  s  sebou  vzali  z  Juniperu,  se  okamžitě  postavili  do vzorného  pozoru,  jakmile  mě  zahlédli.  Hlídali  u bytelných,  železem  pobitých  dveří  na  vzdáleném  konci síně.  Nebylo  příliš  pravděpodobné,  že  by  útok  přišel právě  z  tohoto  směru,  ale  nikdy  není  na  škodu  být připraven  na  všechno.  Protože  jsem  ani  jednoho  z  nich neznal  jménem,  pozdravil  jsem  letmým  mávnutím.

Zatvářili  se  důležitě  a  zasalutovali.  Moje  přítomnost  jim nepochybně  pozvedla  morálku  –  hrdina  z  Juniperu, jediný syn Lorda Dworkina, který byl schopen postavit se na  odpor  ďábelským  obludám  a  zatlačit  je  zpět.  Ano, naše bojové jednotky se budou shromažďovat kolem mě.

„Nemáte  představu,  kde  by  tady  mohli  mít  uložené pití?“ zeptal jsem se, když jsem k nim dorazil.

„Máte na mysli vinný sklep, pane?“ zeptal se jeden z nich.

„Doufal jsem, že najdu něco silnějšího.“

„Tak  zkuste  tohle.“ Vytáhnul  malou  plechovou  láhev a nabídl mi.

Odzátkoval  jsem  ji  a  z  hrdla  se  linul  silný  nakyslý pach. Zkusmo jsem si loknul.

Ať  už  to  bylo  cokoliv,  když  mi  to  sjíždělo  do  krku, pořádně  to  pálilo.  Zalapal  jsem  po  dechu  a  do  očí  mi vhrkly  slzy.  Takhle  mizernou  kořalku  jsem  ochutnal  jen málokdy. Jestliže jsem neoslepnul ani nezešílel, pak jsem měl rozhodně pocit, že to tak příliš dlouho nevydrží.

„Chutná vám to, pane?“ zeptal se strážný a zazubil se.

Všimnul jsem si, že mu nahoře chybí dva přední zuby.

„Hrozné! Prostě hrozné!“ Zazubil jsem se v odpověď a pak jsem si přihnul důkladněji. Tentokrát už to sklouzlo do žaludku o něco lépe. „To je docela síla. Co v tom je?“

„To radši nechtějte vědět.“
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„Díky. Tady máš.“ Podával jsem mu čutoru.

„Jen  si  to  nechte,  pane.  Už  brzo  toho  budu  mít mnohem víc.“

Pozvedl jsem obočí. „To vyrábíš sám?“

„Ano,  pane!  Tahle  je  dva  týdny  stará  a  lepší  už  to nebude!“

Zasmál jsem se. „Díky, tak si ji tedy nechám.“ Uznale jsem pokývnul. „Láhev vrátím, až bude prázdná.“

„Budu vám vděčný, pane.“

Poté  jsem  je  opustil  a  vydal  se  halou  na  další obchůzku,  zkusmo  jsem  otevíral  dveře  a  čas  od  času usrknul  z  láhve.  Objevil  jsem  salónek  s  pohodlně vypadajícími  pohovkami  a  křesly,  knihovnu  vyplněnou regály  se  svitky  a  policemi  knih,  mapovou  místnost  a několik šaten. Minul jsem pár úzkých chodeb, které byly patrně  vyhrazené  pro služebnictvo.  Zdálo  se,  že  v  celém domě kromě těch dvou strážných není v tuhle dobu nikdo vzhůru.

Dospěl jsem  k  závěru, že  Aber už  musí být se svými kouzly  takřka  hotov,  a  tak  jsem  vystoupal  po mramorovém  schodišti  zpět  do  třetího  patra.  Našel  jsem svou  komnatu  a  Port  mě  pustil  dovnitř,  aniž  bych  ho musel  žádat.  Můj  osobní  sluha  nebyl  nikde  vidět  – usoudil jsem, že nejspíš pořád ještě tvrdě spí – a tak jsem se  posadil  ke  stolu,  abych  na  Abera  počkal.

Bezmyšlenkovitě  jsem  otevřel  obě  zásuvky,  ale  kromě husích  brků  a  drobné  čepelky  na  jejich  ostření  byly prázdné.

Když  uplynulo  několik  minut,  přerušil  ticho  Portův hlas:

„Pane. Je tu lord Aber.“

„Díky.“ Vstal jsem a vyšel ven na chodbu setkat se s ním.

„Hotovo,“  oznámil  mi.  Vypadal  vyčerpaně;  zdálo  se, že  kouzla  ho  stála  mnoho  sil.  „Řekl  bych,  že  teď  nikdo nebude schopen nás špehovat, aniž by přitom nerozezněl poplašné zvony.“
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„Dobře. A co Taine?“

„Zkoušel  jsem  to,  ale…“  Pokrčil  rameny.  „Žádná odpověď.“

„Může být stále v bezvědomí,“ prohlásil jsem. „Nebyl na tom dobře.“ Taky už  mohl být mrtev… ta zranění by jiného zabila.

„Zítra ráno se o to pokusím znovu.“

Přikývnul jsem. „Dobrá.“

„A  teď  bychom  mohli  oba  jít  konečně  na  kutě,“

navrhnul.  „Myslím,  že  už  jsme  si  na  jednu  noc  užili vzrušení  až  dost.  Řekl  jsem  strážným,  aby  mě  zavolali, kdyby  se  mezitím  táta  vrátil.  Chceš,  abych  tě  vzbudil taky, kdyby přijel?“

„Jistě.“

„Tak  dobře.  A  nezapomeň,“  dodal,  „aby  na  tebe Horác dohlížel, zatímco budeš spát. Čistě pro jistotu.“

„Dobře. Půjdu ho vzbudit,“ slíbil jsem.

Popřál mi dobrou noc a odešel do svého pokoje. Já se vrátil  do  své  ložnice,  našel  jsem  Horáce,  spícího  ve  své komůrce,  a  zatřásl  s  ním,  aby  se  vzbudil.  Pak  jsem  mu oznámil, že na mě bude muset opět dohlédnout, zatímco budu  spát.  Musel  jsem  uznat,  že  chlapec  nijak neprotestoval  a  okamžitě  přešel  do  mé  ložnice,  kde  se opět posadil na stoličku.

Svlékl  jsem  se,  vlezl  do  postele  a  okamžitě  usnul, jakmile jsem dolehnul na polštář.



      *


Tentokrát jsem měl opravdu podivný sen. Slyšel jsem podmanivý  hlas  odříkávající  cosi  v  řeči,  která  mi  byla sice povědomá, ale rozuměl jsem jenom částečně. Kolem se  pohybovaly  stíny.  Kdosi  –  temná  postava,  z  níž  jsem vnímal  jenom  nemrkající  kulaté  oči  –  se  mi  posadil  na hrudník, takže jsem dýchal jen s obtížemi.
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„Ďábelská  nestvůra!“ slyšel jsem  sám  sebe  drtit  mezi zuby  a  instinktivně  jsem  se  natáhnul  po  meči,  který ovšem nebyl na svém místě.

„Psst, můj pane,“ ozval se povědomý ženský hlas.

„Heldo?“ zeptal jsem se.

„Spi, lorde Oberone,“ nabádal mě hlas.

Zasténal  jsem.  Bolela  mě  hlava.  Tlak  na  mou  hruď vzrůstal.  Nedokázal  jsem  rozeznat,  jestli  jsem  vzhůru nebo  se  mi  to  jenom  zdá.  Bylo  to  snad  další  vidění?

Výstraha před nebezpečím, které mi hrozí?

Z  míhajících  se  stínů  se  vynořil  obličej.  Rychle  jsem zamrkal  a  pokusil  se  zaostřit  zrak.  Černé  vlasy,  světlá pleť, dokonalé bílé zuby, zasmušilý výraz…

„Reallo?“ zašeptal jsem.

„Jen zůstaň ležet,“ řekla. Jemné ruce mě zatlačily zpět do postele. „Pořád ještě jsi nemocný,“ napomenula mě a začala  mě  hladit  na  prsou. Její  ruce  byly  příjemně  teplé.

Cítil jsem se uvolněně, klouzal jsem zpět do spánku.

„Je to tady…“ zašeptal jsem.

„Ano,“  odpověděla,  „tady.“  Potom  mi  ke  rtům přitiskla  malý  pohár  a  nalila  mi  do  úst  trochu  tekutiny.

„Vypij to, můj pane. Po tomhle se budeš cítit lépe.“

Byla  to  teplá  brandy,  do  které  bylo  přidáno  nějaké koření podobné skořici. Její chuť mě příliš nenadchla, ale byla to aspoň nějaká kořalka a tak jsem polknul. K čertu se vším. Když musím snít, pak ať si to aspoň užiju.

Brandy  zanechávala  v  ústech  hořkou  pachuť.  Nejspíš do  ní  přidala  ještě  něco  jiného.  Nějakou  bylinu?  Nebo lék?  Neměl  jsem  tušení,  co  to  bylo,  ale  účinky  jsem pocítil takřka okamžitě. Před očima jsem měl jen mlhu a cítil  jsem,  jak  klesám  kamsi  dolů,  stále  niž  do  prázdna, odnášen řekou temnoty.

Pak jsem usnul tvrdě jako špalek.



      *
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Když  jsem  se  opět  probudil,  cítil  jsem  se…  jinak.

Slabý,  ale  s  lehkou  hlavou.  To  byl  první  poznatek.  A druhá věc… naprostá dezorientace.

Ležel jsem na boku, takže jsem se díval na zeď a psací stůl. Všechna jistota a síla, které jsem pociťoval předešlé noci,  byly  ty  tam  a  teď  se  kolem  mě  celý  svět  doslova vznášel. Připadalo mi, že se postel zmítá jako paluba lodi na rozbouřeném moři. Stěny pomalu měnily barvy a slabé světlo  lampy,  jejíž  knot  byl  notně  stažený,  se  matně rozlévalo po stropě.

Zamrkal jsem a pokusil se posadit, ale nedokázal jsem to.  S  povzdechem  jsem  klesnul  zpět  na  polštář.  Na  paži jsem ucítil jemný dotek ruky, která se vzápětí přesunula a hladila mou hruď.

„Horáci?“  ozval  jsem  se  hlasem  ještě  notně rozespalým. Co by ale dělal v mojí posteli?

„Vypadám  snad  jako  chlapec?“  zeptal  se  příjemný ženský hlas vedle mě.
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Jedenáct 

Bez  rozmyšlení  jsem  se  zprudka  posadil,  ale  musel jsem  rychle  polknout,  protože  pokoj  se  přitom neočekávaně  svezl  k  jedné  straně.  Hlava  mi  doslova plavala.  A  tak  jsem  pouze  pohybem  očí  sledoval  bledou ruku k útlé paži, bílé jako alabastr, která přes jemný loket přecházela v mírnou křivku ramene. Pak už jsem se přes drobný krk dostal k tváři tak překrásné, že mi to doslova vyrazilo dech.

Znal  jsem  ji.  Tohle  byla  přece  žena,  která  mi  včera ukázala cestu na Dworkinovo podlaží…

Chvíli  trvalo,  než  se  rozplynula  mlha  obestírající  mé nejisté  myšlenky  a  já  mohl  opět  jasně  uvažovat.  Nikdy jsem  nezapomínal  jména  krásných  žen,  takže  se  mi nakonec vybavilo i její.

„Reallo?“ oslovil jsem ji.

„Ano,  pane  Oberone.“  Usmála  se  a  přejela  mi  po hraně  čelisti  svými  štíhlými  prsty.  Když  jsem  ucítil  její zvláštní a kořeněnou vůni, srdce mi začalo divoce bušit.

Ležela pod přikrývkou vedle mě. Pohled jejích zlatých očí  se  setkal  s  mým  a  na  okamžik  jsme  na  sebe  hleděli, ale  ona  pak  stydlivě  sklopila  zrak.  Prohlížel  jsem  si  její lehce  rozevřené  rty,  které  skrývaly  perličky  dokonalých zubů, jemný nosík lehce ohrnutý vzhůru a výrazné bledé lícní  kosti,  které  jen  podtrhovaly  rysy  jejího  obličeje.

Viděl jsem  do  té  doby  jen  málo  žen,  které  by  se  jí  svou krásou mohly rovnat.
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„Co  tady  děláš?“  zeptal  jsem  se  tiše,  naprosto ohromený.  Překrásná  žena  byla  to  poslední,  co  jsem  po probuzení očekával ve své posteli.

„Myslela  jsem  si,  že  je  to  zřejmé,“  odpověděla  a  při těch slovech se přitulila blíž. Položila hlavu na mou hruď.

„Koneckonců jsi mě tady přece chtěl… nebo ne?“

„To  ano,“  připustil  jsem  šeptem.  Byla  to  pravda.

Toužil jsem po ní už od první chvíle, kdy jsem ji spatřil v chodbě.

Letmo jsem mrknul pod pokrývku. Byla nahá, přesně jak jsem očekával – a jestli to bylo vůbec možné, od krku dolů  byla  ještě  krásnější.  Zase  jsem  spustil  přikrývku  a zaculil  se  na  ni.  Za  ta  léta  už  jsem  se  probudil  do mnohem horších situací.

„Takže…“ zachichotala se. „Jsem tady.“

„Pak  musíš  být  bohyně…“  řekl  jsem  s  širokým úsměvem.

„Nejsem bohyně, pane.“

„Pak jsi tady v přestrojení?“

Po  téhle  poznámce  se  obvykle  žena  začervenala  a  s Reallou  to  bylo  naprosto  stejné,  tváře  a  krk  jí  okamžitě zalil  ruměnec.  V  koutcích  jejích  dokonalých  rudých  rtů jsem zahlédl náznak úsměvu.

„Jsi milý, můj pane.“

„Říkej mi Oberone.“

„Jak si přeješ, Oberone.“

Ztěžka jsem polknul a snažil se rozvzpomenout, co se včerejší  noci  vůbec  stalo.  Dělali  jsme  něco?  Pamatoval jsem  si,  jak  ležím  v  posteli  sám;  Realla  tam  rozhodně nebyla.  Poslední,  co  jsem  před  usnutím  zahlédl,  byl Horác,  sedající  si  na  svou  stoličku  u  nohou  mé  postele, odkud mě sledoval.

Potají  jsem  se  rozhlédl  kolem  sebe  po  místnosti,  ale nikde  jsem  chlapce  neviděl.  Kam  se  jen  poděl?

Pravděpodobně  zmizel  ve  svém  pokoji,  jakmile  se objevila Realla. Měl dostatek rozumu aby věděl, kdy není potřebný či žádaný.
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Ale…  a  to  mě  tížilo  víc…  proč  jsem  si  nevzpomínal na nic ze včerejší noci?

Zamračil jsem se a usilovně přemýšlel. Možná jsem si přece jenom  vzpomínal. Měl jsem takový matný pocit, že tady  byla  se  mnou…  jak  se  její  tělo  pevně  tisklo  k mému… její horké rty na mých ústech a prsou…

A pak zase přelud včerejší noci zmizel. Nic dalšího už jsem  nevěděl…  a  vlastně  jsem  si  ani  nemohl  být  úplně jistý, že tady skutečně se mnou byla. Všechno bylo jaksi vzdálené a zmatené, jako kdybych si jen zpola pamatoval sen.

Je  možné,  abych  spal,  zatímco  jsme  se  milovali?

Anebo  jsem  byl  opilý.  Matně  se  mi  vybavovalo  jak upíjím teplou brandy z pohárku v jejích rukou…

Potom  byla  vzpomínka  najednou  pryč  a  zůstali  jsme zase jen sami dva v mojí posteli. Nepřestávala mě hladit prsty  po  tváři  a  tulila  se  k  mé  hrudi.  Objal  jsem  ji  paží kolem  ramen  a  přitáhl  si  ji  blíž  k  sobě.  Cítil  jsem  její teplo  a  bylo  mi  příjemné,  a  tak  jsem  doufal,  že  tenhle okamžik nikdy neskončí.

„Ty nejsi jako zbytek tvé rodiny, Oberone,“ prohlásila po chvilce. „Máš v sobě laskavost… teplo…  hmm.  To se mi líbí, vážně moc.“

„Co  se  týče  včerejší  noci,  Reallo…“  začal  jsem  a nakrčil obočí.

„Nepamatuješ se na ni,“ dokončila s tichým smíchem větu za mě. „Já vím. Nelam si s tím hlavu.“

„To jsem byl tak opilý?“

„Trochu  opilý,  to  možná…  ale  dala  jsem  ti  něco  na spaní. Předtím, když jsem k tobě přišla, ničili tvůj spánek démoni. Sténal jsi, že se pokoj houpá a křičel jsi, že jsme napadeni…“

„Noční můry,“ prohlásil jsem. „Halucinace.“

„Ano,  Oberone.“  Povzdechla  si.  „Říkal  jsi,  že  na  nás útočí ďábelské obludy… a oslovil jsi mě jako Heldu.“

„Helda!“  To  jméno  mnou  projelo  jako  úder  blesku.

Helda…  má  milovaná  Helda,  která  byla  zavražděna 
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ďábelskými  stvořeními  na  Ileriu.  Byla  to  další  nevinná oběť. Kdyby nebylo mě, byla by ještě naživu.

„Přesně tak.“

„Omlouvám  se,  Reallo,“  řekl  jsem  a  snažil  se rozvzpomenout.  Ale  vybavilo  se  mi  jen  velice  málo.

„Nevzpomínám si…“

„Tiše,  to  není  důležité.“  Lehce  se  otřásla.  „Pojďme raději mluvit o příjemnějších věcech.“

„Samozřejmě.“ Zlehka jsem ji políbil na čelo. „Děkuji ti.“

„To  nic  nebylo.“  Svým  dlouhým  ostrým  nehtem kreslila mezírku v porostu chlupů na mé hrudi. Její dotek byl  velmi  smyslný.  Vůně  jejího  těla,  kterou  kolem  sebe šířila,  mě  obklopila  jako  parfém.  Zhluboka  jsem  se nadechnul  a  hlava  se  mi  vznášela  v  oblacích.  „Bylo  mi řečeno,  abych  na  tebe  dohlédla,“  pokračovala,  „pro případ, že bys… něco potřeboval.“

„Cokoli?“

Místo  odpovědi  se  na  mě  usmála  a  já  ten  úsměv pochopil jako výzvu, takže jsem ji políbil na rty, na tváře a potom i na víčka. Její dlouhé řasy se zatřepetaly na mé kůži jako křídla polapeného motýla.

„A  co  teď?“  zeptal  jsem  se.  „Co  myslíš,  že  teď potřebuji nejvíc?“

„Tohle.“

Bez  jakéhokoliv  varování  se  naklonila  a  políbila  mě, dlouze,  naplno  a  vášnivě.  Bez  váhání  jsem  odpověděl  a přitáhl  ji  těsně  k  sobě.  Ať  jde  celý  svět  i  má  rodina  a Dvory  Chaosu  klidně  k  čertu,  právě  teď  jsem  ji  chtěl stejně  jako  ona  chtěla  mě  a  na  ničem  jiném  mi nezáleželo.



      *


O  něco  později,  když  jsme  vyčerpaní  leželi  na  změti pomuchlaného  ložního  prádla,  mne  zaplavila  vlna 95

hlubokého uspokojení. Realla se stále ještě tiskla k mému rameni, její teplý  dech  mě  jemně  šimral  na bradě  a já  si uvědomil, jak moc mi scházel ženský dotyk a společnost.

Hned  jsem  si  v  tomto  světě  díky  ní  připadal  méně osamělý,  spíše  jako  součást  celku,  který  mě  přesahuje.

Spokojeně  jsem  vzdychl  a  kdesi  hluboko  uvnitř  jsem  se cítil šťastný.

„Teď  už  je  ti  víc  než  dobře,  řekla  bych,“  prohlásila nakonec Realla. Mrštně jako had vyklouzla z mého objetí a vstala z postele.

Překulil jsem se na druhý bok a opřel se o loket, abych ji mohl pozorovat. Své oblečení a spodní prádlo předtím pohodila přes židli u stolu a teď se pro ně natáhla.

„Ne tak rychle!“ napomenul jsem ji.

„Copak, Oberone?“ zeptala se překvapeně.

Sklouznul  jsem  nohama  na  podlahu,  natáhnul  se  ke stolu,  uchopil  ji  za  paži  a  jemně  ji  přitáhnul  zpátky  k posteli. Políbil jsem ji na zápěstí a na lokty. Upřeně jsem se díval na její překrásnou tvář.

S  úsměvem  přikročila  blíž,  její  ňadra  byla  v  úrovni mých  očí,  sváděla  a  pokoušela  mě, její  vůně  mi  doslova ucpala nos i krk opojnou vůní.

Zhluboka  jsem  vdechoval  a  stáhl  jsem  ji  na  sebe.

Musel jsem ji mít, nedokázal jsem bez ní  žít, ani myslet nebo  dýchat,  a  tak  jsme  se  podruhé  proměnili  ve  změť rukou a nohou, propletených jazyků a prstů.

Tentokrát  jsme  se  milovali  pomalu,  protože  prvotní touhu  milenců  jsme  již  ukojili.  Bylo  to  ještě  mnohem lepší,  když  jsme  teď  mohli  uvolněně  a  naplno prozkoumávat tělo toho druhého. Jen málokterá žena mě předtím  takhle  přitahovala,  dokonce  ani  má  milovaná Helda ne. Už nikdy jsem nechtěl opustit její náruč.

Nakonec  mě  bez  dechu  a  se  šťastným  smíchem odstrčila,  naposledy  políbila  na  tvář  a  začala  se  s konečnou platností oblékat. Z postele jsem ji obdivoval a neustále  si  opakoval,  jaké  jsem  měl  štěstí,  že  právě  ona 
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byla vybrána, aby se o mě postarala. Vypadalo to, že můj táta má velmi dobrý vkus na ženy.

A  také  jsem  si  domyslel,  že  už  se  táta  musel  vrátit, když  ji  za  mnou  poslal.  Spokojeně  jsem  se  pořádně zhluboka  nadechl  a  rozvalil  zpátky  na  polštář.  Zaplavila mě  mohutná  vlna  štěstí.  Když  byl  teď  táta  zpátky,  měl jsem  krásnou  novou  milenku  a  zdraví  se  mi  taky  téměř vrátilo  do  normálu…  ano,  rozhodně  už  to  začínalo vypadat lépe.

Když  byla  s  oblékáním  hotová,  poslala  mi  Realla vzdušný polibek a zamířila ke dveřím.

„Opravdu  už  musíš  jít?“  zeptal  jsem  se  a  přitom  ji pozoroval.  Možná  ke  mě  původně  přišla  jako ošetřovatelka,  ale  teď  pro  mě  znamenala  mnohem  víc.

Svých milenek jsem se vzdával jen velmi neochotně.

„Ty jsi hotové zvíře!“ prohlásila se smíchem. „Copak nejsi nikdy uspokojen, můj pane?“

Zazubil  jsem  se  a  poplácal  na  matraci  vedle  sebe.

„Tak se vrať a můžeš se přesvědčit!“

„To  nemůžu.  Už  nadešlo  ráno.  Mám  hodně povinností.“

„A  koho  to  zajímá?  Zůstaň  tady  se  mnou!  Já  už  to nějak  zařídím.“  Mrknul  jsem  na  ni.  „To  víš,  mám  tady přece jenom nějaký vliv.“

„Já vím, Oberone. Ale přesto…“

Vstal  jsem,  sevřel  ji  do  náručí  a  dlouze  a  vášnivě  ji políbil.  Ona  můj  polibek  ochotně  opětovala  a  tak  jsme zůstali dlouhou chvíli v objetí.

Nakonec se ode mě odlepila.

„Přijdu  zase  dnes  v  noci,  když  si  to  budeš  přát…  ale teď  už  prosím,  Oberone.  Musím  opravdu  jít.“  Trochu roztouženě se pousmála a vyklouzla z  mého náručí. „Už jsem tu dávno neměla být.“

„Jestli opravdu musíš…“

S povzdechem jsem ji neochotně nechal jít. Bylo to už neskutečně  dávno,  co  jsem  byl  naposledy  se  ženou  jako byla  ona,  se  ženou,  na  které  by  mi  opravdu  záleželo…
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kterou bych dokonce miloval. A nějak jsem věděl, že už se  nám  nikdy  nepovede  uchvátit  jenom  pro  sebe okamžiky tak poklidné, tak dokonalé. V mém životě jich bylo skutečně málo.

Mezi dveřmi na okamžik zaváhala a ohlížela se na mě.

„Tak zase večer,“ rozloučila se.

Sevřel  jsem  její  jemnou  bělostnou  ruku  a  zlehka  ji políbil.  „Já  potřebuji  zvláštní  péči.  Můžeš  to  říct  mému otci.“

„Není  zapotřebí  si  vymýšlet,  Oberone.  Jsi  stejně  fit jako jakýkoliv jiný muž v tomhle domě. Brzy se vrátím…

a budu se vracet tak dlouho a často, jak si budeš přát.“

„To budu… to chci!“

Znovu se na mě usmála a potom za sebou tiše zavřela dveře. Na dveřích jsem ještě koutkem oka zahlédl Portův nesouhlasně  zakaboněný  obličej,  ale  rychle  zmizel.

Nepochybně  byl  nechtěným  voyeurem  –  koneckonců mohl  jenom  těžko  opustit  místnost,  když  bylo  naše milování příliš hlučné.

Spíše než cokoliv jiného mě tahle situace pobavila.

„Porte?“ zavolal jsem na něho.

Objevila se jeho tvář se stále odmítavým výrazem.

„Ano, pane Oberone?“

„O  návštěvě  Really  tady  u  mě  nebudeš  nikomu vykládat,  obzvláště  ne  mému  bratrovi  nebo  otci.

Rozumíme si?“

„Jste si jistý, že je to moudré, pane Oberone?“

„Ó ano, naprosto.“ Usmál jsem se pro sebe pod vousy.

Bylo  to  více  než  moudré,  bylo  to  blahodárné…  věděl jsem  takřka  jistě,  že  otec  ani  můj  bratr  by  neschvalovali moje  dovádění  se  služkami.  Můj  vztah  s  Reallou  bude muset zůstat v tajnosti, alespoň prozatím. Takový postup mi připadal nejrozumnější.

„No tak dobře, pane,“ souhlasil Port neochotně. „Přál jste si ještě něco?“

„Nevíš náhodou, jestli se dnes v noci můj otec vrátil?“

„Ne, pane. Na tomto patře určitě nespí.“
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„Dobrá. To bude všechno.“

A  tak  Portova  tvář  s  úšklebkem  opět  zmizela  ve dřevěné desce dveří. Neměl jsem sebemenší pochybnosti, že Port do písmene vyplní moje nařízení.

Zívajíc a drbajíc se, otočil jsem se k zrcadlu a pozorně si  prohlížel  svůj  odraz.  Jako  první  upoutala  mou pozornost podivná červená skvrnka na mých prsou, těsně nad  srdcem.  Zvláštní…  včera  v  noci,  než  jsem  si  šel lehnout jsem si toho nevšimnul, a ani Realla nebo Horác se o ní nezmiňovali.

Se  zamračením  jsem  se  naklonil  blíž,  abych  se  lépe podíval. Uprostřed to mělo krvavě rudou tečku podobnou bodnutí včelím žihadlem. Když jsem se podivného fleku dotknul,  byl  na  pohmat  horký,  ale  nebolestivý.  Že  by  to bylo  kousnutí  od  nějakého  hmyzu?  To  muselo  být  ono.

Ale  jaký  druh  hmyzu  by  po  sobě  mohl  zanechat takovouhle skvrnu… a takhle velkou?

Ačkoliv se mi už do tváří nevrátila žádná další barva a kůži  jsem  měl  pořád  bílou  jako  stěna,  celkově  jsem  se cítil  silnější  než  včera  a  už  vůbec  ne  jako  člověk  na smrtelné  posteli.  Ruce  se  mi  třásly  jen  nepatrně  a  když jsem  přecházel  po  místnosti,  podlaha  ani  stěny  už nevyrážely proti mně. Ano, rozhodně se mi dařilo lépe.

A co se týkalo  kousance na mé hrudi – no, prostě už jsem nebyl na Ileriu. Kdo mohl vědět, jaké druhy hmyzu žijí  na  Dvorech  Chaosu?  Jestli  mě  ta  vyrážka  bude obtěžovat  ještě  později,  požádám  Anariho  o  nějaký vhodný léčivý prostředek.

Umyvadlo  jsem  naplnil  vlažnou  vodou  ze  džbánu,  z kostky mýdla si vyrobil hustou pěnu a pečlivě se vydrbal od  hlavy  až  k  patám.  Když  jsem  se  ručníkem  utřel  do sucha,  cítil  jsem  se  o  poznám  lépe,  znovu  jako civilizovaný  člověk.  Hned  vedle  umyvadla  byla  rovná břitva,  kterou  jsem  rychle  nabrousil  na  koženém obtahovacím  řemenu,  visícím  napravo  od  umyvadla.

Potom  jsem  si  znovu  připravil  mýdlovou  pěnu  a  jen  s minimální  ztrátou  krve  oholil  svůj  čtyřdenní  porost 99

vousů.  Po  svých  zkušenostech  z  Juniperu,  kde  se  mi pokusil  podříznout  hrdlo  démon  převlečený  za  hradního lazebníka, jsem se už hodlal raději holit sám.

Potom  jsem  zvědavě  otevřel  šatník  a  prozkoumával jeho  obsah.  Uvnitř  viselo  několik  tuctů  obleků  a  na podlaze  stály  pečlivě  vyrovnané  páry  bot,  střevíců  a úhledně  složené  spodní  prádlo.  Zdálo  se,  že  bratr  měl nejraději  světlejší  odstíny  modré  a  šedé.  Po  dlouhém přemýšlení  a  vybírání  jsem  nakonec  zvolil  světle  šedé jelenicové  kalhoty  s  barevně  ladící  košilí,  která  měla  na hrudi  zlatem  vyšitého  fénixe.  Přesně  tak  jsem  se  totiž cítil,  jako  bych  opět  povstal  z  popela  svého  starého  já.

Límeček  a  manžety  rukávů  byly  zdobeny  zlatým lemováním a já měl pocit, že podtrhují vybraný vkus.

Stejně  jako  Mattusovo  oblečení,  které  jsem  nosil přednedávnem,  i  tenhle  oděv  mi  přímo  obdivuhodně padnul, skoro jako kdyby byl pro mě ušit na míru. Když jsem  se  dostatečně  prohlédl  v  zrcadle,  spokojeně  jsem přikývnul. Díky Realle jsem se opět začal zajímat o svůj vzhled  a  ačkoliv  jsem  byl  trochu  zaujatý,  musel  jsem  si pochválit mužnou postavu.

V báječném rozpoložení jsem vešel do Horácovy malé komůrky,  sousedící  s  mojí,  a  našel  jsem  ho  tam chrápajícího  v  malé  posteli.  Takže  takhle  mě  tedy  hlídal uplynulé noci. Kdyby zjistil, že chlapec opustil své místo, Aber by z něho nepochybně stáhnul kůži zaživa. Ale bylo jen dobře, že to udělal – nijak zvlášť jsem nepotřeboval a ani nechtěl nějaké obecenstvo při svých hrátkách.

„Je čas vstávat,“ prohlásil jsem. „Horáci? Horáci?“

Dál  spokojeně  vychrupoval  a  vůbec  na  mě  nedbal.

Nebohý  chlapec,  byl  úplně  vyčerpaný.  Pravděpodobně byl skoro celou noc vzhůru a skutečně na mě dával pozor.

Ještě  štěstí,  že  se  objevila  Realla  a  ulehčila  mu  tak  jeho úkol.

Ale  teď  už  jsem  ho  zase  potřeboval  bdělého.  Služba volala  a  on  se  musel  naučit,  co  to  znamená.  V  armádě 
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jsem toho postrádal víc než jenom svou obvyklou dávku spánku. Ale nakonec si člověk zvykne.

Sklonil jsem se, položil mu dlaň na rameno a zatřásl s ním.

„Horáci!“ volal jsem. „Vstávej!“

Trvalo  to  snad  minutu,  ale  nakonec  přece  jenom otevřel  oči  a  posadil  se,  i  když  vypadal  ještě  zmateně  a přešle. Zeširoka zívnul.

„Promiňte,  Oberone!“  omlouval  se  a  zkaleným zrakem  a  s  kruhy  pod  očima  se  na  mě  podíval.  „Musel jsem usnout.“

„Není  ti  špatně?“  zajímal  jsem  se.  „Nemohl  jsem  tě vzbudit.“

„Ne,  Oberone,“  ujišťoval  mě  s  dalším  zívnutím.

„Snažil jsem se zůstat u vás vzhůru a zajistit, aby se vám nic  nestalo,  přesně  jak  to  nařídil  lord  Aber.“  Najednou polknul  a  já  pochopil,  že  si  právě  vzpomněl  na  hrozby mého bratra.

„Oceňuji  tvou  snahu,“  uklidnil  jsem  ho,  „ale  nebylo vlastně  zapotřebí,  abys  byl  vzhůru  celou  noc.  Už  jsem neměl  žádné  další  potíže  a  dneska  se  cítím  mnohem lépe.“

„Jestli  mohu  poznamenat,  pane,  pak  stále  ještě vypadáte nemocně.“

„Nejde o to jak vypadám, ale jak se cítím.“

„Ano,  pane.“  Zaváhal.  „To  vy  jste  mě  sem  přenesl?

Vůbec si nepamatuji jak jsem  mohl usnout. Vybavuje se mi jenom, jak sedím na stoličce a sleduji vás…“

„Nelam si s tím hlavu.“ Když jsem si uvědomil, jak to celé  bylo,  musel  jsem  se  pro  sebe  usmát:  to  Realla  ho musela  odnést  do  jeho  postele  ještě  předtím,  než  mě vzbudila.  Dobře,  že  usnul…  nepotřeboval  jsem  hlídat před  krásnými  ženami.  „Vedl  sis  dobře,“  pochválil  jsem ho. „Jsem více než spokojen.“

„Děkuji, pane!“ Vypadalo to, že se mu hodně ulevilo.

„Už jsi prozkoumal tenhle dům? Dokázal bys trefit do jídelny?“
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„Ano, pane.“

„Oblékni  se.  Máš  na  to  pět  minut.  Pak  mi  můžeš ukázat cestu.“



      *


Naštěstí  se  zdálo,  že  snídaně  je  tady  poměrně poklidnou  záležitostí,  v  relativně  normální  místnosti  s relativně  normálně  vypadajícími  pokrmy.  Směrem  ke stropu  stoupaly  ze  svítilen  mohutné  proudy  zlatého světla,  ale  na  tohle  už  jsem  si  docela  rychle  zvykal.

Vypadalo  to,  že  je  to  nedílnou  součástí  tohoto  místa, stejně  jako  úhly,  které  se  ne  zcela  shodovaly  s  mými představami.

Bylo  zcela  zřejmé,  že  jsem  toho  dne  vzhůru  jako první;  ačkoliv  byly  na  servírovacích  stolech  již připraveny  velké  podnosy  s  jídlem,  dosud  se  jich  nikdo ani nedotknul. Nadzvedal jsem poklopy a nahlížel pod ně na  bohatou  nabídku.  Zhruba  polovina  pokrmů  se  dala poznat.  Naložil  jsem  si  vajíčka,  nějaké  kousky  masa  a malé,  medem  potřené  rohlíčky.  K  pití  byly  na  jedné straně  připravené  džbány  chlazených  šťáv,  ale  já  si mávnutím  přivolal  jednu  z  obsluhujících  služebných  a požádal  ji,  aby  mi  našla  láhev  červeného  vína,  což okamžitě udělala.

Právě když jsem si připravil talíř a chystal se usadit do čela stolu, objevil se ve dveřích Aber.

„Dobré ráno,“ uvítal jsem ho.

„Ahoj,“  odpověděl  na  pozdrav.  „Měl  jsi  špatnou noc?“

„Proč  se  mě  na  to  každý  ptá?“  prohlásil  jsem nechápavě,  když  jsem  si  vzpomněl  na  Horáce  i  Porta.

„Nemohl jsem se vyspat lépe.“

„Vypadáš hrozně.“

„Ale cítím se mnohem líp.“

„Tak to je dobře.“
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Vzpomněl jsem si na Reallu a kousnutím do sladkého medového  rohlíku  jsem  musel  zakrýt  úsměv.  Právě  ona, více  než  cokoliv  jiného,  musela  mít  zásluhu  na  mém rychlém  zotavování.  Nic  nedokáže  pozvednout  mužskou morálku tak jako láska.

Olíznul  jsem  si  prsty  a  raději  změnil  téma.  „Už  jsi dneska ráno viděl tátu?“

„Ten se ještě stále nevrátil,“ odpověděl Aber. Mezitím si  také  začal  na  talíř  vršit  vejčité  fialové  ovoce,  drobné růžové  bobule  a  jakýsi  podivný  nudlovitý  pokrm podobný sýru.

„Cože! Víš to jistě?“

„Jsem si docela jistý.“

Tomu  jsem  nemohl  uvěřit.  Musel  se  přece  vrátit  – cožpak  za  mnou  včera  v  noci  neposlal  Reallu,  aby  se  o mě postarala?

A jestli to neudělal on… kdo potom?

Aber se ke mně přidal u jídelního stolu a posadil se na protější  židli.  Vypadal  stejně  dobře  naladěný  jako obvykle.

„Musí  tady  být,“  prohlásil jsem  pevně.  „Prostě jsi  ho minul.“ To bylo jediné vysvětlení.

„Schválně jsem  to ještě teď  ráno  zkoušel.  Říkal jsem si,  že  mohl  použít  Trumf  a  vrátit  se  pozdě  v  noci,  ale  v jeho posteli nikdo nespal a dveře ani žádný ze strážných ho  nespatřili  přicházet  ani  ho  neviděli  nikde  na  chodbě.

Prostě se ještě nevrátil.“

Dobře  jsem  věděl,  že  žádné  slyšení  u  krále  nemůže trvat  takhle  dlouho.  Něco  se  muselo  přihodit.  Něco nebylo v pořádku.
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Dvanáct 

Zhluboka jsem se nadechl. „Už je pryč příliš dlouho.“

„Nejspíš.“

„Cožpak tebe to neznepokojuje?“

„Ale ano,“ odpověděl. „Tedy, alespoň trochu.“ Vážně se na mě podíval. „Ty si nemyslíš, že by nás mohl jen tak opustit, co? Vím, že o mně nemá zrovna nejlepší mínění a  byl  jsem  to  já,  kdo  vás  oba  přesvědčil  vyrazit  právě sem. Ale kdyby věděl, že se to tady hroutí, myslíš, že by sám utekl do Stínů a nás tady nechal samotné?“

„Nevím,“ musel jsem připustit. Koneckonců všechno, v čem jsem byl vychováván a v co jsem byl zvyklý věřit, se  ukázalo  být  jenom  dobře  vymyšlenou  lží.  A  na Juniperu  mi  opakovaně  lhal.  Myslel  jsem  si,  že  se  o  mě stará  –  a  vlastně  o  nás  všechny  –  protože  nás  chce ochránit. Ale byl by schopen nás opustit, kdyby věděl, že to je jediný způsob, jak zachránit sám sebe?

Znovu  jsem  si  pořádně  ukousnul  sladkého  rohlíku  a snažil  jsem  se  ten  problém  vyjasnit.  Náš  otec  měl schopnosti, o kterých jsem ještě ani v tuhle chvíli neměl pořádnou  představu.  Mohl  teď  být  prakticky  kdekoliv, stát za dveřmi naší jídelny anebo být schovaný v nějakém tajném zámku tisíce mil daleko… ale taky vůbec nemusel být  na  tomhle  světě.  Stejně  dobře  se  mohl  ukrývat  na jiném Stínu, kde by ho nikdo nedokázal najít.
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Opustil  by  nás?  Kdyby  se  něco  zvrtlo,  nechal  by  nás tady  sedět  v  nevědomosti,  zatímco  on  sám  by  už  byl  na cestě do bezpečí?

Vzpomněl  jsem  si  na  všechny  potíže,  kterými  musel na  Ileriu  projít,  aby  mě  zachránil.  Bývalo  by  pro  něj bezpečnější nechat mě tam, nechat mě zemřít ve spárech ďábelských oblud. A přesto riskoval vlastní život, aby mě zachránil  –  a  ještě  k  tomu  ohrozil  život  své  nejmilejší dcery,  mé  nevlastní  sestry  Fredy.  Tohle  nebylo  jednání muže, který by opustil své potomky.

A  přesto,  kdyby  byl  v  časové  tísni  a  cítil  se  v ohrožení,  dokázal  jsem  si  představit,  že  nás  tady  s Aberem  nechá.  Kdyby  sám  sebe  přesvědčil,  že  tady  na Věčnosti budeme v bezpečí – proč nás tu nenechat? Mohl to  být  můj  otec  a  mohl  být  i  mocným  čarodějem,  ale posledních  dvacet  let  mi  o  mém  životě  neustále  lhal.

Všechno,  čemu  jsem  věřil,  byla  jedna  velká  lež.  Teď jsem  si  uvědomoval,  že  ho  neznám,  ne  doopravdy,  a nemohu jeho jednání ani předvídat.

Mohl nás opustit? Ano.

Opustil nás? To jsem nevěděl.

„Kromě toho,“ pokračoval Aber mezi sousty, když se pustil  do  talíře  se  steakem  a  vejci,  který  před  něj služebník  postavil,  „nevíme,  jestli  se  mu  skutečně  něco stalo.“

Namítl jsem: „Ale kde potom je?“

„Možná na návštěvě u svých přátel ze dvora.“

„Myslel jsem, že tam žádné nemá.“

„No,  pár  jich  tam  mít  musí…  i  když  ho  v  poslední době nepodporují otevřeně. Možná se snaží upevnit stará spojenectví.“

„Zkoušel jsi jeho Trumf?“

„Zbláznil  ses?  Když  jsem  se  o  to  pokusil  naposledy, málem  mi utrhnul hlavu. Zničil jsem nějaký jeho složitý pokus.  Musel  jsem  mu  odpřísáhnout,  že  už  to  nikdy neudělám.“
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Zazubil  jsem  se.  „ Já   jsem  nic  takového  neslíbil.  Po snídani se s ním zkusím spojit.“

„Radši ty než já.“

„Třeba po své audienci potkal bývalou přítelkyni…“

„To spíš bývalou manželku.“

Pozvedl jsem obočí. „Kolik jich vlastně měl?“

„Co jsem já napočítal,“ odpověděl Aber, „tak alespoň šest ze Dvorů a dvě z Věčnosti… ačkoliv jsem slyšel, že minimálně  jedna  nepřežila  ani  svatební  noc,  takže  by  se možná neměla počítat. A kdoví kolik jich měl ve Stínech.

Předpokládám, že tvoje matka byla mezi nimi?“

„Ne.“

„Parchant.“

Neptal  jsem  se,  kterého  z  nás  měl  na  mysli;  v  mém případě to platilo doslova, v tátově přinejmenším obrazně a příležitostně to bylo naprosto pravdivé o nás obou.

„Až se vrátí,“ navrhnul mi Aber, „můžeš se ho zeptat na  přesný  počet.  Tedy  za  předpokladu,  že  má  ještě přehled.“

Odfrknul  jsem.  „Lhal  mi  celý  život.  Vlastně  to vypadá,  že  mi   pořád ještě  lže.  Nemůžu  už  věřit  ničemu, co říká.“

„To  je  pravda.“  Aber  pokrčil  rameny.  „Každý  v  naší rodině  ví,  že  jeho  vztah  k  pravdě  je  přinejlepším  hodně kolísavý. Je to součást jeho kouzla.“

Povzdechl  jsem  si.  „Takže  jsme  zase  tam,  kde  jsme byli. Nemáme nejmenší představu, kde je, co se odehrálo během  jeho  slyšení  u  krále  Uthora,  ani  kdy  by  se  mohl vrátit domů.“

Zase  pokrčil  rameny.  „Tak  nějak  by  se  to  dalo shrnout.  Přesto  si  myslím,  že  by  ses  prozatím  neměl pokoušet s ním spojit.“

„Jestli máš nějaký lepší plán,“ namítnul jsem, „rád si ho poslechnu.“

„To bohužel nemám.“

Poté  jsme  nějakou  dobu  snídali  v  naprosté  tichosti.

Všimnul jsem si však, že mě Aber neustále koutkem oka 
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zkoumavě  pozoruje  a  začal  jsem  se  na  židli  neklidně vrtět.  Nikdy  jsem  neměl  rád,  když  mi  někdo  věnoval přílišnou pozornost. Vždycky mě to dost znervóznilo.

„Tak dobře,“ prohlásil jsem nakonec, když už jsem to dál  nedokázal  snášet.  Odložil  jsem  vidličku  a  zpříma  se na  něj  podíval.  „Už  nejmíň  deset  minut  mě  neustále pozoruješ.  Co  se  děje?“  Poplácal  jsem  se  na  temeni hlavy. „Rostou mi snad tykadla nebo co?“

„Neustále  musím  přemýšlet  o  tom  tvém  včerejším vidění,“ odpověděl, „a jak jsi zabil ty  lai ši’on  strážné. To zní  docela  jako  logrusovské  kouzlo.  A  když  tě  ten  had srazil zpět do tvého těla – použil prvotní Chaos.“

„Co to je?“

„Základní  síla.  Pokud  nemáš  dost  zkušeností  a trpělivosti,  je  nebezpečné  ji  přivolávat  a  velmi  obtížné udržet  ji  pod  kontrolou.  Je  to  něco,  co  si  rozhodně schovával až jako poslední možnost.“

„Nebezpečné – a jak?“

„Můžeš  to  kontrolovat,  pouze  do  určité  míry,  ale  má svou vlastní moc a vůli.“

„Takže je to zrádné?“

„Ano.  Když  to  nedokážeš  uhlídat,  zničí  všechno  a všechny,  koho  se  dotkne,  živí  se  vlastně  smrtí  a  stále narůstá. Když dosáhne dostatečné velikosti, mohlo by to dokonce zničit celý Stín.“

Polknul  jsem.  „A  ten  had  poslal  tohle  kouzlo  proti mně? “

„Naštěstí  tam  nebyla  tvoje  tělesná  podoba.  Jinak  bys už byl mrtvý.“ Pozorně zkoumal mou tvář. „Zjevně se tě bojí.  Ten  trik  se  Vzorem…  tak  si  říkám,  jaké  další schopnosti jsou v tobě ukryté?“

Odmítavě  jsem  mávnul  rukou.  „Rozhodně  žádné,  o kterých bych věděl.“

„Možná  by  ses   přece  jenom   měl  pokusit  zvládnout Logrus,“

vedl  dál

svou.

„Kdybys

ho

dokázal

kontrolovat…“
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„Díky,  ale  nechci.“  Zavrtěl  jsem  hlavou.  Bez nejmenších pochybností jsem věděl, že Logrus nebyl pro mě. „Řekl bych, že táta měl naprostou pravdu, když říkal, že by mě Logrus zabil, kdybych se pokusil do něj dostat.

Nehodlám to riskovat.“

„Třeba  bych  mohl  tvým  jménem  promluvit  se správcem.  Možná  má  nějaký  jiný  test.  Kdyby  si  myslel, že  můžeš  bezpečně  vstoupit  do  Logru,  proč  to  nezkusit?

Koneckonců jsi říkal, že ti táta téměř ve všem lhal. Takže ti třeba lhal i o Logru.“

„Nejsem na takový pokus připraven.“

Pokrčil rameny. „Byl to jen takový nápad.“

„Nevykládej si to nijak špatně, já tvou snahu oceňuji.

Jenom nejsem připraven dát v sázku vlastní život.“

„To  beru.“  Otřel  si  ústa  ubrouskem  a  odsunul  talíř stranou.  Služebná  ho  okamžitě  odnesla  pryč.  „Vypadáš už lépe. Co bys řekl malému výletu?“

„Myslíš tady? Anebo návštěvu u dvora krále Uthora?“

„Tady.  Musíme  to  vzít  hezky  pomalu.  Tak  co  tomu říkáš?“

Zaváhal  jsem.  Něco  mě  nutilo  říct  ne,  ale  nakonec jsem přikývnul.

„Zkusím to.“

Koneckonců  jsem  se  nemohl  skrývat  po  celý  zbytek života.  Jestliže  se  teď  měl  Chaos  stát  mým  novým domovem,  budu  muset  překonat  svůj  strach.  Copak  to mohlo být tak těžké?

Pokýval hlavou. „Dobře.“

V rychlosti jsem dojedl snídani, ale nezdálo se, že by Aber s odchodem nějak spěchal. Tak jsem se zase klidně posadil  a  na  mysl  se  mi  začaly  vracet  všechny  otázky, které  se  až  dosud  ukrývaly  kdesi  v  hlubinách  mého mozku.  Vlastně  mi  bylo  bratra  skoro  líto,  když  jsem  ho začal doslova bombardovat všetečnými otázkami o domě (pět podlaží, 186 pokojů při posledním počítání – ačkoliv to zjevně kolísalo v závislosti na ročním období) a o tom, co se stalo během tří dnů, kdy jsem byl v bezvědomí (nic 
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moc – táta příležitostně vyrážel ven na setkání s přáteli či starými  spojenci  a  pak  se  vracel,  aby  mě  zkontroloval  a urval pár hodin spánku). Taky jsem se chtěl něco dovědět o povaze  Chaosu  (což  se  mi  zdálo  tím  komplikovanější, čím víc o něm mluvil).

„Možná  bychom  měli  navštívit  krále  Uthora…“

navrhnul jsem, když jsem vyčerpal svou zásobu otázek.

„Ten  by  takové,  jako  jsme  my,  nikdy  slyšením nepoctil.“

„To  nikdy  nevíš.  A  i  kdyby  se  nám  nepodařilo proniknout  až  k  němu,  alespoň  bychom  se  mohli  něco dozvědět… jako třeba kde drží otce.“

Podíval  se  na  mě  dost  překvapeně.  „Ty  si  myslíš,  že byl zatčen?“

„Já  nevím.  Ale  měli  bychom  to  zjistit.  I  když  nebyl zatčen, stejně může být v nebezpečí. Nemyslím si, že by nás tady nechal jen tak samotné.“

„Jestli  se  tam  budeme  potloukat,  Král  Uthor  by   nás mohl nechat zatknout.“

„Proč?  My  nic  nevíme,  ani  jsme  neprovedli  nic špatného.“  Najednou  jsem  se  zazubil.  „Anebo  jsi  snad přede mnou něco zatajil? Nejste třeba ty s tátou zapletení do nějakého tajného spiknutí proti králi?“

Kysele  se  zašklebil.  „Však  sám  dobře  víš,  jaký  je  to nesmysl.“

„Taky  jsem  to  nemyslel  vážně.  Ale  všechno  by  tím bylo  rázem  o  poznání  jednodušší.  Mohl  bych  vás  oba vyzradit,  shrábnul  bych  odměnu  a  ještě  bych  převzal rodinný titul a pozemky.“

„Teď právě,“ prohlásil Aber hořce, „jsi promluvil jako pravý člen naší rodiny. Naneštěstí se nic takového nikdy nestane.  Táta  je  příliš  chytrý  na  to,  aby  mi  důvěřoval  v otázkách jakéhokoli spiknutí. Skončilo by to tak, že bych to  na  potkání  vyžvanil  každému,  kdo  by  se  zeptal.“

Zavrtěl  hlavou.  „Udržet  nějaké  tajemství  mi  nikdy  moc nešlo. Tohle je spíš Fredina specialita.“

„Freda? Typoval bych spíš na Blaise…“
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„Blaise si až moc ráda pouští pusu na špacír, než aby dokázala udržet tajemství. Zato Freda…“

„Co je s ní?“

„Už  docela  dlouho  pomáhala  tátovi  s  jeho  pokusy.

Nikdy  neřekla,  co  spolu  provádějí.  Locke  a  Blaise  se  z toho  mohli  doslova  pomátnout!“  Při téhle  vzpomínce  na šťastnější  chvíle  se  s  nepřítomným  výrazem  spokojeně zašklebil.  „Oba  dva  měli  pocit,  že  přicházejí  o  něco velkého. Ale ať škemrali, jak chtěli, táta je nikdy do svojí pracovny nepustil.“

Musel jsem se usmát při představě rozladěné Blaise a Locka.  Právě  oni,  společně  ještě  s  Fredou,  byli  takřka posedlí bojem o moc v naší rodině. Pokud šlo o mě, pak všichni tři o sobě měli až příliš vysoké mínění.

„A tobě se to líbilo,“ poznamenal jsem.

„Ano!“ Zasmál se. „A myslím, že ty by ses zachoval na mém místě stejně.“

„No, tím jsem si skoro jistý.“

Odkašlal  si.  „Ale  abychom  se  vrátili  zpátky  k problému,  který  je  teď  mnohem  palčivější…  I kdybychom náhodou věděli, do jakých konspirací je táta namočený,  stejně  by  podle  mě  pro  nás  nebylo  moc užitečné  zradit  ho  právě  teď.  Naši  nepřátelé  nás  chtějí zabít…  pozabíjet  až  do  posledního  člena  celou  naši rodinu.“

„To  je  pravda,“  připustil  jsem.  „Nejsme  právě  v záviděníhodné  pozici.  Jiné  by  to  bylo,  kdybychom  měli silné spojence.“

„No,“  odtušil  Aber  po  krátké  chvilce  zámyslem, „kdybych  se  chtěl  spojit  s  někým  skutečně  silným,  pak bych začal u krále Uthora.“

„Takže předpokládáš, že nestojí za těmi útoky.“

„Ty  snad  myslíš,  že  by  s  nimi  mohl  mít  něco společného?“ zeptal se překvapeně.

Pokrčil  jsem  rameny.  „Nemám  dostatek  informací, abych se mohl přiklonit na tu či onu stranu. Můžu jenom říct, že ty ďábelské potvory…“
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„Lai ši’on,“  opravil mě.

„–  které  prohledávaly  náš  dům,  mi  připadaly  hodně podobné  těm,  které  v  mém  vidění  střežily  Taina.  A vypadaly stejně jako ďábelská stvoření, která zaútočila na Juniper a Ilerium.“

Nad  tímhle  mým  postřehem  jenom  odmítavě  mávnul rukou.  „Všichni   lai  ši’on   vypadají  v  zásadě  stejně.  Jsou tak stvořeni.“

„My  teď  ale  nemluvíme  o  faktech,  nýbrž  o možnostech. Jenom si zkus na okamžik představit, že za útoky  na  naši  rodinu  stojí  král  Uthor.  Co  by  to  pro  nás znamenalo?“

„Kdyby  tohle  byla  pravda,“  odpověděl,  „pak  jsme  v pěkné kaši. Král Uthor je prakticky všude nejmocnějším mužem. Jestli je naším nepřítelem, pak se můžeme klidně seřadit vedle sebe a rovnou si nechat podřezat krky.“

„Nebuď takový fatalista.“

„To  se  ti  snadno  řekne,  protože  dost  dobře  nevíš,  o čem  mluvíš.  Anebo  čemu  bychom  museli  čelit.  Ale  na druhou  stranu,  příliš  nevěřím  tomu,  že  za  útoky  stojí právě on.“

„Ne? A proč si to myslíš?“

„Protože  on  by  se  nemusel  takhle  maskovat  a  dělat velké  tajnosti.  Jednoduše  by  nás  mohl  prohlásit  za veřejné  nepřátele  a  nařídit  naši  smrt.  Chaos  je  víc  než jenom  místo…  je  to  síla.  A  když  je  vypuštěna  ve  své prvotní podobě, může pohltit celé světy.“

Pokrčil  jsem  rameny;  připadalo  mi  to  jako  velké přehánění,  ale  těžko  jsem  to  mohl  posoudit.  „No  dobře.

Zkusme  uvážit  další  možnost…  co  když  za  těmi  útoky není  král Uthor?“

„Pak  by  měl  mnoho  důvodů  nás  chránit.  Jsme koneckonců jeho loajální poddaní.“

„Přesně!  Takže,  co  když  teď  –  tím,  že  nepotvrdíme naše  spojenectví  –  propásneme  jedinečnou  příležitost zachránit naši rodinu a tím pádem sami sebe?“
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„Ty  umíš  vážně  dobře  argumentovat,“  postěžoval  si Aber.  „Říkáš  to tak,  že  to skoro  zní, jako  kdyby  to  bylo možné.“

„Ale ono  to je  možné.“

Povzdechl si. „Král Uthor by se na mě podíval a buď by se hurónsky rozesmál, nebo by mě sežral zaživa. Ten nepotřebuje spojence…. to spojenci potřebují jeho.“

„To  ale  nikdy  nemůžeš  vědět  jistě,  dokud  to nezkusíš.“

„Myslím,  že  pro  nás  bude  rozumnější  držet  se  raději stranou královského dvora.“

„Máš pro to nějaké zvláštní vysvětlení?“

„Ani ne… jenom takový pocit.“

„Král  Uthor  přece  nemá  žádný  důvod  nás  uvěznit,“

poznamenal  jsem.  „Ani  ty,  ani  já  jsme  neprovedli  nic špatného. A k návštěvě máme dobrý důvod – pátráme po svém otci. Kdo by proti tomu mohl něco namítat?“

„Já,“  odporoval.  „Jen  se  nad  tím  zamysli.  Co  když všechny  ty  útoky  byly  součástí  nějaké  krevní  msty?  V

takovém  případě  by  měl  samozřejmé  právo  nás  nechat zabít  jenom  proto,  že  jsme  se  odvážili  tam  ukázat  a obtěžovat ho.“

Chvíli  jsem  o  tom  uvažoval.  „Nemůže  pro  něj  přece být  tak  jednoduché  zabíjet  lidi.  Králové  nevraždí  vlastní šlechtice.  Kdyby  to  takhle  dělali,  dlouho  by  na  trůně nevydrželi.“

Byl  celý  nesvůj  a  vrtěl  se.  „No,  vlastně  ne.  Čistě technicky  vzato  musel  by  zachovat  dvorní  etiketu.

Nejprve  bys  byl  uražen  a  vzápětí  vyzván  na  souboj jedním z jeho favoritů.“

„A zabit?“

„Jak moc jsi dobrý s trispem?“

„S čímže?“

Zazubil  se.  „Přesně  to  jsem  si  myslel.  Je  to  tradiční zbraň, trochu jako kočičí dráp, ale větší a má prodloužené čepele. Utočíš trispem a před soupeřem se bráníš pomocí 
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fandonu  –  což,  jak  předpokládám,  jsi  také  nikdy neslyšel?“

„Fandon? Ne, ten jsem skutečně ještě nikdy neviděl a ani o něm neslyšel.“

„O  moc  jsi  nepřišel.  Kdyby  nebylo  silné  tradice, myslím,  že  už  by  se  ho  před  staletími  všichni  vzdali  ve prospěch meče.“

„Takže bych byl zabit trispem?“

„Rozsekán  na  kousky.“  Temně  se  zašklebil.  „A  já taky,  jen  tak  mimochodem.  Nikdy  nedokážu  pořádně držet  svůj  fandon  ve  správné  výšce.  Při  tom  kývání kamenů –“

„Tak  počkat!“  zarazil  jsem  ho.  „Kameny?  Které  se hýbou?“

„Správně. Na nich stojíš. Vznášejí se ve vzduchu, ale citlivě  reagují  na  nejjemnější  pohyby  tvých  nohou.

Nahoru,  dolů,  doleva,  doprava  –  udržuješ  svůj  kámen  v pohybu a snažíš se vyhodit z rovnováhy svého soupeře.“

„Ty  si  tohle  všechno  vymýšlíš,“  obvinil  jsem  ho.

Zbraně o jakých jsem dosud nikdy neslyšel – a teď ještě musíme bojovat na vznášejících se balvanech?

Pokrčil  rameny.  „Je  to  pravda.  Tady  máš  na  všechno nějaký  tradiční  způsob.  Podstoupit  souboj  s  trispem  a fandonem  je  už  odpradávna  uznávaný  způsob,  jak urovnat rozepři.“

Navzdory  mé  nedůvěřivosti  se  skutečně  nezdálo,  že by si ze mě utahoval. Možná ty zbraně přece jenom byly skutečné.  Chvilku  jsem  nad  touhle  možností  uvažoval.

Bojovat  ve  vzduchu  zbraněmi,  které jsem  nikdy  předtím nedržel v ruce… neměl bych sebemenší šanci. Možná si přece  jenom  návštěvu  u  krále  Uthora  necháme  jako poslední možnost.

Připomněl  jsem  si  tátovo  fenomenální  zacházení  s mečem  a  pak  Lockeho  nemilosrdnou  poznámku,  že  táta na  poměry  Chaosu  zase  není  tak  dobrý.  Tihle  Pánové Chaosu musí být ale neuvěřitelní bojovníci!
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„Tak  pojď,“  prohlásil  Aber  a  zvednul  se  od  stolu.

„Nejprve zjistíme, co to s tebou udělá, když vyrazíš ven.

Už  mě  unavuje  být  neustále  zavřený  uvnitř.  Trocha čerstvého  vzduchu  nám  oběma  může  jenom  prospět.  A třeba se mezitím táta konečně objeví.“

Nezbývalo  mi  než  s  ním  souhlasit,  takže  jsem  taky vstal  a  následoval  ho.  S  neomylným  smyslem  udržovat správný  směr  prošel  doslova  bludištěm  chodeb,  které  se zdánlivě  proplétaly.  Konečně  naše  krkolomná  cesta skončila u těžkých dřevěných vrat, která otevřel dokořán.

Širokými  dveřmi  jsem  vyhlédl  ven  na  rozlehlé, pískem  vysypané  nádvoří  hradu.  Na  opačné  straně nějakých  devadesát  metrů  od  nás  se  tyčila  do  výšky možná  deseti  metrů  kamenná  zeď.  Zeď  se  táhla  na  obě strany  tak  daleko,  kam  až  jsem  dohlédl,  a  zjevně obkružovala  celý  dům.  Na  vrcholu  zdi  se  procházeli strážní, další vojáci cvičili s meči a štíty na pravém okraji nádvoří,  necelých  dvacet  metrů  od  nás.  Neustálý  dusot bot a řinčení mečů, nárazy štítů, to všechno mi znělo jako známý a uklidňující zvuk.

Pak  jsem  ale  udělal  tu  chybu,  že  jsem  se  podíval vzhůru. Můj ty bože! Obloha mě omráčila – pokud se dá oblohou nazvat něco, co se vzdouvalo a vřelo jako moře zmítané bouří. Střídající se barvy, záře plovoucích hvězd, náhlé  záblesky  modrých  blesků  a  půltuctů  měsíců,  které se pohybovaly nejrůznějšími směry – úplně mi z toho šla hlava  kolem. Jak jsem  tak  zíral  vzhůru,  projížděla  mnou vlna  nevolnosti  a  mátožnosti,  a  proti  své  vůli  jsem  cítil, jak  se  mé  tělo  dává  do  pohybu.  Do  uší  mi  doléhalo ohlušující burácení větrného přeludu.

„Hej!“  slyšel  jsem  volat  jakýsi  vzdálený  hlas.

„Oberone! Podívej se na mě!  Oberone! “

Byl  to  Aber.  S  vypětím  sil  jsem  na  něj  upřel  svou pozornost  a  díval  se  na  jeho  starostlivou  tvář.  Popadl jsem ho za ruku a tím jsem se trochu uklidnil. Cítil jsem se mizerně, vyveden z rovnováhy, dezorientovaný.

„Slyším tě,“ odpověděl jsem. „Ta obloha…“
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„Jestli  je  toho  na  tebe  moc,  tak  to  klidně  řekni!“

ujišťoval mě. „Nemusíme zůstat venku dlouho. Ale podle mě je moc důležité, aby sis na to začal zvykat.“

„Jistě.“  Přitakal  jsem,  protože  měl  samozřejmě pravdu.

Schválně jsem se nedíval vzhůru na oblohu. Vesmír se začal uklidňovat a burácení větru v mých uších se ztišilo.

Aber svižně vyrazil kupředu, ven z budovy směrem na nádvoří.  Následoval  jsem  ho.  Písek  mi  křupal  pod nohama  a  ve  vzduchu  se  vznášelo  mnoho  zvláštních kořenitých pachů, které mi nepřipomínaly nic známého.

„Tak  co  si  myslíš?“  zeptal  se  a  mávnul  přitom  rukou směrem k domu a obloze.

Ztěžka jsem polknul, sklopil oči k zemi a soustředil se na zem pod svými botami. Ale tady jsem najednou zjistil, že  to,  co  předtím  vypadalo  jako  písek,  je  ve  skutečnosti něco  jiného.  Celé  nádvoří  pod  nohama  vřelo  pohybem, jak  se  písek  a  kamení  neustále  přesouvaly  z  místa  na místo  jako  obrovská  masa  hmyzu.  A  přesto  jsme  ani Aber,  ani já  nezmizeli  v  podzemí.  Mohli jsme  normálně chodit,  jako  kdybychom  se  pohybovali  po  pevném povrchu.

Aber,  šklebící  se  jako  šílenec,  doširoka  rozhodil rukama.

„Tak  co  tomu  říkáš?“  znovu  vykřikl  a  zíral  vzhůru  k obloze.  „Není  to  nádhera?  Nebuší  ti  srdce  jako  o  život, všechno vnímáš mnohem jasněji a ostřeji?  Cítíš  to kolem nás?“

„Jsi  šílenec!“  vydechnul  jsem.  „Tohle  je  ta  nejhorší noční můra!“
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Třináct 

Aber se na mě smál.

„Takže – takhle – vypadají ty vaše Dvory Chaosu?“

„Právě takhle,“ ujistil mě. „Tady na Věčnosti jsme jim dost  blízko…  cítím  tah  Chaosu,  jako  by  vzduchem procházel proud. A ty bys to taky měl cítit.“

Jenom  jsem  na  něj  zmateně  zíral.  „Co tím  chceš  říct, cítit? Moc ti nerozumím.“

„Zavři oči.“

Poslechl  jsem  ho.  Cítil  jsem,  jak  se  houpu  a  jak  zem jakoby klouže dolů, kamsi pryč ode mě.

„Ignoruj  svoje  smysly,“  radil  mi.  „Žádný  pohled, žádný zvuk, ani vůně nebo chuť nebo dotyk. Měl bys cítit mírné cukání uvnitř… jako kdybys stál v řece a voda se snažila proniknout skrz tvoje tělo.“

Stál  jsem  tedy  klidně  a  pomalu  jsem  ani  nedýchal.

Srdce mi v hrudi bušilo. Vzduch mi proudil do nosu a do uší.  Hluboké  dunivé  burácení  větrných  přeludů  v  uších mi znělo velmi vzdáleně.

A  pak,  postupně,  jsem  si  začal  uvědomovat  takový zvláštní  pocit…  jemný  tah,  ani  ne  tak  v  mém  těle,  jako spíš  na  duši,  jako  by  si  mě  nějaká  neznámá  síla  chtěla přitáhnout blíž.

Otáčel jsem se podle ní a snažil se najít směr, kterým mě  chtěla  přitáhnout.  Ano  –  teď  to  muselo  být  ono.

Nemohl jsem se mýlit.

Otevřel jsem oči a ukázal směrem k bráně.
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„Tímhle směrem.“

Aber se tvářil zaraženě.

„Ne,“ odporoval. „To není správně.“

„Co tím chceš říct?“ naléhal jsem. „Já to cítím! Táhne mě to tudy.“

„Máš  to  otočené.“  Ukázal  právě  opačným  směrem.

„Tah směrem na Dvory Chaosu jde tudy.“

Otočil  jsem  se  ve  směru,  kterým  ukazoval,  a  bylo  to zpátky  k  tyčícímu  se  hradu  naší  rodiny.  Ne,  věděl  jsem jistě, že nechci jít tím směrem. Otáčel jsem se podle toho, kde  jsem  cítil  ten  tah  nejsilněji,  a  znovu  jsem  se  ocitnul tváří  tvář  bráně.  Takže  Dvory  Chaosu  mě  nijak nepřitahovaly.  Zjevně  tahle  psychická  přitažlivost pocházela z něčeho jiného… přicházela z jiného směru.

Přesně to jsem mu taky řekl.

„Tomu  nerozumím,“  přiznal  a  zachmuřil  se.  „Ale když  to  tak  vezmu,  tak  je  toho  hodně,  čemu  na  tobě nerozumím, bratře.“

S  pokrčením  ramen  jsem  odpověděl:  „To  je  mi  líto.

Ale vidíš všechno, nic víc ve mně není.“

„To  si  nemyslím.“  Přivřel  oči  a  pozorně  si  mě prohlížel.  „V  tobě  je  toho  ještě  hodně,  řekl  bych,  a  to dokonce víc, než tušíš ty sám. Ale je na čase se věnovat něčemu  jinému.  Pojď,  provedu  tě  po  našem  pozemku.

Zahrady máme pěkné.“

„Pěkné?“

„Jestli máš rád kameny.“

S  potutelným  úsměvem  mě  vedl  vpřed  a  já  měl neodbytný  pocit,  že  se  mi  chystá  provést  další  z  jeho proslulých  kanadských  žertíků.  Pokračovali  jsme  podél zdi  doprava  a  vzdalovali  se  od  cvičící  bojové  jednotky.

Dům se tyčil nad námi, mohutný a zcela bez oken, jasné barvy svítily z každého spoje či rohu.

Z  půdy  vyrůstalo  několik  zčernalých  a  pokroucených rostlin  připomínajících  stromy,  jejichž  větve  se pohybovaly,  ačkoliv  nefoukal  žádný  vítr.  Zdálo  se, jakoby nás vycítili a několikrát jsem musel uskočit, když 117

se těsně kolem mého obličeje mihla větev. Aber je prostě nebral na vědomí a pokračoval v chůzi.

Když jsme obešli roh budovy, ocitli jsme se na dohled „zahrad“  –  byla  to  ohrazená  oblast  kde  se  kameny svobodně  převalovaly  po  kolena  vysokou  trávou, připomínaly  mi  zkamenělé  ovce.  Kameny  měly  různou velikost, od lidské hlavy až po mohutné balvany větší než člověk,  které  tu  a  tam  do  sebe  vrazily  s  mohutným dunivým  hřmotem.  Podle  laviček  rozmístěných  všude kolem  ohrady  to  vypadalo,  že  pozorování  kamenů  tady považují za příjemnou zábavu.

Aber  zamířil  přímo  k  ohradě,  kde  se  o  ni  opřel  a rozhlížel  se  po  planině.  Zdálo  se,  že  některé  balvany rozeznává  a  pak  mi  dokonce  začal  ukazovat  své oblíbence:

„Támhle je Jasmína. A tohle je Kachna.“

„Ty jsi je   pojmenoval? “  Podíval jsem  se  na  něj, jako kdyby  přišel o  rozum.  Musel si  ze  mě  utahovat. Kdo  by měl  čas  na  takovéhle  nesmysly,  když  naši  rodinu  někdo plánovaně vraždí a táta byl ztracený bůhvíkde.

Patrně si uvědomil, jak mi to celé asi připadá, protože pokrčil  rameny  a  povzdechl  si,  ale  do  očí  se  mi nepodíval.

„Není  to  pro  každého,“  poznamenal.  „Abys  dokázal ocenit tu krásu, musíš citlivě vnímat jejich přítomnost. Je to jako… jako poezie!“

Zakoulel  jsem  očima.  „Pak  to  musí  být  nádhera,“

prohlásil jsem, „ale nic si z toho nedělej. Já poezii dokážu ocenit  jenom  jedním  způsobem  a  to  když  mi  pomůže dostat do postele nějakou hezkou dívku.“

„Ty  jsi  přesně  jako  Locke.“  Aber  si  znovu povzdechnul, pak se otočil a vydal se dál podél ohrady.

„Nemusíš mě hned urážet!“ Pospíšil jsem si, abych ho dohonil. „Nebo bych to snad měl brát jako poklonu?“

Bezvýrazně  odvětil:  „Tam  vepředu  je  toho  k  vidění ještě víc, hned za rohem.“

„Už žádné kameny?“
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„Ne…  tam  jsou  fontány,  Pellina  květinová  zahrada  a zkamenělý drak.“

„Drak!“ Cítil jsem, jak se mi rozbušilo srdce. To byli tvorové  z  dávných  legend.  Příběhy  o  nich  jsem poslouchal celý svůj život.

„Ano, Locke ho zabil před mnoha lety. Bylo zapotřebí dvaceti  mul  a  dvakrát  tolik  chlapů,  abychom  ho  sem dostali. Ale je to trofej, kterou stojí za to uchovat.“

„Jak ho Locke dokázal zabít?“

„Ukázal mu hlavu Medúzy.“

Byl  jsem  ohromen  a  mé  mínění  o  Lockovi  stouplo ještě  o  další  stupínek.  Věděl  jsem,  že  je  můj  bratr schopný  armádní  důstojník  a  přeborník  v  zacházení  s mečem,  ale  neměl  jsem  ani  tušení,  že  se  vydával  na takové dobrodružné výpravy.

„Tak jo,“ řekl jsem. „Tohle musím vědět. Jak přišel k hlavě Medúzy?“

„Nevím  to  úplně  jistě…  povídal  něco  o  labyrintu  a zlatém rounu.“

Pokrčil jsem rameny.

Aber ale pokračoval: „Chceš vidět, jak vypadala moje matka?  Je tady  totiž její socha.  Říkali  mi,  že je jí  hodně podobná.“

„Jistě.“ Sochy jsem alespoň dokázal ocenit. Ale draka, byť jenom zkamenělého, to jsem si nemohl nechat ujít.

Zdálo  se,  že  ho  moje  náhlé  nadšení  povzbudilo.  Jak jsme  kráčeli  dál,  jeho  pohled  neustále  sklouzával  do kamenné ohrady. Malé i větší balvany se tam přesouvaly ve  složitých  tancích.  Vypadalo  to,  že  se  mu  to  skutečně líbí, jako když sokolník obdivuje své svěřence nebo lovec předvádí své honící psy. A proč taky ne? Na Juniperu byl zavřený  v  domě  plném  hašteřících  se  sourozenců  a  s paranoidním,

pijáckým

otcem,

tajemný

nepřítel

systematicky  vraždil  členy  naší  rodiny  a  byli  jsme obléháni  armádou,  odhodlanou  nás  do  posledního vyvraždit. Tady, alespoň pro tuto chvíli, jsme snad byli v bezpečí. Mohl si odpočinout a být sám sebou.
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„Hele! Podívej se na to!“ Okamžitě se zarazil a ukázal prstem  na  dva  největší  hrbaté  balvany,  které  teď uprostřed  ohrady  kroužily  kolem  sebe  jako  dva  vlci.

„Budou spolu bojovat!“

„Cože,  souboj?“  Zastavil  jsem  se  taky  a  sledoval  je.

„Jak to poznáš?“

„To je zkušenost! Koukej!“

S  povzdechem  jsem  se  opřel  o  ohradu  vedle  něho.

Oba  balvany  se  válely,  kmitaly  a  kroužily  ve  složitých obrazcích, vzdálily se a pak se najednou řítily proti sobě s takovou  rychlostí,  že  by  žádný  člověk  nedokázal  běžet tak  rychle.  Když  do  sebe  s  mohutných  řachnutím narazily,  vylétly  do  vzduchu  odštěpky  kamení  a  oblak prachu.  Potom,  když  se  oddělily,  jsem  si  všimnul,  že větší z nich má uprostřed mohutnou puklinu. Rozpadl se na dva kusy a každá půlka se vydala jiným směrem.

Aber  rozhořčeně  zasténal.  „Obyčejně  do  sebe nenarážejí takhle tvrdě,“ láteřil. „Jeden obvykle ustoupí.“

„Vypadají nebezpečně,“ poznamenal jsem.

„Ani  ne.  Když  jsi  opatrný.  Můžeš  na  nich  dokonce jezdit, kdybys chtěl. Je to legrace.“

Zavrtěl

jsem

hlavou.

Jakkoliv

vypadal

dům

prapodivně,  uvnitř  se  naopak  zdálo  všechno  docela normální. Pocítil jsem hlubokou melancholii. Stýskalo se mi po Juniperu a Ileriu, kde jsem znal všechna pravidla a za rohem nečíhalo nic fantastického, co by se chystalo na mě vrhnout.

Nad  hlavami  nám  zazářil  temně  modrý  blesk  natolik jasný,  že  upoutal  mou  pozornost.  Potom  oblohu  proťaly zářící  jazyky  modrého  světla  a  nedaleko  nás  zaburácel hrom.

„Že by bouřka?“ zeptal jsem se.

Zaváhal  a  vzhlédl  k  obloze.  „Nevím.  Nic  takového jsem dosud ještě neviděl.“

„Možná  bychom  měli  raději  jít  dovnitř,“  navrhnul jsem.  Drak  může  klidně  počkat;  vzhledem  k  tomu,  že je zkamenělý, nemůže nám nikam utéct. A kromě toho jsem 
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si vzpomněl na útok proti našim jednotkám na Juniperu.

Začal  právě  bouřkou.  Naši  nepřátelé  namířili  údery blesku  přímo  na  nás,  rozbili  přitom  horní  patra Juniperského zámku a zabili desítky lidí.

„Taky  bych  řekl,“  souhlasil  Aber.  Otočil  se  a  zamířil zpět  k  nádvoří.  Spěchal  jsem  za  ním,  a  snažil  se  držet krok.

Pak  se  z  oblohy  snesl  jazyk  blesku  a  udeřil  do  země necelých  sedm  metrů  od  nás.  Písek  mi  ušpinil  obličej  a ruce. Zvednul jsem dlaně, abych si chránil oči.

„Utíkej!“ zaječel Aber.

Otočil  jsem  se  a  uviděl  ho  ležícího  na  zemi.  Síla blesku ho srazila dolů. „Útočí na nás! Musíme se schovat uvnitř!“

Přispěchal jsem k němu. „Útok – a tady?“

„Ano! A teď už dělej, běž dovnitř!“

„Bez tebe nejdu.“ Místo toho jsem mu rychle pomohl na  nohy.  Společně  jsme  pak  ze  všech  sil  uháněli  ke dveřím.

Nad  hlavami  nám  vyšlehly  další  blesky.  Hrom varovně burácel. Mířil na nás další jazyk, ale místo toho zasáhl  ohradu  s  kameny  a  rozbil  dřevěný  plot  na  kusy.

Jakoby  vycítily  naději  na  útěk,  uvnitř  dosud  zavřené kameny se valily směrem k otvoru.

Bok  po  boku  jsme  se  řítili  kolem  nich  a  probíhali kolem domu. Dveře se konečně objevily na dohled.

Nechal jsem Abera získat trochu náskok a pak jsem se vrhnul  stranou. Můj  instinkt  a  vojenský  výcvik  mi  radili zvětšit  náš  odstup  a  pohybovat  se  nepředvídaně.  Tak bude  pro  mířícího  útočníka,  ať  už  je  to  kdokoliv, obtížnější  zasáhnout  nás  oba  najednou.  A  kdyby  se  mu přeci  jen  podařilo  trefit  cíl,  bude  lépe,  když  zabije  jen jednoho z nás.

Než  jsem  stihnul  udělat  několik  následujících  kroků, vynořil  se  z  nebe  další  modrý  blesk.  Pohyboval  se rychleji, než jsem stačil zareagovat, doslova sršel nabitou energií  a  udeřil  mě,  jako  bych  dostal  palicí  do  hlavy.
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Obklopil  mě,  pálil  skrz  kůži,  oči  mi  oslepil  ostrým modrým  světlem.  Zapotácel  jsem  se  na  stranu.  Všechno kolem mi najednou připadalo podivné a vzdálené.

Pak  jsem  se  nadechl  –  a  ucítil  jsem  plameny  zevnitř spalující mou hruď.
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Čtrnáct 

Bolest  –  nic  než  bolest  –  bolest  přehlušovaná  jenom ještě větší bolestí – Připadalo mi, že se mi musí roztrhnout plíce. Nemohl jsem  dýchat,  nemohl  jsem  se  ani  pohnout,  nedokázal jsem ani myslet. Zkusil jsem křičet, ale nevyšla ze mě ani hláska.

–  stravuje mě oheň, propaluje se mi do masa – Přímo  před  sebou  jsem  spatřil  Abera,  jak  se  chce ohlédnout. Začal se otáčet, ale dělo se to tak pomalu, až to skoro vypadalo, že se vůbec nehýbe.

Bože, ta bolest! – Ať už to přestane! – Aber měl doširoka rozevřená ústa a patrně na mě něco křičel.  Mně  ale  v  uších  zněl  jenom  ohlušující  rachot hromu; nerozuměl jsem mu ani slovo.

Moje paže – moje hlava – moje oči – Všechno jakoby sálalo ostrým modrým světlem, které se  zdálo  vyzařovat  do  všech  stran  odkudsi  z  mého  nitra.

Do všech směrů natahovaly své temné prsty ostré a černé stíny.  Pocit  nevyhnutelné  záhuby  jako  kdyby  pronikal všemi a vším kolem mě.

Ta bolest! –

Začal se mi kalit zrak. Přece jsem nemohl zemřít tady, ne teď… To není spravedlivé – ještě nejsem připraven – Temnota. 
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      *

Vědomí se mi pomalu vracelo.

Všechno a všechny najednou překrylo ticho. Měl jsem pocit odcizení, jako kdybych sám sebe pozoroval z velké dálky, a přesto jsem všude kolem neviděl nic než jen bílo.

Zbaven  svého  těla,  jako  pozorovatel,  dívající  se  cizíma očima,  hleděl  jsem  do  bělostného  prázdna  a  hledal odpovědi.

Ačkoliv můj život nebyl nic víc než hromádka prachu na  šachovnici  kosmických  rozměrů,  mé  myšlenky zůstávaly  jasné  a  ostré.  Pamatoval  jsem  si  blesk.

Vzpomněl  jsem  si  na  bolest,  ačkoliv  ta  mezitím vyprchala. Začal se kolem mne rozprostírat tajemný klid, který byl zcela odlišný od všeho, co jsem dosud zažil.

Ticho náhle přerušil vysoký a melodický smích.

„Kdo je tam?“ zvolal jsem.

Bílý záblesk se mihnul sotva na šířku dlaně od mého obličeje  a  vzápětí  mě  oslepilo  zářící  světlo.  Zuřivě  jsem mrkal a dlaní si chránil tvář.

To  světlo  –  pohybovalo  se  a  dýchalo,  jedlo  a  pilo  se mnou.  Ano,  mělo  oči,  ať  už  to  bylo  cokoliv.  Ale  těmito okny do duše, tak čistými a dokonalými, že mě rozbolelo srdce z jejich pouhé blízkosti, se nikdo nedíval.

„Proč  jsi  tady?“  zeptal  se  hlas.  Zdálo  se,  že  přichází zespoda,  potom  odněkud  shora  a  nakonec  se  zase přesunul dolů.

„Nejprve pověz, kde to vlastně jsem,“ nedal jsem se.

„Tady, se mnou,“ odpověděl hlas.

Olíznul jsem si rty. „Jsem tady první?“

Opět se ozval ten zvučný smích. „Ne. Byli tu i jiní.“

„Tak kde jsem?“

„Se svou matkou.“

„Pak… jsem tedy mrtvý?“ znovu jsem přejel jazykem rty. „Tohle je Sedmero Nebes? Má zasloužená odměna?“

Vycítil jsem rozpaky.

„Kde to jsem?“ naléhal jsem opět.
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„Sbohem…“ ozval se hlas. „Sbohem…“

„Ne!“ vykřikl jsem. „Počkej! Matko, chtěl jsem…“



      *


Svět  se  změnil.  Najednou  bylo  všechno  jiné.  Zvuky sílily – rachot hromu – výkřiky mužů – Ležel jsem  obličejem  k  zemi  s  levou  tváří  zabořenou do písku. Cítil jsem, jak se pohybuje a přelévá jako cosi živého.

Otevřel jsem oči a musel jsem zamrkat kvůli náhlému přílivu barev. Modrá a hnědá a rudá a zelená, promíchané ve změti jako vodovky v silném lijáku.

Oči  mě  neposlouchaly  a  nemohl  jsem  zaostřit,  tak jsem se soustředil na pár oblázků několik centimetrů ode mě.  Zmítaly  se  a  tančily  v  roztodivných  obrazcích.  Jak jsem na ně upřeně hleděl, pomalu se začaly ostřit a znovu jsem je viděl jasně.

Nejsem  mrtvý…   to  byla  první  a  nejdůležitější myšlenka.

Obklopoval  mě  nepříjemný  štiplavý  zápach  jako  ze spáleného masa. Lehce jsem zakašlal.

„Lorde Abere?“ volaly vzdálené hlasy. „Zvedněte ho!

Rychle! Dovnitř s ním!“

Když jsem se ale pokusil nadzvednout, zjistil jsem, že mě paže nechtějí poslouchat. Svalil jsem se a neměl sílu pokračovat.

Co se to stalo?

Blesk… udeřil do mě blesk. 

Nějak  se  mi  podařilo  přežít.  Znovu  jsem  zamrkal, zhluboka  se  nadechnul  a  jediným  škubnutím  jsem  se posadil. Kašlání mi trhalo tělo.

Sice  mě  to  stálo  veškerý  zbytek  sil,  ale  pozvedl jsem hlavu a pokusil se zjistit, co se kolem děje. Slzy stékající mi do očí nepříjemně štípaly. Moc jsem toho neviděl.

„Abere?“ zaskřípal jsem.
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Tmavá,  nehybná  postava  ležící  sotva  několik  metrů přede mnou mohl být on.

Ne,  nemůže  být  přece  mrtvý.  Zasténal  jsem  a  toužil zalézt  do  nějaké  hluboké  skrýše  a  zavřít  se  tam  před světem. Ne, ne Aber – můj jediný přítel tady – Začal  jsem  se  plazit.  Ostrá  bodavá  bolest  mi projížděla  koleny  a  rukama.  Záda  mě  příšerně  bolela  a hrudník  pálil.  Zrak  jsem  měl  zalitý  tak,  že  jsem  sotva viděl. Po tvářích mi na zem stékaly slzy.

Tmavý  stín  přede  mnou  se  nehýbal.  Jestli  se  mému bratrovi něco stalo, nevěděl jsem, co budu dělat.

Musel  jsem  se  zastavit  a  nabrat  dech.  Před  očima  mi tančily tečky a poskakovaly jiskry. V uších mi zvonilo.

Ale byl jsem naživu.

Ještě  několik  metrů  a  dostanu  se  k  bratrovi.  Byl  taky zasažen, nebo se snad úder blesku odrazil ode mě na něj?

Štiplavý  zápach  spáleného  masa  a  oděvu  všechno přehlušoval. Modlil jsem se, aby to nebylo z něho.

Najednou  ke  mně  sprintem  doběhli  vojáci,  kteří předtím na nádvoří cvičili boj. Bez otálení mě čtyři z nich zvedli a nesli poklusem do domu.

„Abere…“ Můj hlas zněl jako hrozný skřek. „Odneste Abera…“

„Už ho mají, lorde Oberone.“ Hlas zněl vzdáleně, jako kdyby ke mně doléhal z konce dlouhého tunelu.

Nějak  se  mi  podařilo  zaostřit  na  mluvícího  muže, mladého  důstojníka  s  nakrátko  ostříhanými  světlými vlasy a trochu špičatým nosem. Držel mě za levé rameno, zatímco mě rychlým krokem odnášeli směrem k domu.

„Je mrtvý?“ zašeptal jsem.

Pohyboval  rty,  ale  tentokrát  jsem  jeho  slova  vůbec neslyšel. Jako by se můj sluch střídavě zapínal a vypínal.

Pak jsem se rozkašlal a nemohl jsem to ovládnout.

„–  udeřil  do  vás  blesk,  pane,“  říkal  zrovna.  „Jace utíkal  pro  vojenského  lékaře.  Nepokoušejte  se  mluvit, pane. Oba jste v bezpečí.“

„Aber…“ vydechl jsem.
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„Slyšíte mě – Lorde Oberone? Lorde Oberone?“

„Ano…“ Můj vlastní hlas mi připadal jako skřehotání žáby. „A Aber – je mrtvý?“

Tentokrát  zněl  jeho  hlas  hlasitěji.  „Je  naživu.

Nesnažte  se  mluvit,  pane.  Udeřil  se  do  hlavy.  Bude potřebovat pár stehů, ale měl by být v pořádku.“

„Díky.“

Můj  bratr  je  stále  naživu  –  to  jediné  jsem  potřeboval vědět. Mohl jsem se trochu uvolnit.

Mezitím  se  dostali  ke  dveřím  do  domu  a  vnesli  mě dovnitř.  Vůbec  se  mi  nelíbilo  být  bezmocným  závažím, ale  neměl  jsem  sílu  se  proti  tomu  ohradit.  Mladý důstojník  a  jeho  muži  mě  opatrně  položili  na  podlahu hned  u  zdi.  Všichni  se  mezitím  shromáždili  uvnitř, schováni před bouřkou a před nebezpečím.

Vypadalo  to,  že  se  mi  s  konečnou  platností  vrací sluch.  Už  jsem  slyšel  rány  hromu,  ačkoliv  pořád  ještě jakoby zdálky a nevýrazně.

Mladý  důstojník  si  sundal  kabátec,  složil  ho  jako provizorní  podložku  a  strčil  mi  ho  pod  hlavu  místo polštáře.

„Jak se jmenujete?“ zeptal jsem se.

„Kapitán Neole.“

Zase  jsem  se  rozkašlal.  V  tomto  malém  uzavřeném prostoru  byl  zápach  přiškvařeného  masa  a  oděvu  ještě intenzivnější.  Po  chvilce  mi  došlo,  že  ten  zápach vydávám já.

Když  jsem  otočil  hlavu,  zjistil  jsem,  že  Aber  leží  na zemi vedle mě. Krev mu stékala po pravé tváři na bradu a pak vytvářela loužičku na podlaze pod ním. Zmocnila se mě panika. Nehýbal se. Co když se Neole zmýlil…

Když  mě  zachvátil  další  záchvat  kašle,  pevně  jsem zavřel oči.

V  příští  chvíli  už  jsem  pro  změnu  viděl  bělovlasého starého muže, který se nade mnou skláněl a jeho ošlehaná tvář  byla  obavami  zachmuřená.  Musel  jsem  zase 127

upadnout do mdlob, protože před pár vteřinami tam ještě nebyl.

Byl to náš hradní doktor – pamatoval jsem si ho ještě z Juniperu. Viděl jsem ho tehdy po první velké bitvě, ve které padli Davin a Locke.

„Lorde  Oberone?  Slyšíte  mě?“  zjišťoval  a  tlesknul přitom  rukama  přímo  před  mým  obličejem,  aby  upoutal mou pozornost.

„Ano…“ zašeptal jsem.

Zvednul dva prsty.

„Kolik?“ vyptával se.

„Dva.“ Přišel další záchvat kašle.

„Budete žít, řekl bych.“

Přesunul se k Aberovi, pokleknul a nahmatal bratrovi puls.

„No?“ vyzvídal jsem.

„Je v bezvědomí,“ konstatoval, aniž se na mě podíval.

Naklonil  se  dopředu  a  prsty  opatrně  zkoumal  Aberovu hlavu. „Je to povrchové zranění kůže. Vypadá to vážněji, než to ve skutečnosti je. Pokud nemá nějaká jiná zranění, která nevidím, pak by měl být během pár dní v pořádku.

Vaše rodina se uzdravuje rychle.“

Najednou  se  Aber  zavrtěl,  zasténal  a  pokusil  se posadit. Jednu ruku už zvedal k hlavě, ale doktor ji rychle zachytil a pevně položil podél těla.

„Ležte klidně,“ řekl mému bratrovi, potřebujete zašít.“

„Co –“ zamumlal Aber.

Doktor požádal o jehlu a nit, a jeho asistent mu během okamžiku  obojí  podával.  Zatímco  jsem  ho  pozoroval, odtáhnul  stranou  natrženou  kůži  na  Aberově  hlavě  a opatrně  z  rány  vymetl  nečistotu  a  písek.  Muselo  to  dost bolet,  protože  se  bratr  začal  vrtět.  Na  doktorův  pokyn  si na něho šest vojáků sedlo, aby ho udrželi nehybně. Další dva mu pevně tiskli hlavu na místě.

„Hojivou mast!“ zavolal lékař.

Převzal od pomocníka malou lahvičku a volně rozetřel žlutošedou  směs  na  ránu.  Aniž  by  na  vteřinu  zaváhal, 
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pustil  se  do  přišívání  natržené  kůže  zpět  na  místo.  Jeho stehy, jak jsem si všimnul, byly drobné a přesné.

Viděl  jsem,  že  se  rána  táhne  napříč  čelem,  těsně  nad vlasovou  hranicí.  Až  se  to  zahojí,  zůstane  tam  působivá jizva.  Naneštěstí  by  musel  být  plešatý,  anebo  si  holit hlavu, aby se s ní mohl vytahovat.

Mrknul  jsem  směrem  k  otevřeným  dveřím.  Obloha, zbarvená  do  těžké  šedi,  vroucí  jako  polévka  v  obřím hrnci, neustále žhnula létajícími blesky. Ještě nikdy jsem neviděl  takovou  ukázku  zuřící  síly  přírody.  Světelné jazyky  se  táhly  přes  půlku  oblohy.  Další  se  řítily  dolů  a tloukly do země, někdy blízko, jindy někde v dáli.

Doktor  odtrhnul  konec  niti  a  pokynul  vojákům,  kteří potom Abera pustili.

„Jste zraněn ještě někde?“ zeptal se ho lékař.

„Snad všude!“ zavrčel bratr.

Doktor  si  odfrknul.  „Na  deset  minut  si  odpočiňte.

Když  nebudete  schopen  chodit,  tihle  vojáci  vás  odnesou do postele.“

„Díky  za  starostlivost.“  Aber  se  pomalu  a  opatrně posadil, přičemž opět ucítil hlavu. „Joj!“

„Jestli to bolí, raději se toho nedotýkejte,“ poradil mu bez známky soucitu doktor. „Nechte mast účinkovat.“

„Kolik má stehů?“ zajímal jsem se.

„Třicet dva.“

Aber znovu zasténal.

„Nestěžuj si,“ řekl jsem mu. „ Do tebe  blesk neudeřil!“

„Já jsem nebyl terč,“ odvětil.

„Takže si myslíš…?“

„Mohl to být útok. Na tebe.“

„Toho  jsem  se  obával,“  připustil  jsem.  Měl  jsem neodbytné  tušení,  že  za  tím  vším  má  prsty  ta  hadovitá nestvůra ve věži z kostí. Koneckonců jsem zabil čtyři její strážce a překazil pokus o vraždu. To muselo hada ranit.

Jak  jinak  se  lépe  pomstít  než  sesláním  mohutné  bouře  a blesků?
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„A  taky  to  útok  být  nemusel,“  dodal  Aber  s povzdechem. „Jestli to vůbec někdy zjistíme.“

„Ticho,  můj  pane,“  napomenul  mě  okamžitě  lékař, ještě dřív, než jsem mohl odpovědět.

Stejně  jako  všichni  vojenští  doktoři,  ani  tenhle nejednal  s  pacientem  právě  nejvybíravěji.  „Musím prohlédnout ještě vás.“

Ležel  jsem  nehybně,  zatímco  mě  proklepával  a prohlížel  od  hlavy  až  k  patám.  Nic  se  nezdálo  být zlomené,  ale  kůže  mě  pálila.  Upozornil  na  velký  počet puchýřů z popálení na mých dlaních a obličeji.

„Měl jsem štěstí,“ prohlásil jsem.

„Pěkně  zpotvořené  štěstí,  tvrdím,“  ulevil  si.  Slova zněla jasně a hlasitě. Takže se můj sluch už vrátil takřka do  normálu.  „Šťastlivce  by  ten  blesk  vůbec  nezasáhnul.

Ale  naštěstí  máte  tělesnou  stavbu  po  svém  otci.  Méně odolný muž by už byl mrtvý.“

Zvednul  jsem  ruce  a  prohlížel  si  je.  Drobné  bílé puchýřky pokrývaly dlaně i hřbety rukou. Nevypadalo to dobře, ale mohlo to být o dost horší. Podle bolesti, která mě  sužovala,  jsem  se  nejdřív  obával,  že  budu  mít  ruce spálené na uhel.

„Vidíte?“  pokračoval  doktor,  vstal  a  oprašoval  si kolena.  „Jste  takřka  nezraněn.  Trochu  masti,  pár  dní  v klidu a budete zase v pořádku.“

„Díky.“

„Dokážete sám vstát?“

„Myslím, že ano.“

Trochu  nejistě  jsem  se  postavil  na  nohy.  Neole  mi pomohl  udržet  rovnováhu  a  přidržoval  mě  pod  paží.

Otočil jsem se napravo a nalevo, abych vyzkoušel svaly.

V celém těle jsem cítil drobné mravenčení a píchání, jako kdyby se mi zastavil oběh a znovu se rozbíhal až teď.

„Dobře,“ řekl doktor. Podržel mi pravou ruku a začal na  ni  roztírat  žlutavou  mastičku.  Bodavý  a  pálivý  pocit takřka  okamžitě  ustal.  „Tohle  s  těmi  vašimi  puchýři dokáže hotové divy.“
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Aber se na mě slabě zazubil. „A protože teď budeš mít pár dní tu svou pěknou tvářičku docela zohyzděnou, budu mít větší štěstí u žen,“ prohlásil.

„Rád  slyším,  že  jsi  neztratil  svůj  smysl  pro  humor,“

ulevilo se mi.

Překvapeně se na mě podíval. „Co?“

Na  okamžik  jsem  se  soustředil,  aby  se  můj  obličej  i ruce  proměnily,  a  podle  výkřiků  doktora  a  vojáků  jsem poznal,  že  se  mi  to  podařilo.  Má  chabá  schopnost proměny  těla  úspěšně  dokázala  zakrýt  puchýře.  Pořád jsem je ale cítil.

„Zatracení  rychlohojiči,“  mumlal  si  pro  sebe  doktor.

„Nechápu, proč mě sem vůbec zavolali, když…“

„Tu hojivou mast bych si nechal, jestli proti tomu nic nemáte,“ vpadl jsem mu do řeči. Vzal jsem mu lahvičku z ruky. „Ještě se trochu namažu, až budu ve svém pokoji.“

„Ani se nenamáhejte,“ prohlásil. „Ty puchýře jsou už pryč.“

„Pro jistotu,“ trval jsem na svém. „Jsem si jistý, že se ještě vrátí.“

„Jak si přejete, můj pane.“ Pokrčil rameny a potom se upřeně zadíval na Abera, jako kdyby očekával, že také on se  vzápětí  uzdraví.  Když  k  tomu  nedošlo,  jenom  zavrtěl hlavou.

Aber se zhluboka nadechl a posadil se.

„Budu v pořádku,“ oznámil doktorovi.

„Jak

myslíte,

lorde  Abere.“

Pokynul

svému

pomocníkovi a pak se oba vydali dlouhou chodbou pryč.

Nadechl  jsem  se,  přešel  k  otevřeným  dveřím  a  zíral ven do temnoty. Občas oblohu proťal jasně modrý blesk, po  chvilce  následovaný  burácením  hromu.  Bože,  jak  já tohle místo nenáviděl.

A  ještě  něco  mi  dělalo  starosti.  Měl  jsem  neodbytný pocit,  že  jsme  sledováni…  že  ať  už  útok  proti  mně namířil  kdokoliv,  teď  se  nás  nějakým  kouzlem  pokouší špehovat.  Mohla  to  být  ta  hadovitá  nestvůra,  ale  docela dobře  i  někdo  úplně  jiný.  Mohli  to  klidně  být  i  královi 131

strážci.  Jistě  jsem  věděl  jenom  to,  že  z  toho  nemám žádnou radost.

No, tak jen ať se všichni podívají.  Chtěl jsem,  aby mě viděli.  Chtěl  jsem,  aby  věděli,  že  jsme  vyvázli  bez zranění. Jen ať se ještě pořádně snaží! Proti Dworkinovu synovi jsou bezmocní.

S  posměšným  úšklebkem  jsem  zamával  do  temnoty, pak  jsem  za  sebou  zavřel  dveře  a  zajistil  je  na  závoru.

Uvnitř  nám  budou  muset  zajistit  bezpečí  Aberovy zaklínadla.

„Potřebujete ještě něco?“ nabízel se Neole.

Zavrtěl jsem hlavou. „Nevycházejte ven, dokud bouře a blesky nepřestanou alespoň na hodinu,“ řekl jsem mu.

„Ano, pane.“ Zasalutoval a potom odvedl své mužstvo pryč.

Nabídl jsem Aberovi pomocnou ruku a vytáhnul ho na nohy.

„Raději  překontroluj  to  výstražné  kouzlo,“  požádal jsem ho. „Je dům stále ještě čistý? Nesleduje nás někdo?“

„Slyšíš snad nějaké ječení?“ zeptal se.

Pozorně jsem se zaposlouchal, ale nic jsem neslyšel.

„Ne.“

„Uslyšel bys výkřiky, kdyby se dovnitř dostal někdo, kdo  nepatří  do  naší  rodiny.  Vysoký  pronikavý  jekot, který jen tak nepřestane.“

„Prima.“  Zašklebil  jsem  se.  „To  by  mělo  nezvané návštěvníky odradit.“

Neustále  udržovat  zdravě  vypadající  vzhled  už  mě začalo vyčerpávat, tak jsem kouzlo ukončil a vrátil se do zraněné podoby.

„Říkal jsi, že do mě udeřil blesk,“ začal jsem. „Jak jsi byl ale zraněn ty?“

„Pokusil jsem se tě popadnout a odtáhnout do bezpečí.

Když  jsem  se  ale  přiblížil,  dostal  jsem  ránu  až  jsem odletěl. Bylo to, jako kdyby mě kopnul kůň.“

„Měl jsi štěstí,“ prohlásil jsem.
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„To  jsme  měli  oba.  Navzdory  tomu,  co  si  myslí doktor.“

Poodešel zpět ke dveřím, nepatrně je otevřel a vyhlédl ven. Přes jeho rameno jsem viděl, že čím dál víc mraků, protínaných  modrými  jazyky  blesků,  zakrývá  nebe jiskřící a burácející světelnou podívanou, jakou jsem ještě neviděl.  Šípy  blesků  tloukly  do  země  a  to  nejen  na nádvoří,  ale  i  venku  za  zdí.  Zdálo  se,  že  útok  stále pokračuje. Přinejmenším bouře nabývala na síle.

„Existuje nějaký způsob jak  zjistit, kdo přivolal tuhle bouři?“ napadlo mě. „Anebo kdo ji ovládá?“

„Táta  by  to  možná  zvládnul…  anebo  někdo  stejně mocný.  Jestli  ji  tedy  někdo  přivolal.  Protože  to  pořád ještě nevíme jistě.“

„Co  tím  chceš  říct?“  ozval  jsem  se  nechápavě.

„Samozřejmě, že v tom má někdo prsty!“

„No, já nevím… během posledních čtyřiceti let se už ze Stínů vynořily i podivnější záležitosti. Všichni už jsme byli  svědky  bouří,  které  dokázaly  cestovat  mezi  světy.

Některé  z  nich  vypadaly  hodně  podobné  téhle,  s nebezpečnými modrými blesky.“

„Možná  už  tehdy  to  byl  útok  na  vás, jenom jste  si to ještě neuvědomovali.“

Zaváhal.  „Řekl  bych,  že  i  to  je  možné.  Ale  první takováhle  bouře  se  objevila  před  mnoha  lety,  ještě předtím,  než  jsem  se  narodil.  Zabila  tehdy  šedesát  sedm lidí.“

„Tohle  musel  být  útok,“  trval  jsem  na  svém  a  vrtěl hlavou.  „Kdyby  ty  první  tři  blesky  neudeřily  tak  blízko mě,  možná  bych  o  tom  pochyboval.  Ale  ten  blesk  mířil na  mě.  Když  vezmeme  do  úvahy  všechno,  co  se  v poslední době odehrálo, nemůže to být jenom náhoda.“

Chvilku se nad tím zamyslel, potom přikývnul a otočil se  zase  ven  sledovat  bouřku.  Blesky  teď  byly intenzivnější,  jejich  záblesky  křižovaly  oblohu  a osvětlovaly zeď a nádvoří před námi tak, že to vypadalo skoro jako v poledne.
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„Kéž by si tak pospíšili,“ zamumlal jsem si pro sebe.

„Kdo?“ zeptal se.

„Všichni.  Táta,  jestli  je  pořád  ještě  u  dvora.  Ty ďábelské  potvory,  jestli  se  hodlají  vrátit.  Král  Uthor, jestli nám posílá zprávu o tátově zadržení –“

Protože náš otec se stále ještě nevrátil ze svého slyšení u krále Uthora.
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Patnáct 

Bouře  zuřila  dál  skoro  celý  den.  Pokaždé,  když  jsem přišel  ke  dveřím  a  vyhlédl  ven,  připadalo  mi,  že  temná obloha bouří ještě mohutněji než dříve. Ještě k tomu silný vítr,  který  svištěl  přes  obrannou  zeď  a  profukoval  skrz naskrz celým domem – tohle zcela zjevně nebylo počasí vhodné  pro  cestování.  Musel  jsem  proto  zapomenout  na svůj  zpola  připravený  plán  návštěvy  dvora  krále  Uthora, kde bych konečně zjistil, co se stalo s naším otcem.

Bylo  zřejmé,  že  jsem  nebyl  jediný,  koho  tahle  náhlá bouřka znervózňovala. Podivný neklid padl také na naše služebnictvo. Nemohl jsem si nevšimnout, jak mě i Abera koutkem  oka  neustále  pozorovali,  jak  okamžitě  ztišili hlas,  jakmile  jsme  vešli  do  místnosti  a  pak  si  šli  najít nějakou práci jinde.

Také oni si museli živě připomínat naše poslední dny na  Juniperu,  kdy  se  na  náš  hrad  snesla  podivná  bouře  a jazyky  blesků  začaly  ničit  jeho  nejvyšší  věže  na  padrť.

Naštěstí  se  ale  zdálo,  že  blýskání  zůstává  převážně vysoko  mezi  mraky.  Přesto  mě  nápadná  podobnost znepokojovala.  Vůbec  se  mi  nelíbilo,  že  naši  nepřátelé jsou schopni kontrolovat počasí.

Když  jsme  se  potloukali  domem,  kontrolovali služebnictvo  a  hlídkující  vojáky  a  nakukovali  do nepoužívaných  zákoutí,  abychom  zjistili,  jakou  škodu napáchaly ďábelské nestvůry, držel jsem se blízko Abera.
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zákoutí  v  síních,  už  jsem  začal  tušit  jakýsi  řád  v  té zdánlivé  náhodnosti.  Taky  tu  byla  poznávací  znamení, která  bylo  dobré  si  zapamatovat  –  sochy  ve  výklencích, fasety  na  dveřích  a  mnoho  dalších  bodů,  díky  kterým jsem se mohl orientovat.

Aber  zůstával  se  mnou  a  já  si  uvědomil,  že  z  jeho přítomnosti  čerpám  sílu  a  znovu  nabývám  jistotu.  Oba jsme  potřebovali  nějak  promyslet  co  dál…  zjistit,  co  se přihodilo otci. Měl jsem prostě dojem, že se nebudu cítit tak  bezradný,  když  budu  mít  alespoň  nějaký  úkol,  na který se soustředím.

Dost  jsme  diskutovali  o  tom,  jestli  se  máme  zkusit spojit  s  otcem  a  Tainem  pomocí  Trumfů.  Po  rychlém obědě sestávajícím ze studených masových koláčů a piva jsem ještě jednou tuhle záležitost na Abera vytáhnul.

„Takhle otce kontaktovat nebudu,“ prohlásil. „Nejsem proti tomu opatřit ti jakékoliv Trumfy, které budeš chtít, ale víc ani ťuk. Už jsem se poučil.“

„Dobře,“ souhlasil jsem. „Mě nevadí to zkusit. Sežeň mi Trumfy pro tátu a Taina. Uvidím, co s nimi svedu.“

„Ale  přesuneme  se  do  knihovny,“  navrhnul  a významně  se  rozhlédl  po  jídelně.  Nikde  v  dohledu  sice nebyl  nikdo  ze  služebnictva,  ale  mohl  se  tam  kdykoli objevit. „Tam je přece jenom větší soukromí.“

„Dobrá. Vím, kde to je, takže se tam setkáme.“

Trochu zaskočeně se na mě podíval, ale neptal se mě, jak to vím. Odsunul židli od stolu a spěšně odešel.

V klidu jsem dopil pivo a odkráčel do předsíně. Byly tam  zažehnuty  další  lampy,  které  jakžtakž  pomáhaly zahnat  poněkud  ponurou  atmosféru,  a  já  se  vydal  do knihovny. S tisícovkami starých svitků a starými,  v kůži vázanými svazky podél zdí to bylo příhodné místo na mé první pokusy s kouzlením.

Aber  se  ke  mně  připojil  o  nějakých  patnáct  minut později.  Dopřál  si  trochu  času,  aby  se  osprchoval  a převlékl do čistých šatů. Nenesl jenom ty dva Trumfy, o 
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které  jsem  ho  požádal,  ale  celý  balíček  dobrých  třiceti karet.

„Proč tolik?“ zeptal jsem se.

„Pro  případ,  že  by  sis  chtěl  popovídat  ještě  s  někým jiným.“ Položil je na stůl obrázky dolů. „Tohle je rodinný paklík, jenom osoby.“

Zvednul  jsem  svrchní  kartu.  Byla  chladná  na  dotek, asi  jako  starobylá  slonovina,  přibližně  velikosti  a  tvaru tarokových karet používaných na Ileriu věštkyněmi. Přes celý rub karty byl zlatě namalován mohutný lev.

„Poznávám  tvou  práci,“  poznamenal  jsem.  „Tohle  jsi maloval ty.“

„Už před lety. Otoč ji.“

Poslechl  jsem  ho  a  odhalil  tak  portrét  tmavovlasého muže  kolem  dvaadvaceti  let,  s  drobným  knírkem  a pronikavým  pohledem  našeho  otce.  Ve  tváři  měl  takřka posměšný,  polovičatý  úsměv.  Celý  byl  oděn  do  tmavě rudé,  od  bot  přes  punčochy  až  po  košili  s  nabíranými sametovými  rukávy,  a  nedbale  se  opíral  o  dlouhou dřevěnou hůl. Na levé tváři byla patrná úzká bílá jizva po souboji.

„Soudě podle jizvy to musí být Taine,“ usoudil jsem.

„Přesně tak.“

„Teď už tedy takhle rozhodně nevypadá.“

„Přesto  to  bude  fungovat,  jestli  je  někde  v  dosahu.

Zkus ho jako prvního.“

Zakřenil jsem se. „Nemysli si, že mě jen tak oblafneš.

Ty se vyhýbáš tátovi.“

„To máš zatraceně pravdu.“

Pozvednul  jsem  kartu  a  upřeně  sledoval  Tainův obrázek.  Během  několika  mých  předchozích  pokusů  s použitím Trumfů, obvykle směřujících k vyvolání osoby nebo  místa  stačilo  zvednout  kartu  a  soustředit  se  na obraz. Nejprve se objevil matný pocit kontaktu a pohybu, potom se obraz stal jakoby třídimenzionální a živý a bylo možné s ním promluvit.
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Tentokrát  jsem  ale  z  karty  necítil  vůbec  nic.  Mohl jsem se klidně dívat na čistý list papíru a výsledek by byl naprosto stejný.

„No?“ přerušil nakonec soustředěné ticho Aber.

„Nic,“ odpověděl jsem. „Není tam.“

Aber  přikývnul.  „I  to  se  stává.  Buď  je  mrtvý,  v bezvědomí anebo je někde, kde Trumfy nefungují.“

Samozřejmě  jsme  neměli  možnost  zjistit,  která  z možností je ta správná.

„Ta další karta je tátova,“ řekl mi, „pokud s ním ještě pořád chceš mluvit.“

„To chci. Co nejhoršího se může přihodit?“

„Mor, cholera, smrt…“ Pokrčil rameny. „Otec dokáže být docela vynalézavý.“

„To já taky.“

„Možná,  ale  ty  jsi  neslíbil,  že  mě  zaškrtíš,  jestli  tě ještě někdy budu s Trumfem otravovat.“

„Přinejmenším  prozatím.“  Když  jsem  viděl  jeho kyselý  obličej,  musel  jsem  se  zasmát.  „Ale  začínám  o tom  uvažovat  vzhledem  k  tomu,  jak  se  poslední  dobou neustále vrháš bez ohlášení do mojí ložnice.“

„Tak pokračuj. Zavolej ho.“

Vzal  jsem  z  hromádky  další  kartu  a  otočil  ji  na  lícní stranu. Byl na ní otec, to ano, ale oblečený dost legračně v  šaškovském  oblečku  –  a  to  naprosto  kompletním, včetně  rolniček  na  stočených  špičkách  fialových  bot.

Jeho obraz na mě zíral ztuhlým úšklebkem idiota.

„Jestli jsi ho vymaloval takhle, pak se vůbec nedivím, že je otrávený.“

Aber  se  zazubil.  „Stejně  je  důležité,  kdo  je  na obrázku,  ne  jak  je  oblečený.  Tuhle  jsem  vyráběl,  když jsem na něj byl pořádně naštvaný.“

„To je vidět.“

„No, ale tehdy si to vážně zasloužil. Vlastně se ke mě nikdy nechoval fér.“

„Ty si na to stěžuješ až moc.“

Povzdechl si. „Tomu nerozumíš.“
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Tázavě  jsem  pozvedl  obočí,  ale  už  to  nijak  dál nerozvíjel.  Pravděpodobně  se  styděl  za  incident,  který zavinil tu malichernou rozepři, ať už se jednalo o cokoliv.

Zjevně měl s naším otcem nějaký problém… ale není to snad  něco,  čím  si  musí  projít  všichni  synové?  Možná jsem byl v určitém smyslu šťastlivec, když jsem vyrůstal s přesvědčením, že jsem sirotek.

„Tak do toho, zavolej ho.“

„Až bude ta pravá chvíle,“ uklidnil jsem ho. „Nejprve jedna rada. Nedopusť, aby viděl tenhle Trumf.“

„Aha, ale on už ho viděl. Připadalo mu to zábavné.“

Nechápavě  jsem  zavrtěl  hlavou.  Občas  jsem  měl pocit, že svou nově nalezenou rodinu nikdy nepochopím.

Kdyby  někdo  takhle  namaloval  mě,  pěkně  bych  si  ho podal  a  nechal  si  jeho  hlavu  naservírovat  na  podnose…

ne že by na tom teď nějak záleželo. Měli jsme důležitější věci na práci.

Zhluboka  jsem  se  nadechnul,  zvednul  jsem  otcův Trumf  a  upřeně  se  zadíval  do  šaškových  pronikavě modrých  očí.  Takřka  okamžitě  jsem  vycítil  spojení  a obraz se lehce zatřepotal, ale nenásledoval nějaký přímý kontakt. Soustředil jsem svůj pohled ještě víc a  přál  jsem si vzájemné spojení. Věděl jsem, že tam někde je.

Konečně  jsem  uslyšel  vzdálený,  takřka  nedůtklivý hlas: „ Teď ne,  můj synu.“

„Ale  –“  začal  jsem  namítat.  Už  pro  svou  vlastní bezpečnost musel vědět, co se přihodilo.

„Teď ne!“

A  spojení  se  přerušilo.  Dostal  jsem  zcela  jasné pokyny,  ale  neměl  jsem  v  úmyslu  se  podle  nich  řídit.

Tohle bylo důležitější. Držel jsem Trumf před obličejem a  ještě  několikrát  se  s  ním  pokusil  spojit,  ale  nedokázal jsem to. Cosi mi bránilo dostat se k němu.

Odhodil  jsem  kartu  na  stůl,  opřel  se  do  židle  a  se spojenýma rukama začal přemýšlet. Co by mohlo být tak důležité, že mi nemůže věnovat ani dvě minuty?

„Tak co?“ vyzvídal Aber.
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Mrknul  jsem  na  svého  bratra.  Tentokrát  vypadal skutečně napnutě, tak jsem mu pověděl, co mi táta řekl.

„Teď  ne,“  opakoval  jsem  a  začal  se  v  tom  šťourat, „musí být určitě ta nejvíce frustrující věta, jakou kdy lidi vymysleli. Nesnášel jsem ji už jako dítě a teď mi to vadí ještě víc. ‚Teď ne!‘“

Zazubil se a podíval se na mě způsobem Já ti to říkal.

„‚Teď  ne,‘“  opakoval  po  mně.  „To  nám  pomůže  víc, než si uvědomuješ. Alespoň víme, že je naživu.“

„To je pravda,“ přiznal jsem.

„Slyšel jsi nějaké výkřiky, zatímco jsi s ním mluvil?“

„Ne. Proč?“

„Vězení  v  podzemí  paláce  jsou  plná  zajatců.  Kdyby byl zavřený tam, určitě bys slyšel nějaké ječení.“

Zašklebil jsem se. „Nemusíš to říkat s takovou nadějí v hlase. Ne, není na mučidlech, ani nikdo kolem něj. Je to přesně  jak  jsi  říkal  –  má  zrovna  něco  rozdělaného  a nepřeje si být rušen, ať už by to bylo kvůli sebedůležitější záležitosti. Ten arogantní, domýšlivý malý –“

Zvednutou rukou mi nařídil zmlknout a tak jsem svou tirádu ukončil ještě dřív, než jsem se do ní pořádně pustil.

„Co  když,“  uvažoval,  „je pod  tak  přísným  dohledem, že s námi právě teď nemůže mluvit?“

„Co tím chceš říct?“

„Jen se nad tím zamysli. Jestli mu někdo drží nůž na krku,  tak  asi  nemá  právě  příležitost  s  námi  moc komunikovat.“

„To  je  fakt,“  musel  jsem  uznat  jeho  námitku.  „Ale musí přitom být tak neurvalý, arogantní a namyšlený?“

„Mám  dojem,  že  začínáš  dostávat  to,  čím  jsem  si prošel taky. A to tě má rád!“

„Budu  tedy  pokládat  za  štěstí,  že  jsem  se  dozvěděl alespoň  něco,“  prohlásil  jsem.  „Otec  je  stále  naživu.  To jsme předtím nevěděli.“

„Tak nějak,“ souhlasil.

Jenže  ve  skutečnosti  to  vyvolalo  jenom  další nepříjemné otázky. Co právě dělá? Proč nemůže mluvit?
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A proč se po slyšení u krále Uthora hned nevrátil sem  k nám?

S  povzdechem  jsem  zvednul  ze  stolu  balíček  karet  a rychle  jím  procházel,  aniž  bych  nějaké  kartě  věnoval pozornost  déle,  než  bylo  nezbytně  nutné.  Freda…

Blaise… Davin… Pella… byli tam všichni moji nevlastní bratři  a  sestry,  plus  několik  dalších  lidí,  které  jsem nepoznal.  Na  okamžik  jsem  si  pohrával  s  myšlenkou spojit se s Fredou, povědět jí o všem co se tu odehrálo a požádat  ji  o  radu,  ale  pak  jsem  to  zavrhnul.  Měla nařízeno nemluvit s nikým pomocí Trumfů, aby udržela v tajnosti  místo  svého  úkrytu.  Nechtěl  jsem  ji  přivést  do nebezpečí. Když jsem pomyslel kolik příbuzných už jsme ztratili  a  jak  jsou  naši  nepřátelé  zřejmě  odhodlaní,  zdálo se  pro  tuhle  chvíli  nejbezpečnější  nechat  ji  stranou.  Z

toho  co  jsem  věděl  se  dalo  usoudit,  že  had  nás  mohl neustále špehovat.

„Je tohle rezervní balíček Trumfů?“ zeptal jsem se.

„Ano. Proč se ptáš?“

„Rád bych si ho na pár dní nechal, jestli proti tomu nic nemáš.“

Pokrčil rameny. „V pořádku.“



      *


Ještě  několik  hodin  jsme  zůstali  v  knihovně  a  bavili jsme se spíš jako dva staří kamarádi, kteří si mají hodně co říct, než jako bratři. Bylo příjemné na chvíli se v klidu posadit a utřídit si myšlenky.

„Jak ses vůbec dozvěděl tolik věcí o magii a Stínech?“

zeptal  jsem  se  ho  po  nějaké  chvíli.  „Nezdá  se  mi,  že  by táta byl zrovna dobrý učitel…“

Aber si posměšně odfrknul. „Jediné, co jsem se od  něj naučil, bylo jak vyrobit Trumfy – a většinu jsem se naučil tak,  že  jsem  ho  nejprve  pozoroval  a  pak  to  zkusil  sám.

Zkoušel  jsem  metodu  pokus  –  omyl  tak  dlouho,  dokud 141

jsem to nezvládnul. Ale většinu ostatních věcí mě naučila moje teta Lanara. To byla skutečná Dáma Chaosu. Velice silná  osobnost,  ačkoliv  nesouhlasila  se  světy  Stínů  ani  s tátou. A pořád ještě nesouhlasí, řekl bych.“

„Myslel  jsem  si,  že  jenom  Lockova  matka  pochází  z Chaosu –“

„Tak  to  přesně  vystihuje  Locka,  to  ano,“  prohlásil sarkasticky.  „Myslel  si,  že  jenom   jeho   matka  byla  dost dobrá.  Víš,  ona  je  totiž  první  sestřenicí  krále  Uthora.

Zlomilo  jí  srdce,  když  se  Locke  přidal  k  tátovi  a  utekl, aby se věnoval dobrodružství ve Stínech.“

„A tvoje matka?“ zeptal jsem se. „Jak to bylo s ní?“

„Nebyla tak  zámožná  ani neměla  takové  konexe jako Lockova matka. Ale tátu milovala, ačkoliv ji odkopnul a zmizel  ve  Stínech  nedlouho  potom,  co  jsem  se  narodil.

Teď už je ale mrtvá a já si na ni moc nevzpomínám.“

„Co se stalo?“

„Pokusila  se  tátu  následovat  do  Stínů  a  nějak  to nezvládla…“  Hlas  se  mu  trochu  zadrhnul.  „Našli  ji mrtvou.  Uškrcenou.  Nějakou  dobu  si  všichni  mysleli,  že to  udělal  táta,  ale  nakonec  se  ukázalo,  že  to  provedl nějaký kult uctívačů sopek. Učinili z ní svou oběť.“

„To je  mi  líto,“ řekl jsem  a  soucitně  pokýval  hlavou.

Její  smrt  určitě  nebyla  nic  pěkného.  Vzpomněl  jsem  si, jak během mého prvního výletu na Juniper nachystal táta pasti  –  všechno  možné  od  tornád  až  po  obrovské masožravé netopýry – na toho, kdo by nás chtěl sledovat.

Jestli  Aberova  matka  narazila  na  něco  takového,  vůbec jsem se nedivil, že přišla o život.

Zamyšleně  si  povzdechnul.  „To  už  je  dávno.  Stíny byly  v  té  době  nové.  Lidé  s  nimi  tehdy  ještě  neměli takové  zkušenosti  jako  mají  teď,  ani  nebyli  tak obezřetní.“

„Co  tím  chceš  říct?“  zarazil  jsem  se.  „Stíny  že  byly nové? O čem to mluvíš?“

Podivně se na mě podíval. „Vždyť to snad říkám.“

„Jak by ale mohly být nové?“
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„No…  prostě  se  jednoho  dne  objevily.  Všechny Stínové  světy…  Juniper,  tvoje  Ilerium  i  všechny ostatní…  neexistovaly  tady  dlouho.  Jednoho  dne  prostě najednou vznikly. Myslel jsem, že tohle ví každý.“

„Já  tedy  ne,“  připustil  jsem.  Už  zase  jsem  musel poopravit

svou

představu

okolního

vesmíru.

„Předpokládal  jsem,  že  existují  odnepaměti.  Každý  jim říká  Stíny…  myslel  jsem,  že  to  jsou  stíny,  které  vrhají Dvory  Chaosu.  Alespoň  mám  dojem,  že  takhle  mi  to říkala Freda…“

„To  je  jedna  teorie,“  připustil  s  pokrčením  ramen.

„Chaos vrhá stíny. Právě teď jsme na jednom z nich – na Věčnosti.  To  je  stín  nejblíže  ke  Dvorům  a  byl  tady vždycky, alespoň co já pamatuji. Je tak blízko, že je často považován za součást Dvorů Chaosu. Ale ostatní Stíny…

ty  oblíbené,  kde  se  táta  i  všichni  ostatní  tak  rádi potulují…  ty  tam  ještě  nebyly,  když  byla  moje  matka mladá.“

„A kdy se tedy objevily?“

Na  minutu  se  zamyslel.  „To  vlastně  přesně  nevím.

Možná před padesáti lety, měřeno podle Chaosu. Možná o něco dřív.“

„A to se jen tak najednou vynořily?“

„No…  nebylo  to  zase  tak  jednoduché,  alespoň  podle toho,  co  mi  bylo  řečeno.  Vždyť  já  jsem  u  toho  nebyl.

Podle mojí babičky se na Dvory Chaosu snesla mohutná bouře. Nikdo ještě nic takového předtím neviděl. Obloha potemněla a úplně ztichla. Hvězdy zmizely. Pak se země začala  třást  a  roztrhla  se  na  kusy,  při  tom  byla  zničena celá  města.  Zemřely  tisíce lidí.  Až  potom  se  věci  začaly vracet  do  normálu…  ačkoliv  –  alespoň  podle  mojí babičky – už nic nebylo stejné, jako bývalo předtím.“

„Kolik  je  vůbec  našemu  otcovi?“  zeptal  jsem  se, protože ve mně začalo hlodat jakési tušení.

Pokrčil rameny. „To už vlastně jistě nevím. Čas běží v různých  Stínech  různě  rychle.  A  on  tam  strávil  hodně 143

času.  Ale jeho  nejstaršímu  dítěti  –  podle  počítání času  v Chaosu – musí teď být takových pětatřicet nebo čtyřicet.“

„Takže  je  dost  starý  na  to,  aby  zažil  tu  bouři  –  tu, která přišla těsně předtím, než se objevily nové Stíny?“

„To jistě. To vím určitě. Proč?“

„ Ale…  jen tak. Jsem prostě zvědavý.“

Neřekl  jsem  mu  o  svém  podezření.  Byl  dost  starý.

Zajímal  se  o  vědu  a  složité  pokusy.  Co  když  náš  táta nejenže  měl  nové  Stíny  rád…  co  když  ve  skutečnosti udělal něco, aby je  vytvořil? 

Ne,  to  nebylo  možné  –  jak  by  jediný  člověk  mohl stvořit  tisíce  nových  světů?  Žádný  jedinec  nemůže vládnout  tak  ohromující  mocí.  To  by  byl  jako  bůh.  A jestli  náš  táta   přece  jen   měl  božské  schopnosti,  pak  je rozhodně  nepředváděl.  Dopustil,  aby  nás  obklíčili  na Juniperu.  Nechal  své  děti  umírat  v  rukou  neznámých nepřátel. Ne, byl to pořádně bláznivý nápad a já ho raději ve své mysli potlačil.

A  přece,  jak  mi  připomínala  část  mého  vědomí; taková moc by z něho dělala člověka, kterého je třeba se obávat.  To  by  vysvětlovalo,  proč  se  jej  někdo  pokouší zabít… a nás ostatní taky… anebo snad ne?
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Šestnáct 

O několik hodin později venku stále ještě zuřila bouře a  zdálo  se,  že  spíše  nabírá  na  síle.  Vítr  už  jsem  slyšel nepřetržitě,  vyl  jako  zdivočelé  zvíře.  Tentokrát  jsem alespoň  věděl,  že  je  to  skutečné,  ne  nějaký  výplod  mé fantazie či halucinace. I hrom burácel bez ustání, doléhal ke mně jeho hluboký, neustávající rachot.

Dvakrát  jsme  se  s  Aberem  vydali  dolů  ke  vratům  do nádvoří,  abychom  vykoukli  ven,  a  při  druhé  pochůzce jsme  přes  zeď  spatřili  tři  vzdálená  tornáda  s  temně černými trychtýři, točící se a bez ustání vířící. A přesto se zdálo,  jako  by  se  vůbec  nepohybovala,  neklouzala  po zemi  tak,  jak  to  dělávala  tornáda  na  Ileriu…  tahle  jako kdyby  byla  zakotvena  na  místě,  kolébala  se  sem  a  tam jako kyvadla nějakých obřích hodin.

„Už  jsi  tady  někdy  viděl  tornáda?“  zeptal  jsem  se Abera.

„Ne,“  odvětil,  „a  nemám  pocit,  že  by  to  bylo  příliš dobré znamení.“

„Můžeš s nimi něco udělat?“

Trochu pobaveně se na mě podíval. „Mám dojem, že máš poněkud přehnané představy o  mých  kouzelnických schopnostech.“

Tomu  jsem  se  musel  zasmát.  „Zdá  se,  že  lidi  jsem vždycky dost podceňoval. Takže je načase, abych je začal pro změnu přeceňovat!“

Taky se zasmál, ale dost nejistě.
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      *

Po  dlouhé  přestávce,  když  to  vypadalo,  že  kvůli bouřce  nebudou  moci  vyrazit  zpátky  ven  na  nádvoří, požádali  vojáci  o  povolení  pokračovat  ve  výcviku  ve velké vstupní hale.

„Jen  do  toho,“  pobídl  jsem  kapitána  Neola  a  podíval se  přitom  na  Abera  abych  zjistil  jeho  názor.  Jak  jsem očekával, lehce přikývl hlavou. „Jenom nic nezničte.“

Aby  si  udělali  víc  místa,  odsunuli  všechny  lampy, koše  se  žhnoucích  uhlím  a  prapodivné  kusy  nábytku  ke straně.  Musel  jsem  uznat,  že  místnost  byla  dost  velká  a pokud  budou  dávat  pozor  na  řady  kamenných  sloupů, táhnoucí se středem sálu, nemělo by se nic stát.

Prošli  si  nějaká  cvičení a pak  se  začali  rozdělovat  do dvojic, aby mohli trénovat souboj s mečem. Přistihl jsem se,  jak  je  ode  dveří  knihovny  trochu  závistivě  sleduji.

Část  mého  já  toužila  připojit  se  k  nim,  alespoň  na  pár hodin  na  problémy  pomocí  náročné  fyzické  aktivity zapomenout,  ale  vůbec  jsem  se  na  to  necítil.  Utahaný  a rozbolavělý  –  bolest  hlavy  byla  skutečně  na  zbláznění  – nepřál jsem si nic jiného než zalézt do postele a několik příštích dnů prospat.

„Tak  a  dost,“  obrátil  jsem  se  na  Abera.  „Jdu  do postele.“

Zatvářil se překvapeně. „Už?“

„Mám  toho  až  po  krk,“  vysvětloval  jsem.  „Mezi hrůznými vidinami a údery blesku mám pocit, že se mi v příštím okamžiku musí rozskočit hlava. Vzbuď mě, když na  nás  bude  někdo  útočit  nebo  nás  bude  vraždit,  anebo kdyby  se  náhodou  vrátil  táta.  Bude-li  to  cokoliv  méně závažného, vyřeš to sám!“

„Trefíš zpátky do svého pokoje?“

„Jistě.“  Byl  jsem  si  jistý,  že  to  zvládnu,  alespoň  od hlavního schodiště. Po tom už jsem procházel tolikrát, že bych  se  měl  zorientovat.  „A  co  ty?  Ty  jsi  měl  stejně perný den.“
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„To  je  fakt.  Ale  ještě  musím  nejdřív  dodělat  nějakou práci,“ odpověděl.

„Ale?“

Zasmál  se.  „Nic,  co  bys  považoval  za  zajímavé  nebo vzrušující. Jen chci napsat pár dopisů.“

„Někomu, koho znám?“

„Vzdáleným  bratrancům,  kteří  doufám  projeví pochopení pro naši obtížnou situaci.“

„Dobrý  nápad,“  pochválil  jsem  ho.  Tentokrát uvažoval  jako  pravý  voják:  najdi  spojence  a  zapoj  je  do boje  na  své  straně.  Kdybych  tady  někoho  znal,  určitě bych neváhal přivolat ho na pomoc.

Přešel ke stolu a vyndal ze zásuvky brky, krátký nožík na seříznutí špičky a dopisní papír. To všechno si potom rozložil kolem sebe.

Když  jsem  ho  opouštěl,  seděl  sehnutý  nad  stolem  s brkem v ruce a škrábání hrotu po papíře mě provázelo až ven na chodbu.



      *


Když  jsem  byl  opět  v  bezpečí  své  komnaty,  svlékl jsem se a předal svůj oděv Horácovi, který už s ním chtěl odejít. Potom se zarazil.

„Pane?“

„Copak je?“

„Budete  potřebovat,  abych  dneska  v  noci  hlídal  váš spánek?“

Zamyslel jsem se nad tím a pak jsem zavrtěl hlavou.

„Není  třeba.  Budu  v  pořádku.  Jen  běž  do  postele  a taky se pořádně vyspi.“

„Ano, pane!“ Tohle jsem mu nemusel říkat dvakrát – rychle odkvačil do své komůrky a zavřel za sebou dveře dřív, než jsem si to mohl rozmyslet.

Pak  jsem  se  i  já  chystal  do  postele.  Letmý  pohyb povlečení mě ale  varoval, že ta není tak docela prázdná.
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Že by vrah? Anebo to byl další z triků tohoto zatraceného místa, kde dole je vlastně nahoře a všechno se pohybuje samo od sebe?

Nemohl  jsem  si  dovolit  riskovat.  Zlehka  jsem  se přikradl  k  židli,  kde  jsem  před  chvílí  tak  lehkomyslně odložil  opasek  s  mečem.  Pomalu  a  tiše  jsem  vytáhnul zbraň a kousek po kousku se přibližoval k posteli. Potom jsem natáhl ruku a rychle strhnul přikrývku.

Vykouknul na mě známý a docela hezký obličej.

„Reallo!“ vydechl jsem s úlevou radostně.

„Meč?“ Sklopila zrak a pak se na mě usmála. „Takhle ty vítáš své milenky v posteli, lorde Oberone?“

„Obvykle ne.“

Zasunul  jsem  meč  zpátky  do  pochvy  na  stole.  Pak jsem  se  uložil  vedle  ní  do  postele.  Políbili  jsme  se  a divoce se milovali, jako by to  mohlo být to poslední, co oba dva děláme.



      *


Až  příliš  brzy  následujícího  rána  –  aspoň  jsem předpokládal, že je ráno – jsem se probudil z hlubokého bezesného spánku díky Aberovu otravnému pronikavému hlaholení.

„Probuď  se,  Oberone.  Příliš  mnoho  hodin  strávených v posteli tě jen oslabuje!“

„Běž pryč!“

„Mám pořádný hlad a nevidím důvod, proč bych měl jíst sám, když jsi tady taky. Je načase vstávat.“

Zavrčel jsem a zase zavřel oči.

„Porte, vyhoď ho ven!“ zvolal jsem.

„Promiňte,  Oberone,“  odpověděly  dveře.  „Nejsem vyhazovač. Budete ho muset vyhodit na chodbu sám.“

„No tak, neválej se tu v posteli jak lazar!“ napomenul mě. Slyšel jsem, jak otevírá dveře šatníku a prohrabuje se 
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v  něm.  „Oblečení tady  máš  dost.  Něco si  vezmi,  nebo  ti to vyberu já sám.“

Povzdechl jsem si. Takže dnes žádné poklidné ráno v posteli.  Přál  jsem  si  pouze  zase  usnout.  Poté,  co  jsme  s Reallou  promilovali  půlku  noci,  mi  hrozilo  skutečné vyčerpání.

„Už je táta zpátky?“ zeptal jsem se ještě se zavřenýma očima.

„Ne.“

„A co ďábelské obludy?’

„Ani ty se prozatím znovu neukázaly.“

„Tak proč takový spěch?“

„Mám hlad!“

Převalil jsem se a zkusmo otevřel jedno oko. Z lampy stojící  vedle  dveří  se  linulo  nazlátlé  světlo.  Stál  přede mnou  s  rukama  založenýma  na  prsou  a  jednou  nohou nervózně podupával. Pod paží měl složené šedé hedvábné kalhoty a košili.

„Tak  co,  připraven  se  obléknout?“  zeptal  se.  „Kde  je tvůj komorník?“

„Spí, jako  každý  jiný  rozumný  člověk!“  odsekl  jsem.

„A teď se vrať do postele. Potřebuju se vyspat. Později se s tebou naobědvám.“

„To  asi  nepůjde.  Dneska  toho  máme  hodně  na  práci.

Očekávám  odpovědi  na  moje  dopisy.  A  nechceš  znovu zkusit tátův Trumf?“

Hlasitě  jsem  si  povzdechl.  Zjevně  odmítal  brát  ‚ne‘

jako  odpověď.  Posadil jsem  se  na  posteli, přehodil  nohy přes okraj a pak si přitáhnul přikrývku přes kolena, abych zakryl svou nahotu.

„No tak dobře, ty otravo. Dej mi to oblečení.“

„Tu máš.“ Podával mi je a já si je rychle vzal.

Realla  se  za  mnou  zavrtěla,  stále  ještě  zakrytá přikrývkou, a ještě rozespalá něco zamumlala.

„To je jen můj bratr Aber,“ uklidnil jsem ji. Přes deku jsem ji lehce pohladil po zádech. „Jen ještě klidně spi.“
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„Kdo  je  to  –“  začal  Aber  vyzvídat  a  naklonil  se dopředu, aby lépe viděl.

„Nebuď moc zvědavý,“ napomenul jsem ho. „Vím, že s  tím  nebudeš  souhlasit,  ale  nemohl  jsem  si  pomoct.  Je krásná a příjemná…“

Najednou můj bratr bez varování vyplašeně zalapal po dechu,  uskočil  a  zoufale  se  začal  rozhlížet  po  místnosti.

Zuřivě  mi  naznačoval,  abych  byl  tiše  a  rychle  vstal  z postele.  Přeběhl  ke  stolu  a  vrhnul  se  k  mému  opasku  s mečem.

„Co je ti?“ ptal jsem netrpělivě a hlasitě zíval.

„Oberone,“   zašeptal.  Cosi  v  jeho  tichém  hlase dokázalo  okamžitě  našponovat  moje  nervy  takřka  k prasknutí. „ Zmiz okamžitě z postele.  Nehádej se se mnou.

Pospěš si. Jsi v nebezpečí.“

Dech  se  mi  zadrhl  v  krku.  Nebezpečí?  Co  to  jen spatřil?

Rázem  probuzený  ze  své  rozespalosti  jsem  vstal  a rychle udělal dva kroky ke dveřím. S očekáváním se tam objevila Portova tvář.

„Tak co se děje?“ naléhal jsem.

Realla se znovu zavrtěla a převalila se na bok, trochu otevřela oči.

„Oberone?“ ptala se nechápavě.

„Nehýbej  se,“  nařídil  jsem.  Rychle  jsem  přejížděl pohledem  přikrývky  a  hledal  cokoli  nebezpečného  – hady,  pavouky,  nějakou  potvoru  Chaosu  –  ale  neviděl jsem nic neobvyklého.

Realla  s  hlavou  položenou  na  pokrčeném  lokti zmateně  zamrkala  a  podívala  se  na  mě.  Takhle  za  dne byla ještě krásnější – ne, že by se bez oken dal den nějak rozlišit od noci.

Aber vytasil můj meč a s temným výrazem ve tváři se otočil k posteli.

„Hej!“ okřikl jsem ho. „Co to vyvádíš?“

„Uhni mi z cesty, Oberone.“

„Co se to děje?“ nedal jsem se odbýt. „Co tam vidíš?“
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„Sukuba!“

A jediným rychlým pohybem se vrhnul k mé milence.
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Sedmnáct 

„Zadrž!“  vykřikl  jsem  a  vrhnul  se  před  něj.  „Co  si myslíš, že děláš?“

Realla ječela. Bylo mi jasné, že ji chce Aber zabít a to jsem  nemohl  dopustit.  Co  udělala,  že  ho  takhle vyprovokovala? Proč tahle napůl bláznivá, napůl zoufalá reakce?

Zarazil se. Realla znovu pronikavě zaječela a vrhla se rychle za postel, kde se pokusila ukrýt mezi přikrývky.

„Ustup  stranou!“  zavelel  Aber.  Rychlým  skokem  se mě pokusil obejít.

Zablokoval jsem mu cestu. Zprvu slabým, ale vzápětí rychlým  úderem  do  žaludku  jsem  mu  vyrazil  dech  a  s ním  i  veškerou  chuť  bojovat.  Zkroutil  se  na  zem  a  já využil příležitosti mu z ruky sebrat meč.

„Copak  ses  dočista  zbláznil?“  udeřil  jsem  na  něj.

Přešel jsem zase ke stolu a zasunul meč do pochvy.

„Ona je přece –“

„Je moje,“ prohlásil jsem pevně.

„Je to – sukubus!“

„Cože?“ nerozuměl jsem.

„Ženský démon.“ Spaloval ji pohledem. „Živí se krví svých milenců. Podívej se na sebe, Oberone!“ Prstem mi namířil na prsa. „Máš na sobě znamení! Už tě vysávala!“

Mimoděk  jsem  si  rukou  rychle  sáhnul  na  hruď.  Ta skvrna,  kterou  jsem  včera  objevil,  tam  pořád  ještě  byla, byť menší. Ale hned vedle jsem ucítil další.
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Přejel mi mráz po zádech. Realla mi saje krev? Žádný div, že jsem ji už dvakrát našel ve své posteli. Najednou bylo jasné, proč se mnou tak chtěla být. Ani jsem nemohl uvěřit, jaký jsem byl hlupák.

„Reallo,“  pronesl  jsem  naprosto  klidným  hlasem.

Nehodlal jsem  před  ní  dát najevo, jak  mě  nové  odhalení rozrušilo. „Mám pocit, že se ještě neznáš s mým bratrem.

Tohle je Aber.“

„Ne,  Oberone,“  řekla,  vykukujíc  zpoza  postele.

„Zatím jsem neměla to potěšení.“

„Pojď sem,“ řekl jsem jí.

Tiše se zvedla ze země a kolem postele přišla ke mně, přičemž  se  zahalila  do  prostěradla.  V  ochranném  gestu jsem ji objal paží kolem ramen.

„Jak můžeš nechat tu  věc  ve svojí posteli?“ vztekal se Aber a planoucím pohledem přejížděl ze mě na Reallu a zase zpátky. „Zabij to! Zabij to ať máš klid, než to zabije tebe!“

„Realla je hodná žena. Mám radost z její přítomnosti.“

Otočil  jsem  se  a  podíval  se  na  ni  dolů,  zlehka  jsem  se toužebně  usmál.  Tohle  byla  pravda.  A  její  krása  byla ohromující, což taky nebylo na škodu.

„Ne takovou, jakou má ona z tebe.“ Pokývnul bradou směrem  k  mé  hrudi.  „Neznamenáš  pro  ni  nic  víc  než potravu!“

„Ne!“  vykřikla  Realla.  „To  jsou  známky  lásky!

Neublížila bych mu…“

„Psst,“ zarazil jsem ji. Abych ji uklidnil, stisknul jsem jí ruku v dlani. „Nemusíš mu vůbec nic vysvětlovat. Ani mně ne. Jestli potřebuješ krev, můžeš si ode mě vzít tolik, kolik potřebuješ k životu, ale víc ne.“

Aber zavyl: „ Oberone!  Ty vůbec nemáš představu co říkáš! Netušíš, co jí nabízíš! Ona tě úplně vysaje!“

„Nikdy!“ zvolala Realla odhodlaně. „Vezmu si jen to, co potřebuji, ne víc!“

„Věřím jí,“ řekl jsem.
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„Takové jako ona mají jedovatý jazyk,“ vedl Aber dál svou a upřeně na nás zíral. „Sají krev mužů, kteří je pustí k  sobě  do  postele.  Bude  tě  vysávat  každou  noc  tak dlouho,  dokud  nebudeš  příliš slabý,  než  aby  ses  dokázal bránit, a pak ti odhalí svou pravou podobu.“

„Pravou podobu?“ zajímal jsem se.

„Ta by se ti nelíbila,“ odpověděla místo něj a tentokrát se  schválně  vyhnula  mému  pohledu.  „Mnohem  raději mám tuhle. Je taková… elegantní.“

Aber se postavil na nohy. „Nikdy bych si nepomyslel, že se sukubus odváží vysávat Lorda Chaosu – ty ji  musíš zabít, už jenom za tu urážku!“

Znovu jsem se na Reallu podíval a tentokrát se ke mně otočila, takže se naše pohledy setkaly. Zdálo se mi, že v hlubinách jejích očí vidím žár, jiskru lásky ke mně. Věřil jsem, že jí na mně  opravdu záleží. Stejně jako mně začalo záležet na ní…

Řekla: „Oberone… věř mi… nechci ti ublížit.“

„Proč  ne?“  udeřil  na  ni  Aber  nesmlouvavým  tónem.

„Jsi vražedkyně! Poslali tě Oberona zabít! Přiznej se!“

„Pokračuj,“ pobídl jsem ji mírně. Sevřel jsem její ruku do  dlaně  a  přitiskl  si  ji  k  ústům.  „Pověz  mi  pravdu.

Nezáleží na tom, jestli jsi mě přišla zabít. Mé city k tobě to nijak nezmění. Ale potřebuji to vědět.“

„Kdybych  ho  chtěla  zabít,  už  by  byl  dávno  mrtvý!“

vyštěkla na Abera. „Měla jsem spoustu času ho usmrtit…

ale neudělala jsem to.“

„Má na sobě tvoje znamení!“ namítl.

„Poznačím si všechny, kdo mě chtějí do postele. Je to znamení lásky!“

„Lásky? Pch. Tvůj rod nedokáže milovat!“

Plivla  na  něj.  „Milujeme  tak  divoce,  jak  to  ty  nikdy nezažiješ. Nejsi hoden takové lásky!“

Aber  zrudnul  ve  tváři  a  ruce  mimoděk  sevřel  v  pěsti.

„Jak se opovažuješ…“ začal. Dosud nikdy jsem neviděl, aby takhle ztratil řeč. „Jak se opovažuješ…“
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„Neplivej na koberce,“ zamumlal jsem k Realle. „Jsou dost  drahé.“  Pak  jsem  se  otočil  na  Abera  a  dodal  jsem: „A ty ten problém dost zveličuješ.“

Aber  jen  zavrtěl  hlavou.  „Jsi  naprostý  blázen,“

prohlásil  dotčeně.  „Musela  tě  úplně  očarovat.  Až  otec zjistí, že…“

„Vím,  co  dělám,“  upozornil  jsem  ho.  „Nejsem  dítě, které se prvně zamilovalo.“

„Ale přesně tak se chováš!“

„Věř mi.“

Znovu  zakroutil  hlavou  a  jeho  hlas  přešel  v  šepot.

„Dovol  mi  ji  zabít,  jestli  to  nedokážeš  ty  sám.  Je  to špiónka  a  úkladné  vražedkyně.  Je  nebezpečná.  Ona nebude  váhat zabít tě ve spánku. Má to v povaze.“

„Všichni  musíme  jednoho  dne  zemřít,“  poznamenal jsem,  „a  napadá  mě  spousta  horších  způsobů,  než  v posteli s překrásnou dívkou.“

„Tohle není žádná hra, Oberone.“

„Ne,“  opravil  jsem  ho  pevným  hlasem,  „to   je  hra  – velmi  nebezpečná  hra.  Ale  je  to  nezbytné,  jestli  máme přijít  na  to,  co  se  tady  skutečně  děje.“  Položil jsem  paži Realle kolem ramen. „Řekla ti přece, že mě nezabije. Já jí věřím. A tím to taky hasne.“

„Děkuji ti,“ špitla Realla.

Aber  těkal  pohledem  z  jednoho  na  druhého.  „Přece jenom jste šílení. Oba dva. Tohle se nesmí tolerovat…“

Políbil  jsem  Reallu.  „Běž  do  vedlejšího  pokoje.

Potřebuji si s bratrem pohovořit o samotě.“

„Ano,  Oberone,“  řekla  ostýchavě.  Potom  se  otočila, vrhla na mého bratra vítězoslavný pohled a spěšně odešla malými dveřmi v zadní části ložnice.

Aber na mě zíral, jako kdyby mi právě narostla druhá hlava.  „Nedělej  to,  Oberone.  Zahrává  si  s  tebou.  Něco sice chce, ale tvoje láska to určitě nebude. Až to dostane, zabije tě.“
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„Kdyby bylo tak snadné mě zabít,“ upozornil jsem ho, „byl  bych  už  pár  let  mrtvý.  Říká  se  přece,  že  co  tě nezabije, to tě posílí.“

„Ne.  Já  už  jsem  viděl  takové  jako  je  ona,  Oberone.

Bude  na  tobě  pracovat  pěkně  pomalu.  Budeš  blednout  a slábnout,  ztratíš  veškerou vůli  a sílu  se  bránit a  nakonec zemřeš.“  Tvrdohlavě  dupnul  nohou.  „Ale  já  něco takového nedopustím!“

„Už  nikdy  nemůže  být  mou  milenkou,“  řekl  jsem tichým  hlasem  a  ostražitě  jsem  se  přitom  podíval  ke dveřím. Byly pevně zavřené; věděl jsem tedy, že nemůže slyšet, co si povídáme. „To vím. Ty jsi to jednou provždy zničil. Teď už je jenom nástrojem… a já ji hodlám využít k tomu, abych se dostal k našim nepřátelům.“

Zavrtěl  hlavou  a  bylo  zřejmé,  že  mi  nevěří.  „Nechce se  mi  tátovi  vysvětlovat,  jak  je  možné,  že  jsi  skončil  v posteli  se  sukubem,“  prohlásil.  „Vím,  že  tě  nemůžu zastavit.  Ale  buď  opatrný,  rozumíš?  Dávej  dobrý  pozor, koho si pustíš do pokoje, natož do postele.“

„Sám  tátovi  tohle  všechno  povím,  až  se  vrátí,“  slíbil jsem  mu.  Pak  jsem  si  odkašlal  a  znovu  zvýšil  hlas.  „A když už tak mluvíme o pouštění dalších lidí do pokoje…

nevzpomínám  si,  že  by  mi  Port  ohlašoval  tvůj  příchod.

Jak ses sem tedy dostal?“

Aber  se  na  mě  podíval,  jako  kdybych  měl  ty  nové hlavy rovnou dvě. „Jak se na to můžeš ptát, když…“

„A přesto se ptám.“ Významně jsem se usmál. „Jenom si  beru  tvou  radu  k  srdci,  drahý  bratře.  Koneckonců, nemůžu přece dovolit, aby mě lidé vyrušovali v jakoukoli denní či noční hodinu. A teď, kde je ten Trumf? Chci ho.

Hned.“

Přešel  zpět  k  místu  u  dveří,  kde  jsem  ho  zahlédl poprvé.  Tam  se  sehnul  k  podlaze  a  zvednul  cosi,  co připomínalo malou tarokovou kartu. Musel ji tam upustit, když zahlédl Reallu.

Vrátil  se  a  beze  slova  mi  ji  podal.  Byla  menší  než ostatní  Trumfy,  které  jsem  dosud  viděl,  ale  stejně  jako 
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ostatní  byla  chladná  a  hladká  na  dotek,  jako  by  byla zhotovena z kosti nebo slonoviny. Provedení bylo docela jednoduché,  na  jedné  straně  byla  do  nejmenších  detailů vyobrazena  moje  ložnice,  od  postele  s  nebesy  přes umyvadlo  až  po  zrcadlo.  Zadní  strana  byla  natřena  čistě zlatou  barvou,  bez  mohutného  lvího  motivu  uprostřed.

Takový trumf jsem ještě nikdy předtím neviděl.

„Čí to je?“ zajímal jsem se.

„Moje.“

Pozvedl  jsem  obočí.  „Moc  se  to  nehodí  k  tvým ostatním Trumfům.“ Otočil jsem kartu na rubovou stranu a podržel ji před sebou. „A ty jsi lepší umělec, než abys dělal tohle.“

„Byl to jeden z prvních, které jsem vyrobil, to mi bylo nějakých  deset.  Používal  jsem  ho,  abych  se  sem nepozorovaně  dostal  a  pozdě  v  noci  mohl  navštěvovat Mattuse.  Vyhrabal  jsem  tenhle  Trumf,  když  jsem  tě potřeboval  zkontrolovat  –  je  jediný,  který  do  téhle místnosti  mám.“  Pokrčil  rameny.  „To  mám  místo poděkování…“

Odfrknul jsem a pohodil Trumf na svou postel. „Ano, jsem nevděčný. Nechám si ho, jestli ti to nevadí.“

„Jistě,  že  mi  to  vadí.  Otec  nebude  rád,“  prohlásil  a paličatě  si  zkřížil  ruce  na  prsou.  „Mám  na  tebe  dávat pozor.“

„Tak to si nevedeš zrovna dobře a Trumf mojí ložnice ti v úkolu taky moc nepomůže. Kromě toho si dost cením soukromí.  Dostaneš  tu  kartu  zpátky,  až  už  tady  nebudu spát.“

„Ale  jak  na  tebe  můžu  dohlížet,  když  přede  mnou budeš zamykat dveře?“

„Musím  mít  přece  nějakou  možnost,  jak  udržet nepřátele venku.“

„Anebo uvnitř!“

Zazubil jsem se. „To taky.“

„Ty  jsi  ten  nejješitnější  bratr,  jakého  mám.  A  to  je dost co říct.“
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„Porte!“ zavolal jsem.

Uprostřed  dveří  se  objevila  jeho  tvář.  „Ano,  pane Oberone?“

„Můj  bratr  nebude  nadále  vpouštěn  do  mého  pokoje bez  ohlášení,“  oznámil  jsem  mu.  „Kdybys  ho  viděl objevit  se  uvnitř  za  pomoci  nějakého  kouzla,  pak  mě varuj výkřikem, rozumíš?“

„Velmi dobře, pane.“

„A otevři mu, prosím. Už je na odchodu.“

Aber si povzdechl a zklamaně zavrtěl hlavou.

„To  je  dobré,“  uklidňoval  jsem  ho.  Vykročil  jsem vpřed,  položil  mu  ruku  na  rameno  a  jemně  ho  natočil směrem ke dveřím. „Ani Realla, ani já jsme se tě nechtěli nijak  dotknout.  Vím,  že  se  pokoušíš  na  mě  dávat  pozor.

Teď běž dolů. Já tam za tebou za pět minut přijdu. Počkej na mě se snídaní.“

Když  se  dveře  mé  ložnice  odemkly  a  otevřely,  vyšel rázným  krokem  ven  na  chodbu  a  mumlal  si  cosi  o šílenství, šířícím se v naší rodině.

Nejspíš  měl  pravdu.  Vypadalo  to,  že  snad  každý příslušník  našeho  rodu  má  víc  než  dost  potíží  sám  se sebou.  Náš  táta  byl  beznadějný  lhář.  Aber  neustále pociťoval  potřebu  dokazovat  své  kvality.  Mé  sestry Blaise a Freda byly posedlé vzájemným špehováním  – a také  špehováním  kohokoliv  jiného.  Dokonce  i  Locke, pokládaný za velkého a mocného válečníka, ten nejlepší z nás, byl ve skutečnosti malicherný, paranoiemi, žárlivý a skrznaskrz  protivný  pedant,  neochotný  uznat  kohokoli, kdo  by  mohl  ohrozit  jeho  výsadní  postavení  coby prvorozeného syna. Proto mě nenáviděl. Proto tak dlouho bránil  otcovi  přivést  mě  na  Juniper,  abych  se  připojil ke zbytku rodiny, až bylo skoro pozdě.

Cítil  jsem  se  starý  a  unavený.  Vzal  jsem  Aberův Trumf  z  postele  a  položil  ho  na  stůl  vedle  pochvy  s mečem.  Rozhodl  jsem  se  brát  ho  s  sebou,  až  někam půjdu, pro případ, že bych se potřeboval rychle vrátit do své komnaty. Pak jsem se začal oblékat.
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Realla se vrátila právě ve chvíli, kdy jsem si nazouval boty. Ve třpytivých bledě zelených šatech, opět vypadala úchvatně.  Usmál  jsem  se  na  ni  a  přitáhl  ji  k  sobě,  cítil jsem  pouze  lítost.  Proč  krásné  ženy  vždycky  znamenají jenom problémy?

„Jsi rozzlobený?“ zeptala se.

„Na tebe? Vůbec ne.“ Ke svému vlastnímu překvapení jsem  zjistil,  že  se  na  ni  skutečně  nezlobím.  Přál  jsem  si jen,  aby  mi  byla  řekla  pravdu  hned  zpočátku,  ale nedokázala jednat proti své povaze.

„To je dobře.“ Opřela si hlavu o mé rameno. „Už jsem se bála, že jsem tě ztratila.“

„Kdepak.“ Pevně jsem ji k sobě přitiskl, ale cítil jsem mezi námi napětí. Nejzářnější okamžik našeho vztahu už byl pryč.

Dveře  na  chodbu  byly  stále  ještě  dokořán.  Můj komorník  nakouknul  dovnitř  a  když  nás  zahlédl,  zazubil se.  Měl  dost  rozumu,  aby  zase  rychle  zmizel  –  a  přitom za  sebou  zavřel  dveře.  Alespoň  někdo  tu  měl  slušné vychování.

Jak jsem Reallu svíral v náručí, cítil jsem tlukot jejího srdce. Byla to nebezpečná hra, to jsem samozřejmě věděl, když  jsem  se  k  ní  skláněl  a  vdechoval  její  těžkou  vůni.

Musela si myslet, že se mezi námi nic nezměnilo, alespoň pro tuto chvíli.

Existuje takové staré rčení… drž si přátele blízko, ale nepřátele ještě blíž. Právě tohle jsem měl na mysli, když jsem  jí  jemně  sevřel  bradu  a  dlouze  a  vášnivě  ji  políbil.

Tak nádherná… a přišla mě sem zradit. Vysát mou krev, mou sílu, veškerý můj život.

Když  jsme  se  opět  odtrhli,  abychom  se  mohli nadechnout,  sevřela  mi  obě  ruce  ve  svých  dlaních  a upřeně se mi zadívala do očí.

„Důvěřuji  ti,  Oberone,“  prohlásila  a  prohlížela  si přitom  mou  tvář.  „Nevěřím  mnoha  mužům.  Tak  mě nezklam.“

„Nezklamu,“ ujistil jsem ji.
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A  přesto  jsem  cítil,  jak  má  láska  rychle  vyprchává.

Byl  jsem  blázen,  dětinský  a  impulzivní  blázen.  Nikdy jsem  na  tomhle  podivném  místě  neměl  nikomu  uvěřit.

Měl  jsem  nechat  Abera,  aby  ji  zabil.  Měl  jsem  udělat něco  docela  jiného,  než  co  jsem  nakonec  udělal…  a  co jsem věděl, že budu dál dělat i v budoucnu.

Ženy  byly  vždycky  mou  jedinou  velkou  slabinou.

Před  mnoha  lety  na  Ileriu,  když  jsem  byl  sotva šestnáctiletý čerstvý rekrut v armádě krále Elnara, strávil jsem  se  svými  kumpány  noc  s  děvkami  po  obzvlášť krvavém tažení proti Nazariánům. Tu noc si mě zjizvený starý kapitán, jménem Mezeer vzal stranou.

„Máš  velký  dar,“  řekl  mi  tehdy  kapitán a já  viděl,  že je hodně, ale opravdu hodně opilý. „Koukej… koukej ho nepromarnit.“

„Co máte na mysli?“ ptal jsem se nechápavě.

„Viděl jsem, jak se díváš po ženských… a jak se ony dívají  na  tebe…  Jsi  příliš  hezký…  a  příliš  důvěřivý.“

Opile  škytnul.  „To  je  špatná  kombinace.  Takže…  můj mladý  příteli…  dávej  si  pozor.  Protože  žena…  žena  ti přivodí smrt, když nebudeš dávat pozor.“

Byla to dobrá rada. A já se jí nikdy neřídil.

Místo  abych  prchal  jako  o  život,  znovu  jsem  Reallu políbil.  Držel  jsem  ji  v  náručí  a  ona  se  ke  mně  tiskla svým pevným tělem, rty měla hebké a teplé, její vůně mi omamně stoupala do nosu.

Když jsem ji políbil, veškerý můj hněv odezněl. Od ní se nemusím ničeho bát, pomyslel jsem si, když jsem cítil souznění našich těl. Pravda, využívala mě. Ale já jsem ji svým způsobem také využil. Představovala pro mě kotvu k normálnosti, způsob jak úplně neztratit kontakt s mým minulým životem.

Teď  už  jsem  ale  takovou  oporu  nepotřeboval.  Místo toho jsem ji hodlal využít k jinému účelu.

„Pověz  mi,  proč  jsi  sem  přišla  doopravdy,“  pobídl jsem ji.
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„Protože…“ Zaváhala, hledíc mi zkoumavě do tváře a já v jejích očích zahlédl zahanbení ze zrady. Zlehka jsem přikývnul,  abych  ji  povzbudil;  tenhle  pocit  jsem  mohl využít  –  uchopit,  pohrát  si  s  ním  a  použít  ve  svůj prospěch.

Dodal jsem místo ní: „Protože mě miluješ.“

Přitakala.

„Aby  to  mezi  námi  mohlo  pokračovat,“  pokračoval jsem,  „musím  vědět  úplně  všechno.  Nesmíme  mít  před sebou žádná tajemství. Pověz mi, kdo tě sem poslal?“

„Pane,  to  nesmím!  Ani  jeden  bychom  nebyli  v bezpečí!“

„Nikdo ti neublíží. To slibuji.“

Sklopila hlavu. „Byl to Lord Ulyanash,“ zašeptala.

Ulyanash… to jméno mi vůbec nic neříkalo. Mohl to být  ten  had,  který  se  mi  opakovaně  zjevil  v  mých viděních, jak mučí mé bratry a špehuje mě?

„Popiš mi ho,“ vybídl jsem ji.

„Je  vysoký  a  tmavý,  má  dlouhé  černé  vlasy,  dva  bílé rohy  a  rudé  oči,  jako  žhavé  uhlíky.“  Odmlčela  se.

„Narodil  se  v  méně  významné  rodině,  to  je  pravda,  ale jeho ambice jsou veřejně známé. V dnešní době už má na dvoře krále Uthora mnoho přátel a přívrženců…“

„A tam jsi ho potkala?“

„Ano.  Byla  jsem  ve  službách  lady  Elan.  Ale  on…  ji přesvědčil, aby mě poslala k němu do služby.“

Přikývl jsem; přebírání služebných bylo na Ileriu mezi šlechtici  velice  často  provozovanou  praxí.  Zdálo  se,  že tady je to stejné.

„A co mi o něm ještě můžeš povědět?“ vyzvídal jsem.

„Myslím,  že  mu  na  tobě  nijak  nezáleží.  Předtím  než mě sem poslal, nevěděl vůbec, kdo jsi – znal jedině tvoje jméno. Nedokázal mi ani popsat, jak vypadáš.“

„Tak  proto  ses  mě  zeptala,  kdo  jsem,  když  jsme  se poprvé tehdy na chodbě potkali?“

„Ano.  Ale  tenhle  plán  není  z  hlavy  lorda  Ulyanashe.

On nemá takovou představivost.“
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„Měla jsi mě zabít, že je to tak?“

Nedokázala  se  mi  zpříma  podívat  do  očí.  Se sklopenou hlavou jenom přitakala.

„Proč jsi to neudělala?“ zajímalo mě.

„Nemohla jsem! Byl jsi ke mně tak milý… choval ses ke mně jako k sobě rovné, ne jako ke služce.“ Zaváhala.

„A  navíc…  líbil  ses  mi.  Ačkoliv  mě  to  bude  stát  život, jestli  na  to  přijde,  nedokázala  jsem  poslechnout  jeho příkaz. Nemohla jsem tě zabít.“

„A za to ti patří mé díky.“ Pevně jsem ji objal. Srdce v hrudi  jí  bilo  jako  o  závod;  poznal  jsem  to,  když  se  naše těla dotkla. Když jsem ji pak hladil na krku a přemýšlel, kolik toho ještě ví, ucítil jsem, jak se chvěje.

„Proč  ale  chce  zabít  právě  mě?“  To  bylo  něco,  čemu jsem  naprosto  nerozuměl.  „Proč  ne  mého  otce  anebo bratra  Abera?  Já  tady  nemám  žádnou  moc.  To  oni  jsou tady důležitý, ne já.“

„To opravdu nevím, Oberone.“ Odtáhla se stranou a s hlubokým  povzdechem  se  utrápeně  posadila  na  okraj postele. „Z jakéhosi důvodu se tě Ulyanash bojí a proto je velmi  nebezpečný.  Musíš  být  neustále  ve  střehu.  Tví nepřátelé jsou velmi mocní.“

Posadil jsem se na pelest vedle ní a v hlavě už se mi začínal rýsovat plán. Objal jsem ji a utěšoval ji.

„Musíš se vrátit k Ulyanashovi,“ řekl jsem.

„To ne!“

„Musíš,“  prohlásil  jsem  pevně.  „Řekni  mu,  že  jsi splnila  úkol  a  že  jsem  mrtvý.  Pak  se  pokus  zjistit všechno, co ještě půjde. Potřebuji vědět, čí to byl plán, a hlavně   proč   mě  chtějí  odstranit.  Jinak  by  se  jejich  další pokus  zabít  mě  mohl  klidně  podařit.“  Znovu  jsem  ji zlehka políbil. „S nikým jiným se o mně nebav. A… vrať se zpátky tak rychle, jak jen to půjde, ano?“

Roztouženě  se  usmála.  „Ano,  Oberone.  Já  se  vrátím.

Ale…“  Významně  se  podívala  směrem  ke  dveřím  a  já pochopil její obavy.

 

162

„Aber ti nic neudělá. Nedovolím mu to – ani nikomu jinému.  Teď  jsi  pod  mojí  ochranou,  ačkoliv  nevím,  jak moc bude platná.“

Viditelně se upokojila. „Děkuji ti, Oberone.“

„Promluvím s bratrem hned, jak odejdeš. V pořádku?“

Usmála  se,  stiskla  mi  ruku  a  políbila  mě  na  tvář.

Potom  tiše  zmizela  v  chodbě,  aniž  se  jedinkrát  ohlédla zpět.

Měl jsem takový nevysvětlitelný pocit, že už ji nikdy neuvidím.  V  mém  plánu  bylo  až  příliš  mnoho neznámých,  kdy  se  mohlo  něco  zvrtnout.  Jestli  měl Ulyanash  v  našem  domě  ještě  jiné  špehy,  nebo  měl  jiný způsob,  jak  nás  sledovat,  brzy  prokoukne  Reallinu přetvářku. A jestli k tomu dojde…

S povzdechem jsem zamířil dolů, abych našel Abera.
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Osmnáct 

Během  snídaně  se  Aber  přemáhal  a  dusil  v  sobě nespokojenost. Chod za chodem byl přivážen, servírován a pak zase odvážen hbitým služebnictvem. Nakonec, poté co  před  nás  rozložili  velké  tácy  s  ovocem  a  sýry,  nás zanechali o samotě.

Aber  si  povzdechnul.  „Někdy,“  začal  mluvit  jen  tak do prostoru, ačkoliv bylo zcela zřejmé, že jeho proslov je určen  mně,  „mám  takový  pocit,  že  jsem  v  naší  rodině poslední, kdo si ještě uchoval zdravý rozum.“

„Rozum ano, ale ne fantazii.“

Otočil se ke mně. „Co tím chceš říct?“

„Kdybychom  se  na  Juniperu  zachovali  rozumně,  už bychom

byli

všichni

mrtví.

Musíme

jednat

nepředvídatelně,  odvážně,  směle.  To  je  teď  naše  jediná šance,  jak  můžeme  zvítězit.  Musíš  rozpoznat  správnou cestu. A to není vždycky ta nejbezpečnější.“

Odfrknul si. „Teď mluvíš stejně jako táta.“

„Tak to jsem rád.“

Naklonil  jsem  se  dopředu,  pozorně  jsem  se  mu  díval do  očí  a  ve  stručnosti  jsem  mu  prozradil  svoje  plány ohledně  Really…  jak  ohlásí,  že  mě  zavraždila,  bude špehovat  svého  pána  a  nakonec  nám  sdělí,  co  se  jí podařilo  zjistit.  K  mému  nemalému  překvapení  vypadal Aber spokojeně.

„A  kdo  je  vlastně  její  pán?“  zeptal  se.  „Kdo  ji  sem poslal?“
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„Nějaký  podřadnější  lord  Chaosu.  Jmenuje  se Ulyanash.“

Viditelně zblednul. „Ulyanash?“

„Znáš ho?“ zeptal jsem se rychle.

„Lord  Ulyanash…  není  to  rozhodně  přítel.  Nikoho  z nás.“ Výraz jeho tváře o poznaní zvážněl.

„Mohl  by  být  za  tím  vším?  Za  vraždami?  Za  útokem na Juniper?“

„Co ti na to řekl tvůj sukubus?“

„Nemyslí si, že by to byla jeho práce.“

Pomalu  a  rozvážně  zavrtěl  hlavou.  „Ani  já  bych neřekl.  Je  to  idiot.  Kdyby  nebyl  tak  dobrý  v  soubojích, nikdo by mu nevěnoval sebemenší pozornost. Musí tu být ještě  někdo  další,  někdo  mnohem  mocnější,  kdo  ho  v tichosti ovládá a řídí jeho kroky.“

„Přesně tohle říkala Realla taky.“

Trochu  divně  se  na  mě  podíval.  „Vidím,  že  jsi  z  ní dostal docela hodně, co?“

Pokrčil jsem rameny. „Od žen se toho většinou dozvíš víc  pomocí  polibků  než  hrozeb.  Vezmi  si  z  toho ponaučení.“

„Možná  jsem  se  v  ní   přece  jenom   mýlil,“  připustil.

Věděl  jsem,  jak  pro  něj  muselo  být  těžké  přiznat  tohle nahlas. „Jenom jí toho neslibuj moc, ano, bratře? Nechci mít sukuba za švagrovou.“

Usmál  jsem  se  a  zasněně  se  zadíval  do  dálky.  „Když ona je tak krásná…“

„Přišla tě sem  zabít! “

Zazubil jsem se. „Ty se necháš moc snadno oblafnout.

Neboj se, vím dobře, co je zač a proč za mnou přišla. Na to  se  nedá  zapomenout.  Až  splní  svůj  úkol…“  Pokrčil jsem  rameny.  „Naše  rodina  a  naše  bezpečnost,  v  tomto pořadí, to jsou pro mě nejdůležitější věci.“

Přitakal a pečlivě mě pozoroval. Takřka jsem dokázal číst  jeho  myšlenky:  Možná  přece  jenom  nejsem  takový naivní  a  důvěřivý  voják,  jakým  se  zdám  být.  Měl  jsem pocit, že si o mně musel neočekávaně opravit svůj dojem.
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„Takže  ji  nakonec  zabiješ?“  zajímal  se.  „Za  to,  že  ti sála krev?“

„To jsem nikdy neřekl.“

„To ne, ale…“

Nenechal jsem ho domluvit: „Ty jsi příliš krvežíznivý, když jde o tvé záležitosti. Přenechej starost o Reallu mně.

Já se o ni postarám svým způsobem a tehdy, až to uznám za vhodné.“

Lehce zasténal. „Ty si ji stejně nakonec ještě vezmeš, už to vidím!“

„Zapomeň  na  ni.  Ona  není  důležitá.  Musíme  teď probrat mnohem závažnější záležitosti.“

„Jistě. Tak kde začneme?“

„U  lorda  Ulyanashe.  Pověz  mi  všechno,  co  o  tom člověku víš.“

Bratr  se  zhluboka  nadechl.  „Jestli  si  dobře vzpomínám,  celé  jeho  jméno  zní  Demaro  il  Dara  von Sartre  Ulyanash,  Baron  rodu  Tanatar  a  Pán  Vzdálených držav. Jsem si jistý, že v tom seznamu by mělo být ještě tucet dalších titulů, ale ty už si nevybavím.“

„To  zní  působivě,“  uznal  jsem.  „Pán  Vzdálených držav…“  Představil  jsem  si  rozlehlý  hrad  s  ohromnými pozemky táhnoucími se daleko za obzor.

Aber  se  ironicky  ušklíbl.  „Vzdálené  državy  jsou vlastně jedna velká bažina a rod Tanatar je králi Uthorovi asi  tak  vzdálený,  aby  se  dal  ještě  stěží  považovat  za pokrevní příbuzné. Jak jsem říkal, podřadná rodina.“

„Pak ale… proč na nás zaútočil?“ nechápal jsem. „Co jsme mu provedli?“

„Nic, čeho bych si byl vědom.“

„Z  toho,  co  jste  mi  ty  a  Locke  povídali,  jsem  nabyl dojmu,  že  pro  něho  nepředstavujeme  hrozbu…  ani  pro nikoho jiného. Tak proč by se s námi měl vůbec zabývat?

Byli jsme všichni rozstrkaní ve Stínech a hleděli jsme si každý  svého.  Jak  by  mohlo  naše  vyvraždění  nějak vylepšit Ulyanashovo – nebo něčí – postavení?“
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„Vždycky  měl  ambice,  které  přesahovaly  jeho  původ a možnosti,“ odpověděl Aber. „Jeho vzestup u dvora byl – nedokážu najít přiléhavější výraz – překvapivý.“

„Jak to?“

„Když  jsem  ho  kdysi  viděl  poprvé,  připomínal  mi  ze všeho  nejvíc  slona  v  porcelánu.  Nevěděl,  jak  se  chovat ani  komu  lichotit.  Dopouštěl  se  jednoho  trapasu  za druhým a všichni se mu posmívali. Nakonec se lord Dyor rozhodl udělat z něj exemplární příklad jako výstrahu pro ostatní  vzdálené  příbuzné.  Podle  tradičních  zvyklostí zařídil souboj a tak spolu bojovali.“

„Viděl jsi ten souboj?“

„Ano. Viděl ho celý dvůr.“

„A co se stalo?“

Ztěžka  polknul.  „Ulyanash  ho  zabil  –  pomalu  a brutálně.  Nepřijal  zadostiučinění  po  prvním  ani  druhém zranění.  Nakonec  z  celého  souboje  udělal  brutální  a krvavý  cirkus.  Ženy  plakaly.  Muži  ho  prosili,  aby  už konečně  přestal.  Ale  Ulyanash  se  nevzdal  svého  práva  a udělal z lorda Dyora odstrašující příklad, na který nikdo, kdo tam byl, až do smrti nezapomene.“

„Byl Dyor dobrý bojovník?“

„Jeden z nejlepších u Dvora.“

„Co se stalo potom?“

„Všichni  si  mysleli,  že  je  Ulyanash  vyřízený.

Proslýchalo se, že ho král Uthor hodlá připravit o veškeré tituly a uvrhne ho do Ghomarské jámy za to, co provedl.

Ale navzdory všemu se vůbec nic nestalo. Místo aby byl tvrdě  potrestán  za  svou  drzost,  začal  se  Ulyanash objevovat  na  těch  nejlepších  zábavách  a  společenských shromážděních,  od  Krvavého  festivalu  až  po  Slavnost sedmera  hodin.  Nebylo  před  ním  úniku.  Dostal  se  do středu  veškerého  dění  a  ti  nejlepší  muži  i  ženy  se radostně  ukazovali  po  jeho  boku  jako  jemu  rovní.“

Zavrtěl  hlavou.  „Když  se  vezme  v  úvahu  jeho  rodinný původ  a  to,  co  provedl  s  lordem  Dyorem,  neměli  mu 167

věnovat  vůbec  žádnou  pozornost,  ale…  přesto  tu najednou byl. A pořád je, předpokládám.“

Pomalu  jsem  pokýval  hlavou.  Teď  už  mi  to  konečně celé  začínalo  dávat  smysl.  Kdosi  mocný  byl  svědkem toho,  co  Ulyanash  dokáže,  a  rozhodl  se  ho  využít.  A součástí tohoto plánu bylo poštvat ho proti naší rodině.

Zeptal jsem se: „Kdo je jeho patronem?“

„To  nevím.  Musí  nějakého  mít,  protože  jinak  by  se nemohl dostat tak daleko. Ale nikdy jsem neslyšel, že by se o něm někdo zmiňoval.“

„Možná měli strach.“

„To je možné. Vím jistě, že já z něj strach mám!“

„Dokázal  bys  odhadnout,  kdo  by  mohl  Ulyanashe podporovat?“

„Ne.“  Zavrtěl  hlavou.  „Předtím  jsem  neslyšel  ani náznak  a  teď  jsem  byl  až  příliš  dlouho  pryč,  než  abych mohl  něco  zjistit.  Mých  pár  přátel  od  dvora  se  mezitím rozuteklo  kdovíkam  a  mají  už  závazky  jinde.  Už  celé roky  jsem  neslyšel  žádné  drby.  Vlastně  nikdo  z  nás,  ani Freda  nebo  Blaise,  dokonce  ani  Locke  ne,  a  ten  toho dokázal  zjistit nejvíc. Ten by  to  možná  dokázal  vypátrat přes  příbuzné  z  matčiny  strany…  mají  velmi  dobré vztahy.“

„Smrt  není  nikdy  příjemná,“  poznamenal  jsem.

„Zapomeň na Locka. Máš nějaký jiný nápad?“

Zavrtěl  hlavou  a  pokračoval:  „Naše  rodina  nebyla nikdy  moc  oblíbená.  Jakmile  táta  zdědil  své  tituly, znamenalo  to  vlastně  konec  nějakého  našeho  vlivu  u dvora.  Táta  se  nikdy  moc  nestaral  o  to,  aby  se  namáhal získávat nové přátele nebo spojence, kteří by nám mohli pomoct… byl příliš zabraný do svých pokusů a vyrábění všelijakých hračiček.“

Když  jsem  vzal  v  úvahu  celou  naši  rodinu,  nějak  mě to vůbec nepřekvapilo. Povzdechl jsem si. Musel jsem to nepochybně  zdědit  po  předcích  z  matčiny  strany,  ale nikdy mi nedělalo potíže získávat přátele. Bude nezbytné, abych  se  pustil  do  práce  a  rozšířil  seznam  našich 
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spojenců  na  Dvorech  Chaosu…  samozřejmě  za předpokladu, že budu žít dost dlouho.

Navzdory  tomu,  že  Aber  zrovna  nehýřil  nějakými okamžitě  využitelnými  informacemi,  měl  jsem  pocit,  že bych se toho od něj mohl ještě hodně dozvědět. Rozhodl jsem se jít na to trochu jinak.

„Tak to zkusíme vzít z jiného konce,“ navrhnul jsem.

„Kolik lidí tady má takovou moc a dostatečný vliv na to, aby   mohli   Ulyanashe  povýšit  do  jeho  dnešního postavení?“

„To máš těžké.“ Mračil se a přemýšlel. „Samozřejmě král  Uthor.  Nejspíš  několik  jeho  ministrů.  A  pak  zhruba tucet  Lordů  Chaosu,  kteří mají  blízko  k  trůnu  a  ústřední moci.“

„Takže  získáme  poměrně  krátký  seznam.  Budeme  ho muset  postupně  projít  a  šlechtice  jednoho  po  druhém postupně  vylučovat.  Předpokládám,  že  žádný  z  nich nevypadá jako obrovský had?“

„Obávám  se,  že  ne.  Alespoň  když  jsem  je  naposledy viděl. Ale to už bylo před pár lety.“

Pokýval  jsem  hlavou.  „A  jaký  je  ten  Ulyanash  jako člověk? Okouzlující?“

„Kdepak, je hrubý a nezajímavý. Nedokáže pochválit nikoho jiného, než sám sebe. Jak je zručný šermíř, kolik soubojů už vyhrál a kolik soupeřů už dokázal zabít.“

„Musí přece mít  nějakou  dobrou vlastnost.“

„Je schopný bojovník. Kromě toho…“

To  docela  odpovídalo  tomu,  co  mi  o  něm  prozradila Realla.

„A co mi o něm ještě můžeš povědět? Je malicherný?

Ješitný?“

„Obojí,  řekl  bych.  Ulyanash  je  přesvědčený,  že  je lepší  než  kdokoli  jiný  a  snadno  se  urazí  při  jakémkoli projevu  neúcty  –  skutečném  či  domnělém.  Líbí  se  mu vyvolávat souboje. Ten s Tainem…“

„Cože!“  narovnal  jsem  se  na  židli.  „On  bojoval  s Tainem?“
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„Už  před  lety.  To  on  Tainovi  způsobil  tu  bílou  jizvu na tváři.“

„O  tom  jsem  tedy  neměl  sebemenší  tušení,“  přiznal jsem.

„Je to důležité?“

„To  nevím.“  Zvažoval jsem  všechny  možnosti. „Proč ale  Taina  nezabil,  když  měl  k  tomu  příležitost?  Jestliže má spadeno na naši rodinu, pak si nechal ujít jedinečnou příležitost.“

„Třeba v té době ještě neměl důvod ho zabíjet.“

Zamyslel jsem se nad tím. Znělo to logicky. Jestliže se jejich  souboj  odehrál  předtím,  než  se  rozeběhly  úklady proti  naší  rodině,  Ulyanash  neměl  důvod  Taina  zabít.

Jizva  označující  jeho  vítězství  byla  pro  něj  dostatečnou satisfakcí.

„Viděl jsi ten souboj?“ zajímal jsem se.

„Ne, ale Blaise ano. Byla přímo u toho.“

„Jasně že byla.“ Povzdechl jsem si. Dostáli jsme se do další slepé uličky, vzhledem k tomu, že Blaise byla někde ve Stínech a ukrývala se. Ta mi těžko poví něco bližšího o Ulyanashově šermířské technice.

Aber  však  pokračoval.  „Vytáhnul  jsem  z  ní  všechny podrobnosti. Říkala, že pro Ulyanashe to byla jenom hra.

Pohrával  si  s  Tainem  celých  deset  minut,  nechal  ho  na sebe útočit a klopýtat, potom mu vyprášil kožich a udělal mu tu jizvu. Než to celé skončilo, lapal Taine po dechu a příšerně  zahanbený  se  koupal  ve  vlastním  potu.  Všichni se mu smáli.“

„Blaise nevyjímaje,“ odhadoval jsem.

„Povídala,  že  si  nemohla  pomoct.  Taine  vypadal vážně  směšně.  A  Ulyanash…  no,  ten  si  vychutnával každičký okamžik.“

Povzdechl  jsem,  když  jsem  si  představil  ten  souboj.

Zjevně  to  pro  Taina  nebylo  nic  příjemného.  Na  Ileriu bylo v armádě víc než dost takových chlapíků, kteří rádi předváděli  své  umění  s  mečem  a  zesměšňovali  přitom 
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slabší  šermíře.  Nikdy  jsem  se  s  tím  nesmířil…  ani  jako řadový voják, ani jako důstojník.

„A  pak?“  pobízel  jsem  ho.  „Co  se  potom  stalo  s Tainem?“

„Vypařil  se.  Řekl  bych,  že  po  tom,  co  se  přihodilo nedokázal se nikomu na Dvorech Chaosu podívat do očí.

Od té doby jsem ho neviděl.“

Náhle  mě  napadlo  něco  strašného.  „Odešel  sám…

nebo byl unesen?“

„Unesen!“  Aber  na  mě  zíral  s  ohromeným  výrazem.

„Co tím chceš říct?“

„Jen se nad tím zamysli,“ pobídl jsem ho a sám jsem v duchu rychle probíral různé možnosti. „Představ si, že ho někdo  mocný  chtěl  zajmout  a  vyptávat  se  na  nás.  A nechtěl,  aby  ho  někdo  z  rodiny  postrádal.  Ten  souboj mohla  být  jenom  lest,  do  které  Taina  vlákali,  aby  si potom všichni mysleli, že utekl. Jeho zmizení díky tomu vypadalo pochopitelně.“

„A celou tu dobu ho drží jako zajatce?“

„Přesně tak.“

Aber  odvrátil  pohled.  Zřejmě  ho  něco  takového  až dosud  nenapadlo.  A  zjevně  se  mu  ta  představa  vůbec nelíbila.

„No tak?“ naléhal jsem. „Co si o tom myslíš?“

„Je to neuvěřitelné. Ty vidíš spiknutí i tam, kde žádné být nemůže.“

„Já nejsem paranoidní. Někdo se nás  skutečně  pokouší zabít a…“

„Dobrá,  dobrá.“  Vstal  od  stolu  a  začal  rázovat  sem  a tam. „Ale když nás někdo chce pozabíjet, proč by začínal únosem? Proč nepřinutil k souboji Locka nebo Davina…

anebo tátu, když už jsme u toho?“

„To nevím. Třeba se o nás nejprve chtěli dozvědět co nejvíc.  Možná  už  na  nás  útočí  celá  léta,  ale  nenápadně.

Nikdo  si  toho  nevšimnul,  protože  nikoho  ani  nenapadlo pátrat po nějakých podezřelých stopách. Celou pravdu se už asi nikdy nedozvíme.“
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Zarazil  se  a  pohlédl  na  mě.  „Dejme  tomu,  že  máš pravdu. Předpokládejme, že je Taine jejich vězněm už od toho souboje.“

„Mučili ho, vyptávali se ho a teď využívají jeho krev, aby nás mohli špehovat. Pomáhal jim…“

Aber  rozhodně  zavrtěl  hlavou.  „To  ne.  Ničemu takovému  nevěřím.  Taine  by  nás  nikdy  nezradil.  Má  v sobě takovou zarputilost, že bys tomu neuvěřil. Tím jsem si jistý.“

Vzpomněl jsem si, jak byl náš bratr vzpurný, dokonce i když polomrtvý ležel připoután na oltáři, a musel jsem dát  Aberovi  za  pravdu.  Ne,  Taine  by  nepromluvil  – alespoň ne vědomě.

„Ten had využil jeho krev, aby nás mohl pozorovat,“

připomněl jsem mu. „Taine ani nemusel mluvit.“

Aber  přikývnul.  „Magie  je  založena  na  souladu.

Podobné  je  přitahováno  podobným.  Právě  díky  tomu mohl  had  využít  Tainovu  krev.  My  všichni  –  ty  i  já, vlastně  všichni  z  rodiny  –  máme  hodně  společného.“

Odmlčel  se.  „Ale  stejně  pořád  nechápu,  proč  by  někdo začal  válku  proti  nám  právě  Tainovým  únosem.  Byl celkem neškodný. Nikdo neměl důvod ho nenávidět. Proč zrovna jeho?“

„Někde  museli  začít,“  vysvětloval  jsem.  „Třeba  ho Ulyanash považoval za nejsnadnější terč.“

„Snadnější  než  jsem  já?“  zasmál  se  Aber.  „To  tedy pochybuji!“

„Kolika souboji už jsi prošel?’ zeptal jsem se.

„No…  žádným.“  Znepokojeně  se  zavrtěl.  „Já  vlastně nejsem bojovník. Jsem spíš umělec, filozof a básník.“

„A jsem si jistý, že tohle každý u dvora dobře ví.“

„Jistě.“  Přitakal.  „Vyráběl  jsem  Trumfy  pro  celou řadu lidí… nejenom pro rodinné příslušníky.“

„Ale  co  právě  Taine?  Už  se  předtím  dostal  do souboje?“

„Ano.“  Jako  kdyby  pochopil  směr  mých  myšlenek, Aber  si  ustaraně  povzdechl.  „Potkalo  ho  dost 
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nepříjemností  a  nejednou  se  octnul  v  bryndě.  Vlastně nikoho  zas  tak  moc  nepřekvapilo,  když  se  dostal  s Ulyanashem do sporu.“

„Přesně.  Ulyanash  by  tě  netlačil  do  souboje,  protože ty  nebojuješ.  Možná  je  to  hlupák,  ale  má  dost  rozumu, aby  nevyvolával  souboj  s  někým  jako  jsi  ty…  s  někým, koho  ostatní  považují  za  docela  slabého  a  bezbranného.

Není  nic  horšího,  než  když  tě  ostatní  považují  za zbabělého  tyrana.  Lidé  by  se  pak  k  němu  obrátili  zády, nejspíš i jeho ochránce. Tak hloupý zase není.“

Aber  soustředěně  nakrabatil  obočí.  „Takže  Ulyanash si  mohl  dát  s  Tainem  pěkně  načas,  pohrát  si  s  ním  a pořádně  si  to  vychutnat,  protože  všichni  věděli,  že  se dokáže bránit.“

„Právě.  Byla  to  koneckonců  jenom  taková  zábava.  K

vlastní smůle Taine neutrpěl nic horšího než jenom jizvu na  tváři. Jediná  skutečná  rána  zasáhla jeho  hrdost. Když se  nedokázal  ubránit…  no,  neměl  zkrátka  dost  štěstí, pomysleli si všichni.“

Aber pokyvoval hlavou. „Ano, už tomu rozumím.“

Chystal  se  k  tomu  ještě  něco  dodat,  ale  v  tom okamžiku  vpadnul  do  místnosti  bez  ohlášení  kapitán Neole.

„Pánové!“ vykřikl kapitán. „Došlo k vraždě!“
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Devatenáct 

Okamžitě jsem byl na nohou.

„Kdo je to?“ vyhrknul jsem. Mohl by to být náš otec?

Mrknul  jsem  na  Abera,  který  ztěžka  polknul  a  oči  měl znepokojením doširoka otevřené.

„Démon,“  odpověděl  Neole.  „Sotva  před  pár minutami někdo přehodil jeho tělo přes zadní zeď – jeden ze  strážných  ho  viděl  dopadnout.  Než  ale  vyběhl  ven, pachatel stačil zmizet.“

„Démon, říkáš?“

Nevěděl  jsem,  jestli  mě  to  má  vyděsit  anebo  naopak uklidnit. Alespoň, že to tentokrát nebyl nikdo z rodiny.

Aber vrtěl hlavou a s nepřítomným pohledem vypadal nesvůj.

„Co tě na tom tak znepokojuje?“ naléhal jsem na něj.

„Realla,“  odpověděl.  „Musí  to  být  ona.  Ty  jsi  viděl jenom  její  lidskou  podobu…  ale  sukubus  je  ve skutečnosti  démon.  V  okamžiku  smrti  se  vracejí  do  své skutečné podoby.“

„Vždyť  před  chvílí  odešla!“  namítal  jsem.  Nechápal jsem, jak by to bylo možné. „Neuběhlo dost času!“

„To nemůžeme vědět. Jestli na to Ulyanash přišel…“

„Jak  by  mohl? Vždyť jsi přece včera v noci rozestřel magickou zábranu. Už by nás neměl nikdo špehovat.“

„Vždyť  jsem  tě  přece  varoval,  že  v  tom  nejsem  tak zběhlý.“  Tvářil  se  nejistě.  „Možná  se  jim  podařilo  najít skulinu, anebo dokázali moje kouzlo obejít.“
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Rychle jsem se nadechl. Nemohla to přece být Realla.

A přesto…

„Existuje jednoduchý způsob, jak to zjistit,“ prohlásil jsem.  Pak  jsem  se  obrátil  na  Neola  a  zavelel  jsem.

„Veďte nás.“

Postavil se do pozoru. „Jistě, pane. Tudy.“



      *


Vyšli  jsme  jinými  dveřmi  a  ocitli  se  v  podivně opuštěné  a  zanedbané  zahradě  plné  pokroucených  a ošklivých  rostlin,  jaké  jsem  nikdy  předtím  neviděl.

Některé  měly  oranžovočervené  plody,  jiné  neměly  nic než  ostré  trny.  Mezi  nimi  se  líně  převalovaly  mechem porostlé  balvany,  které  vypadaly  starší  a  unavenější  než ty,  které  jsem  viděl  v  dřevěné  ohradě  na  opačné  straně domu.

Neustále  jsem  se  musel  dívat  na  oblohu.  Stejně  jako předtím,  i  teď  se  po  ní  divoce  valily  vířící  mraky,  ale tentokrát jsem neviděl žádné záblesky.

Aber  zrychlil  krok  a  držel  se  vedle  mě.  „Připravit kouzlo vyžaduje nějakou dobu,“ řekl v odpověď na mou nevyřčenou  otázku.  Taky  sledoval  neklidnou  oblohu  a zakrýval  si  přitom  oči  dlaní.  „Čím  náročnější  je  kouzlo, tím více času vyžaduje. Muselo trvat celé hodiny, možná dokonce  dny,  než  vyvolali  tu  bouřku  s  blesky.  Ať  už  v tom měl prsty kdokoli, musel být už připravený a číhat na tebe. To se nebude podruhé opakovat.“

„Měl bych se snad cítit bezpečněji?“ zeptal jsem se.

„No… tak trochu.“

„Tak to nezabralo.“

Kapitán  Neole  nás  vedl  k  zadní  části  obranné  zdi, která  se  tyčila  do  výše  takřka  sedmi  metrů.  Byla postavena  ze  světlého  kamene  a  zřejmě  obepínala  celý dům.  Na  vrcholu  teď  přecházely  stráže  a  vyhlížely  na druhou stranu, ať už tam bylo cokoli.
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Další dva vojáci stáli u paty zdi, hlídkovali hned vedle těla.  Při  pohledu  na  něj  jsem  zaraženě  polknul.  Plochý obličej s výrazně vyčnívajícími lícními kostmi a kulatými ústy…  prázdný  pohled  rudých  očí…  ruce  připomínající pařáty…  pokožka  tmavá  jak  stará  odřená  kůže…  nic  z toho  mi  nebylo  povědomé.  Jediná  věc,  kterou  jsem poznával, byly lesklé, světle zelené šaty. Shodovaly se s těmi,  které  měla  na  sobě  Realla  a  já  okamžitě  věděl,  že tahle nestvůra, tenhle démon, musí být ona.

„Žena  to  není,  ale  rozhodně  je  ženského  pohlaví,“

poznamenal  kapitán  Neole.  Sklonil  se  k  tělu  a  zaklonil jeho  hlavu  trochu  dozadu,  abychom  si  mohli  lépe prohlédnout její podivné rysy.

„Gratuluji,“  řekl  jsem  bezvýrazně  Aberovi.  „Splnilo se tvé přání.“

„Mrzí mě to,“ odpověděl tiše Aber. Když jsem se mu podíval  do  tváře,  vypadal  skutečně  nešťastně.  „Tohle bych nepřál nikomu, natož tobě.“

Kapitán Neole se ke mně otočil: „Vy jste toho démona znal, pane?“

„Ano,  znal  jsem  ji,“  připustil  jsem.  „Jmenovala  se Realla.  Pohřběte  ji  se  všemi  patřičnými  náležitostmi  na našem  pozemku,  tady  venku.  Bude  s  ní  zacházeno  s respektem. Je to jasné?“

„Jistě,  pane,“  přisvědčil.  Pokynul  dvěma  vedle stojícím  strážným,  kteří  tělo  vzápětí  zvedli  a  odnesli  ho podél zdi za nejbližší roh budovy.

„Máme  tady  mauzoleum,“  ujistil  mě  Aber.  „Uloží  ji tam.“

Přikývl jsem, ale uvnitř jsem si připadal otupělý a bez života.

Pak  jsem  vzhlédl  k  vrcholu  zdi.  Nahoře  musela  být široká  alespoň  metr.  Ať  už  sem  tělo  pohodil  kdokoliv, musel  ho  buď  přehodit  přes  zeď,  vynést  ho  nahoru  a upustit  na  zem,  anebo  ho  přenesl  za  pomoci  nějakého kouzla.  Žádná  z  těchto  možností  mě  v  tuhle  chvíli  moc 
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neuklidňovala. A v dálce jsem slyšel burácení hromu, což mi připomnělo schopnost našich nepřátel ovládat počasí.

„Okamžitě  jsem  nařídil  zdvojnásobit  hlídky,“  ohlásil mi  kapitán  Neole.  „Máte  pro  mě  ještě  další  rozkazy, pane?“

„Ne. Buďte ostražití.“

„Jistě, pane.“

„Budeme v domě. Kdyby se ještě něco dělo, okamžitě nás zavolejte.“

Řízně  zasalutoval.  Pokynem  jsem  Aberovi  naznačil, aby  mě následoval, a vydal jsem se směrem k domu. Se vztyčenou  hlavou  jsem  volným  krokem  procházel neudržovanou  zahradou.  Musel  jsem  předpokládat,  že Aberovo kouzlo selhalo a každý náš krok je tedy pozorně sledován  protivníkem.  Tak  ať  se  dobře  dívají!  Jen  ať  si myslí, že se mě smrt Really nijak nedotkla! Zdálo se, že tvorové  tohoto  světa  dokážou  myslet jenom  na  nenávist, násilí  a  smrt.  Nejprve  Helda  na  Ileriu  a  teď  ještě  Realla tady  na  Věčnosti.  Naši  nepřátelé už  mi  sebrali  příliš. To muselo přestat.

„Oberone,“ ozval se za mnou Aber, „je mi to líto.“

„Mně taky,“ zašeptal jsem.

Vzhlédl jsem k převalujícím se mrakům a pak jsem se podíval  směrem  k  rozlehlému  domu,  z  jehož  hran  a prasklin stále tryskaly všemožné barvy. V tom okamžiku jsem náhle věděl, že jejich smrt nezůstane bez pomsty. I kdyby  to  mělo  být  mým  celoživotním  úkolem,  rozhodl jsem se najít a zničit každého, kdo byl nějak zapojen do těchto úkladů, od nejvýznamnějších Lordů Chaosu až po jejich nejposlednější přisluhovače.

Zhluboka  jsem  se  nadechl  a  rázem  všechno  viděl úplně jasně.  Směle. Odvážně. Neočekávaně.  Náš tajemný nepřítel byl neustále o krok před námi a útočil na nás. To se  ale  změní.  Od  nynějška  převezmeme  iniciativu  a budeme  to  my,  kdo  udělá  první  krok.  Když  Ulyanash  a jeho  páni  chtějí  boj,  já  jim  ho  dopřeju.  A  zvítězím  v něm… nebo budu alespoň bojovat až do skonání.
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„Vezmi  svoje  Trumfy,“  vybídl  jsem  Abera  hned, jakmile jsme se octli v domě. „Přines je do knihovny.“

„Proč?“

„Protože,“  začal  jsem  vysvětlovat,  „budeme  mít dneska  pořádně  napilno.  Všem  mě  představíš  jako nového  Dworkinova  dědice,  že  jsem  přišel  na  Dvory Chaosu  ovládnout  Logrus  a  vznést  své  oprávněné nároky.“

„To ale nemůžeš…“

„Opravdu nemůžu?“

Přikývl. „Je to tvoje právo.“

„Tak  se  do  toho  dáme.  Jen  mě  pořádně  předveď.

Každý  o  mně  musí  mluvit.  Než  dnešní  den  skončí  musí všichni vědět, kdo jsem!“

„Ty ses zbláznil!“ protestoval a ohromeně na mě zíral.

„Možná ano.“ Usmíval jsem se, ale nasadil jsem tvrdý neoblomný výraz. „Nejdřív ale zařídíme slavnost na mou počest, kterou uspořádá… já nevím. Někdo, koho znáš a komu důvěřuješ.“

„Ale kdo?“ naléhal.

„Na  tom  nesejde.“  Velkopansky  jsem  mávnul  rukou.

„Někoho  vyber.  Kohokoliv.  Postarej  se,  aby  to  přijal.

Neber ‚ne‘ jako odpověď.“

„Ale otec…“

„S  tímhle  nemá  nic  společného,“  skočil  jsem  mu  do řeči.  „Chci  být  dneska  večer  viděn  s  každým,  kdo  na Dvorech  Chaosu  něco  znamená.  Chci,  aby  každý  tady věděl,  od  nejvznešenějšího  šlechtice  až  po  posledního nevolníka, že jsem dorazil… a že se jich nebojím!“

„To není moudré.“

„Moudré?“ zasmál jsem se. „Jestli máš strach žít, pak jako bys už byl mrtvý!“

„Tak to jsem mrtvý,“ zamumlal.

„Ale  kdepak.“  Popadl jsem  ho  za  rameno  a  otočil  ho směrem  k  hlavnímu  schodišti  a  jeho  komnatám.  „Právě ses  probudil,  drahý  bratře.  My  všichni  jsme  až  příliš dlouho spali. Nehodlám sedět v tomhle zámku a čekat, až 
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si mě tu smrt najde. Je načase vyrazit vpřed – vrhnout se po  hlavě  ke  dvoru  krále  Uthora.  Obrodíme  se…  i  naši rodinu.“

„Tomu nerozumím,“ přiznal.

„To  ani  nemusíš.  Nech  všechno  na  mně.  Teď  ale sežeň  Trumfy  a  koukej  si  pospíšit!  Ještě  před  slavností musíme zařídit spoustu věcí.“

Zdálo  se,  že  moje  nadšení je  nakažlivé.  Nadechl  se a vyrazil na schodiště tak rychle, že bral schody po třech.

Budeme  potřebovat  nová  spojenectví  namísto  těch, která  nechal  otec  vyhasnout.  Když  to  dokázal  Ulyanash, proč  bych  to  nesvedl  já?  Noví  přátelé  a  noví  spojenci…

ano, tohle bude něco pro mě. A zvítězím!
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Dvacet 

„Ale  uvědomuješ  si,“  začal  zase  Aber,  „že  tvůj  plán nemůže vyjít?“

„Proč ne?“ nechápal jsem.

Seděli  jsme  v  knihovně,  ze  všech  stran  obklopeni knihami  a  svitky.  Seshora  ze  svého  pokoje  přinesl umělecky  vyřezávanou  dřevěnou  skříňku  až  po  víko nacpanou  Trumfy,  z  nichž  mnohé  zobrazovaly  lidi  a místa, které jsem nikdy neviděl. Ujistil mě, že většinou to jsou vzdálení příbuzní – bratranci, tetičky a strýcové nebo prarodiče z mnoha otcových manželství. Aber je maloval během  uplynulých  let  a  schraňoval  je  ve  svém  pokoji, kdyby byly někdy potřeba.

„Kdo  je  tohle?“  ukázal  jsem  mu  Trumf  zobrazující pohledného  muže  s  knírkem  a  bradkou.  Jeho  oči  mi velice připomínaly Fredu.

„Vladius  Infenum,“  odpověděl.  „Je  to  Isadořin dědeček z matčiny strany. Je mrtvý, myslím.“

„Zavražděn?“

„Vlastní manželkou.“ Vytáhnul ze skříňky jiný Trumf, na  kterém  byla  namalována  vyhublá  žena  se  vzhůru vytrčenými  tesáky.  „Koukni,  lady  Lanara  Doxara  de Fenetis. Řekl bych, že se na to hodí.“

„Co je zač?“

Opatrně  jsem  si  prohlížel  její  obrázek  a  snažil  se nedívat  na  něj  příliš  pozorně,  abych  se  s  ní  náhodou 180

nespojil. Její černé oči vrhaly tak hladový pohled, že jsem se necítil zrovna bezpečně.

„Naše prateta. Nejstarší sestra tátovy matky.“

„Máš  pravdu  –  už  ses  o  ní  předtím  zmínil. To ona tě naučila malovat, že?“

„Ano.“

„Má dobré konexe?“

„Mívala,“  odpověděl  Aber.  „Prý  kvůli  chatrnému zdraví,  se  přestala  věnovat  zábavě  asi  tak  před  deseti lety…  ale  myslím,  že  to  byla  pouhá  výmluva.  Její  hosté často  zůstávali  až  příliš  dlouho  a  vyjídali  spíže,  takže  ji skoro  přivedli  na  mizinu.  Pořád  ještě  je  u  dvora  dobře zapsaná  a  řekl  bych,  že  už  je  životem  v  ústraní  dost znuděná  na  to,  aby  se  chopila  příležitosti  ti  pomoct.

Rodina  je  pro  ni  hodně  důležitá.“  Spokojeně  se  usmál; bylo  zřejmé,  že  ji  má  rád.  „Byla  ve  své  době  vynikající malířkou a dávala mi lekce…“

„Myslel jsem, že v tom měl prsty otec.“

„Talent jsem zdědil po něm. Ale teta Lan mě naučila, jak  ho  používat.  Vždycky  mi  říkávala,  že  jsem  její nejmilejší synovec. Táta by mě raději utopil, než aby mě něco naučil.“

„Připadá  mi,  že  je  pro  naše  účely  jako  stvořená,“

vpadl jsem mu do řeči a rychle změnil téma, než si mohl začít stěžovat na tátu. Zdálo se mi, že to poslední dobou dělal neustále. „Tak se do toho pusť, zeptej se jí.“

Tohle  by  mohlo  vyjít.  Mělo  to  trochu  přídech novinky,  takhle  vytáhnout  stárnoucí  lady  zpátky  do středu  společenského  života.  Lidé,  kteří  by  normálně takové  pozvání  odmítli  –  obzvlášť  když  měl  být představen  někdo  neznámý  –  přijdou  jen  proto,  aby  ji zase viděli.

Vzal  kartu,  přešel  do  vzdálenějšího  rohu  místnosti  a upřel na ni pohled. Přes jeho rameno jsem zahlédl, jak se obrázek  staré  ženy  zachvěl  a  začal  se  hýbat.  Její  vlasy zbělely;  tesáky  zežloutly  a  kůže  byla  najednou  svraštělá jako seschlá švestka.
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„Teto Lan!“ pozdravil ji. „Tady je tvůj synovec Aber.

Můžu tě na chvíli navštívit?“

Odpověděla cosi, co se mi nepodařilo úplně zachytit, a zatímco  jsem  ho  sledoval,  naklonil  se  blíž  k  obrázku.  V

příštím okamžiku zmizel a kartu přitom vzal s sebou.

Netrpělivě  jsem  poposedával  na  židli  a  doufal,  že  to nebude  trvat  dlouho.  Měl  jsem  dojem,  že  naši  nepřátelé nebudou  přešlapovat  na  místě  a  čekat,  až  něco  uděláme.

Konečně, zhruba po deseti minutách, jsem v  mysli ucítil slabounké  lechtání  a  věděl  jsem,  že  se  se  mnou  někdo pokouší  spojit  pomocí  Trumfu.  Musel  to  být  Aber.

Otevřel jsem svou mysl a vyhlížel.

Objevil  se  přede  mnou  obraz,  ale  nebyl  to  můj  bratr.

Byla to sama velká teta Lanara, celá oblečená v černém a upírala  na  mě  pozorný  pohled  svých  temných  a hladových očí, posazených ve vrásčité tváři. Od té doby, co ji Aber namaloval její tesáky rozhodně povyrostly.

„Tak  ty  jsi  Oberon,“  uvítala  mě.  Její  hlas  s  lehkým přízvukem  zněl  trochu  jako  trylek.  Její  pohled  po  mně pomalu sjížděl až k botám a pak zase vzhůru, nakonec se mi  opět  zadívala  do  očí.  Jakoby  mne  prohlížela  skrz naskrz  až  do  hloubi  duše  a  já  si  uvědomil,  že  mi  její zkoumání  není  zrovna  příjemné.  Snažil  jsem  se  nedat  to na sobě moc znát.

„Přesně tak,“ odpověděl jsem. Založil jsem si ruce na prsou a opětoval její pronikavý pohled. „Těší mě, že se s tebou konečně setkávám. Aber mluví velice pochvalně o tobě a tvojí práci.“

„Mojí… práci?“

„Tvých malbách.“

„Je to milý chlapec.“ Usmála se a stáhla přitom rty do nepříjemného  šklebu.  „Pověděl  mi  o  tvých  ambicích  u dvora  a  že  bys  potřeboval  uvést  do  místní  společnosti.

Prý  toužíš  stát  se  velkým  šlechticem  a  chceš  být  známý na Dvorech, získat moc a vliv, jaký jsem mívala  já.“

„Jaký  stále ještě  máš,“ opravil jsem ji zdvořile. „Jinak bychom se na tebe neobraceli.“
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Lehce stočila hlavu a poznamenala směrem k někomu, koho  jsem  neviděl:  „Měl  jsi  pravdu.  Docela  se  mi  líbí.“

Domyslel jsem si, že mluví s Aberem.

„Věděl  jsem  to,“  ozvala  se  odpověď.  „Je  to  jasně nejlepší otcův potomek.“

Obrátila se zpátky na mě.

„Nejprve  mi  ale  řekni  dvě  věci,  a  to  po  pravdě.

Poznám,  kdybys  mi  lhal.  Když  se  mi  budou  tvoje odpovědi  zamlouvat,  udělám  pro  tebe  dokonce  víc,  než žádáš. Mnohem víc.“

„Dobře.“  Díval  jsem  se  na  ni  s  naprostým  klidem.

„Odpovím pravdivě.“

„Kdo je tvoje matka?“

„Má  matka  byla  žena  ze  Stínů.  Jmenovala  se  Eilea Santise, jestli je to pro tebe důležité.“

„To  je.  Ve  jménech  je  ukryta  síla.  Tvá  matka  je mrtvá?“

„Ano. Už dlouho.“

Lanara  zlehka  přikývla.  „Nelžeš,“  prohlásila.  „Ale přesto jsi mi neřekl všechno.“

„Co bys chtěla vědět?“

„Všechno.“

Neklidně  jsem  se  zavrtěl.  „Jsem  parchant,  narozený mimo

manželský

svazek.

Dworkin

mě

dlouho

nepovažoval  za  svého  syna  –  ačkoliv  zůstal  a  pomáhal mě  vychovávat.  Moje  matka  mi  celý  svůj  život  lhala.

Stejně jako Dworkin… tedy otec. Tvrdili mi, že můj otec byl námořník, který zahynul při útoku pirátů ze Saliiru.“

„Hmm,  zajímavé,“  prohlásila  s  tajemným  náznakem úsměvu.  „Takže  s  trůnem  jsi  spojen  jenom  z  otcovy strany.  Škoda.  Dvě  pokrevní  příbuzenství  jsou  vždy pevnější než jedno.“

„Jsem  takový,  jaký  jsem,“  prohlásil  jsem.  „Za  nic  se neomlouvám.“

„A já tě taky o nic takového nežádám. Máš kuráž. To se mi líbí… v přiměřené míře. Tvou odpověď přijímám.“

Uklonil jsem hlavu. „A tvoje druhá otázka?“

183

„Jak mi hodláš za mou službu zaplatit?“

Zamyšleně  jsem  ji  pozoroval.  „Tak  to  je  obtížnější  z obou  otázek,“  odtušil  jsem.  „Nepotřebuješ  zlato  ani šperky, takže tě nebudu urážet jejich nabízením. A stejně tak nevěřím tomu, že bys dala na slib doživotní oddanosti od  parchantského  prasynovce,  kterého  jsi  předtím  nikdy neviděla.“

„Máš pravdu,“ souhlasila. „Pokračuj.“

„Proto,“ dodal jsem, „ti nenabízím nic.“

„Nic?“  zeptala  se,  jako  kdyby  něčemu  takovému nemohla  uvěřit.  Zaklonila  hlavu  a  propukla  v  mohutný smích. „Nic! Tenhle zelenáč mi nabízí  nic! “

„Nic,“ pokračoval jsem, „kromě vzrušení, které ti tvá pomoc poskytne.“ Naklonil jsem se vpřed a zadíval se jí zpříma  do  očí.  „Jen  si  to  představ,  tetičko!  Dům  plný krvežíznivých  hostů,  rozehrávají  se  před  tebou  divoké intriky a lsti, a je dost dobře možné, že v tvé společnosti bude  skutečný  vrah!  Byl  jsem  odsouzen  k  smrti,  teto Lanaro, a stejně tak Aber. Než abychom se schovávali ve Stínech,  raději  se  pokusíme  vypátrat  naše  nepřátele, abychom  je  mohli  zničit! Pomoz  mi,  Lanaro,  a  pomůžeš tak nám oběma!“

„Dobře  řečeno,“  uznala,  „a  jsem  přesvědčena,  že  jsi mi  pověděl  pravdu  –  alespoň  jak  ji  vnímáš  ty,  protože pravda  je  dost  nestálá  záležitost,  s  mnoha  významy  a hranami.  Tedy  dobrá,  pomůžu  ti,  Oberone,  ale  možná toho  rozhodnutí  budeš  po  celý  zbytek  svého  života litovat. Cena za mou pomoc bude dost vysoká.“

„Povídej,“ pobídl jsem ji.

„Jedna  z  mých  neteří,  zrozena  ve  svazku  mé  sestry Despondy  a  jejího  muže,  Yanara,  se  jmenuje  Braxara.

Abych byla bolestně upřímná, Braxara je šeredná, nudná a  hloupá.  Nalézt  pro  ni  nějakého  přijatelného  ženicha bylo nad síly rodičů a tak ten úkol nakonec připadl mně.“

Ztěžka  jsem  polknul  a  vůbec  se  mi  nelíbilo  jakým směrem  se  náš  rozhovor  začal  ubírat.  Teta  Lanara  se usmívala  jako  pavouk,  který  ve  své  pavučině  zahlédl 
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polapenou  nebohou  mouchu.  Pomalu  si  složila  ruce  pod bradou  a  naklonila  se  blíž.  Její   výraz   mi  v  tu  chvíli připadal více než zlověstný.

Nemilosrdně  pokračovala:  „Když  ti  pomůžu  s  touhle záležitostí,  očekávám,  že  se  s  Braxarou  do  roka  oženíš.

Budeš mít tedy dostatek času na odpovídající námluvy.“

„Třeba  by  byla  spokojenější  s  někým  jako  je  Aber,“

navrhnul jsem nesměle.

„Svému nejmilejšímu synovci bych nikdy takový osud nepřála,“ odpověděla Lanara s významným úsměvem. „A jsi to ty, ne Aber, kdo mě prosí o pomoc.“

Jeden  rok…  zdálo  se  to  jako  věčnost.  Za  tu  dobu  se může  seběhnout  ledacos.  Mohl  jsem  zemřít.  Braxara mohla  zemřít…  anebo  se  třeba  zadat  jinde,  kdyby  se přece jen objevil vhodný nápadník. Je lepší to teď slíbit a okamžitě využít výhody našeho spojenectví.

Lehce jsem se uklonil. „S vědomím, že se snad dožiji svého  svatebního  dne,“  řekl  jsem  rychle,  než  mohla změnit názor, „přijímám tvé podmínky.“

„Dobře.“ Znovu se usmála. „Na dnešní večer všechno zařídím. Času je sice málo, ale dá se to zvládnout. Abere, chlapče drahý?“

„Ano, teto Lanaro?“ slyšel jsem jeho hlas odkudsi ze strany.

„Vrať  se  a  pomoz  Oberonovi  s  přípravami.  Přijďte  s vhodným  zpožděním,  ale  zase  ne   příliš   pozdě.  A Oberone…“  Obrátila  se  zas  na  mě.  „Možná  jsem  stará, ale  přátel  mám  mnoho  a  jejich  zbraně  jsou  ostré.  Se závazky,  které  nelze  zrušit,  bude  dnes  večer  veřejně oznámeno  vaše  zasnoubení.  Nezostuď  mě,  protože  jinak ani nebudeš mít čas toho litovat.“

Pohybem  ruky  zavolala  Abera  a  já  k  němu  natáhnul ruku. Když se pevně chytil, vsáhnul jsem ho zase zpátky do knihovny.

„Nezapomeň,  Oberone!“  volala  na  mě  ještě  Lanara vzdáleným a slábnoucím hlasem. „Do roka!“

Aber se svalil vedle mě na židli.
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„To  bylo  až  příliš  jednoduché,“  poznamenal.  Položil si  nohy  na  stůl  a  spokojeně  si  založil  ruce  na  břiše.

„Přesně takové plánování mám rád.“

„Jednoduché!“  odsekl  jsem.  „Právě  jsi  mě  nechal zasnoubit s ošklivou a pitomou sestřenicí!“

„Ona není zas tak strašná!“ zasmál se. „Přinejmenším od té doby, co si nechala zkrátit ocasy!“

„Jaké ocasy? Proč zkrátit?“

„Na  můj  vkus  je  měla  trochu  moc  tenké,  vypadaly jako  krysí.“  Pokrčil  rameny.  „Ale  jsem  si  jistý,  že  spolu budete  moc  šťastní.  Členové  jejich  rodiny  jsou  dobří rodiče.  Kupa  dětí  tě  alespoň  zklidní.  Řekněme  pro začátek  třicet  nebo  čtyřicet.  Vždycky  měli  slabost  pro větší počty…“

Zavrčel  jsem.  Tentokrát  jsem  měl  pocit,  že  rozhodně nežertuje.

„A  navíc,“  nedal  se  jen  tak  odbýt,  „pokaždé,  když  si na  ni  budeš  chtít  postěžovat,  uslyšíš  uvnitř  takový  slabý hlásek: ‚Aspoň to není démon!‘“

„Díky… tedy možná!“

Pokrčil  rameny.  „Ale,  ty  budeš  úplně  spokojený.

Dočkáš  se svého  vstupu  do  společnosti.  A díky  tetě Lan jsi už získal své první spojence.“

„Vážně? A koho?“

„No přece ji a jejího manžela. Hrozně ses jí líbil.“

„Jak to víš?“

„Udělá  všechno,  oč  jsi  žádal.  Kdyby  ses  jí  nelíbil, řekla by prostě ‚Ne!‘ – a zdaleka ne tak zdvořile. Ber to od ni jako dar. Svatební dar.“

„To ale není dar, jestliže za to musím zaplatit!“

Aber  si  povzdechl  a  zavrtěl  hlavou.  „Ty  to  pořád nechápeš. Tou svatbou ti prokázala větší laskavost, než si uvědomuješ.  Lord  Yanar  je  jedním  z  poradců  krále Uthora.  Sňatkem  s  jeho  dcerou  získáváš  okamžitě postavení  u  dvora…  a  to  nemluvím  o  mimořádné ochraně. Yanar je mocný a má velký vliv.“
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„Vždyť  ještě  s  Braxarou  nejsme  svoji,“  upozornil jsem  ho  s  temným  náznakem  úsměvu.  „A  rok  je  dlouhá čekací doba.“

„Mám  se  pokusit  zjistit,  jestli  by  třeba  teta  Lan nechtěla termín trochu zkrátit?“

„Ani ne!“ zarazil jsem ho se smíchem.

Uculil se. „Ne, to bych řekl, že ne!“

„Předpokládám, že náhodou nemáš Trumf s obrázkem Braxary,  co?  Rád  bych  měl  alespoň  nějakou  představu, do čeho jsem se to právě namočil.“

„To  opravdu  nemám.  Ona  nepatří  mezi  lidi,  které bych  chtěl  poznat  natolik  dobře,  abych  si  je  mohl namalovat!“

„Báječně!“ mumlal jsem si pro sebe. Jak moc ošklivá mohla moje nastávající nevěsta být?

Port se právě v tom okamžiku rozhodl nás vyrušit.

„Pane,“  oznámil  mi  poté,  co  se  jeho  tvář  objevila uprostřed dveří. „Anari si přeje vstoupit.“

„Pusť ho dál,“ řekl jsem.

Port otevřel dveře a dovnitř vpadl starý správce domu, sotva  lapal  po  dechu.  S  úlekem  jsem  si  uvědomil,  že určitě celou cestu do schodů utíkal.

„Co se děje?“ zeptal jsem se.

„Pánové…“  zadrhával  se.  „Lady  Freda…  právě dorazila… a…“

Než  ze  sebe  dokázal  vymáčknout  něco  dalšího,  už jsem  se  hnal  kolem  něho  dveřmi  na  chodbu.  Freda  a tady? To mohlo znamenat jedině ty nejhorší zprávy.

Dokud  se  nám  nepodaří  vypátrat  našeho  nepřítele  a celou  tuhle  záležitost  urovnat,  měla  naše  sestra  nařízeno schovat se ve Stínu. Domů se měla vrátit jenom v případě skutečné katastrofy.
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Dvacet jedna 

Aber se mi hnal v patách a tak jsme se s dusotem řítili bok  po  boku  po  širokém  kamenném  schodišti  až  do přízemí,  dokud  jsme  se  neoctli  v  rozlehlé  vstupní  hale.

Tam,  obklopena  neuvěřitelným  hemžením  a  shonem, stála naše sestra.

Freda  měla  na  sobě  rudé  hedvábné  šaty,  rudé střevíčky  a  klobouk  se  širokou  krempou  odpovídající barvy, posazený na hlavě ve velmi ostrém úhlu. Její prsty svíraly  těžké  zlaté  prsteny  zdobené  velkými  rubíny  a jiskřivě  odrážely  světlo  lamp.  Vypadala  opáleně  a spokojeně,  jako  kdyby  se  právě  vrátila  z  měsíční dovolené u moře.

Kolem  ní  pobíhalo  asi  tucet  služebníků,  shodně oblečených  do  oděvů  jakoby  utkaných  z  ryzího  stříbra.

Přemisťovali  pětadvacet  nebo  třicet  velkých  dřevěných truhlic.  Několik  strážných  a  našich  sluhů  jim  s  nošením zavazadel  pomáhalo.  Mezitím  šest  žen  oblečených  do stejných  stříbřitých  úborů  obskakovalo  Fredu,  část  jí rovnala  vlasy,  jiné  se  věnovaly  šatům…  vypadala mnohem  spíš  jako  nějaká  rozmazlená  princezna  než mystická fatalistka, jakou jsem znal ještě z Juniperu.

„Fredo?“ řekl jsem na uvítanou, sotva jsem se objevil v přízemí. Vzápětí jsem musel udělat místo první truhlici, kterou  dva  muži  s  funěním  a  sténáním  vynášeli  po schodech.
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„Oberone!“ Otočila se ke mně s chladným úsměvem.

„Pevně věřím, že se máš dobře.“

„Ano, navzdory několika vražedným pokusům.“

Moje oznámení ji zjevně nijak zvlášť nepřekvapilo.

„A taky už má na krku svatbu,“ doplnil Aber.

To ji zaujalo. „Kdo je ta šťastná vyvolená?“

„Sestřenice  Braxara,“  přispěchal  opět  s  odpovědí Aber.

„Ne, ne, kdepak.“ Zavrtěla hlavou. „To nemůže nikdy fungovat.“

„Už jsem to slíbil tetě Lanaře,“ přiznal jsem.

„Tak to se musím postarat, aby se to zrušilo, jen co si vybalím  zavazadla.“  Přivolala  k  sobě  Anariho.  Ten  nás následoval  po  schodišti  důstojnějším  krokem  a  mezitím už také dorazil. „Ať jsou připraveny mé obvyklé pokoje.

Nějakou dobu se tady zdržím.“

„Ano, lady Fredo.“ Hluboce se uklonil.

„Počkejte,“  zarazil jsem  Anariho.  Pak jsem  se  obrátil na  Fredu.  „Ty  tady  nezůstaneš.  Není to  bezpečné.  Pořád se nás někdo pokouší zabít.“

„Prosím  tě,“  odbyla  mě  Freda.  „Slušně  vychovaná Dáma  Chaosu  se  do  takových  lapálií  nedostane.  Ne  na Dvorech Chaosu, ani tady na Věčnosti. Myslíš si snad, že se hrnu do soubojů?“

„Dámy Chaosu nešermují, ty se tráví,“ ozval se Aber zpoza mého ramene polohlasně.

Freda předstírala, že ho vůbec neslyší.

„Přijela  jsem  za  otcem,“  prohlásila.  „Kde  je?  Mám důležité novinky, které nesnesou odklad.“

„Není…  právě  k  dispozici.“  Polknul  jsem.  „Vlastně lépe  řečeno,  nechce  být  vyrušován.  Když  jsem  se  ho pokusil  kontaktovat  pomocí  Trumfu,  dal  mi  to  jasně najevo. Říkal, že se za pár dní vrátí.“

„To,“ namítla, „je ale nepřijatelné.“

„Jestli máš nějaký lepší plán…“

„Samozřejmě.  Naštěstí  pro  vás  jsem  se  vrátila  dřív.

Zjevně  je  načase,  aby  to  tady  vzal  pevně  do  ruky   někdo 189

se zdravým rozumem. A jak ses vůbec nechal nachytat na sňatek s tou krávou Braxarou?“

Najednou  prudce  tleskla  dlaněmi  a  mávnutím odehnala  ženy,  které  kolem  ní  až  dosud  pobíhaly.

Připojily  se  tedy  ke  sluhům  ve  stříbrných  úborech  a pomáhaly jim přenášet menší zavazadla a kufříky.

Když  si  všimla  mého  rozpačitého  výrazu,  řekla  na vysvětlenou:  „Je  obtížné  sehnat  schopné  pomocníky.

Poslali  jste  mě  do  Stínu,  kde  mě  uctívají  jako  bohyni; člověk  si  snadno  zvykne  být  modlou.  Tak  jsem  si  pár věrných přivedla s sebou. Myslí si, že tohle je posmrtný život.“

„Pár?“

přejel  jsem

kritickým

pohledem

dav

služebných. Jak jsem si trochu závistivě uvědomil, zjevně jim  nedělalo  žádné  potíže  aklimatizovat  se  na  Věčnosti.

Vlastně se zdálo, že jsou tu naprosto spokojení… ačkoliv se  dá  předpokládat,  že  ve  službách  bohyně  musíte  být připraven na všechno.

„Sotva dva tucty,“ bránila se.

„Určitě  máš  pravdu.“  Povzdechl  jsem  si  a  odvedl  ji trochu  stranou,  aby  nikdo  nemohl  poslouchat  náš rozhovor.  „Co  tady  děláš   doopravdy! “  vyzvídal  jsem.

„Dali  jsme  ti  přece  jasné  instrukce.  Měla  jsi  zůstat  na Stínu,  dokud  nebezpečí  nepomine.  A  na  tom  se  nic nezměnilo. Pořád jsme v nebezpečí.“

„A  kromě  toho,“  dodal  Aber,  který  poodešel samozřejmě s námi, „otec bude pěkně naštvaný, až tohle zjistí. Vybral ten Stín zvlášť pro tebe a Pellu.“

„Přestaň  s  těmi  žvásty,“  uzemnila  ho.  „Teď  není vhodná chvíle ani místo na takové…“

S  nasupeným  výrazem  se  otočila  a  spěšně  odběhla zpět  ke  svým  zavazadlům.  Jeden  ze  sluhů  se  právě chystal  jednou  rukou  zvedat  velkou  bednu,  ale  ona  ho zarazila a položila ji opatrně na zem.

„S  touhle  opatrně,  Sahine!“  napomenula  ho.  „Je  v  ní sklo!“
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Aber  obrátil  oči  v  sloup.  „Vsadím  se,  že  tam  má voňavky!“

„Ani  trochu  se  nám  nezměnila,“  přizvukoval  jsem  s úsměvem.

Sahin  se  vrhnul  na  zem.  „Ano,  má  bohyně,“  kvílel.

„Odpusťte mi! Odpusťte mi!“

„Vstaň a  dokonči svou  práci.  Dávej  větší  pozor. Máš mé požehnání.“

„Děkuji vám!“

Vstal a bednu zvedal již mnohem opatrněji. Freda ho chvilku sledovala a pak se k nám opět připojila.

„Vidím, že je ještě třeba zařídit spoustu věcí,“ obrátila se  na  mě.  Očima  přejela  zbývající  truhlice  a  pak  upřela zrak  na  Abera.  „Připrav  nám  všem  v  knihovně  drink, prosím. Při cestování člověku vyschne v krku a dnes toho mám před sebou ještě opravdu hodně.“

„Jistě,  Fredo,“  odvětil  poslušně.  Už   dříve   jsem  si všimnul,  že  ačkoliv  občas  spolupracoval  jen  zdráhavě, nakonec vždycky stejně udělal všechno, co mu řekla.

Počkala  dokud  nezmizel  z  dohledu  a  potom  si  mě odvedla  do  zastrčeného  výklenku.  Zdálo  se,  že  si  chce promluvit  o  samotě.  Nikdy  dřív  se  mi  nesvěřovala  a  tak mě to teď trochu překvapilo.

„Tak  kde  je  otec  doopravdy?“  zeptala  se  mírně.

„Potřebuji to vědět!“

„Odjel na slyšení u krále Uthora. A zatím se nevrátil.“

„Nemůžu uvěřit –“ spustila. Pak se ale zarazila. „On ti to neřekl, co?“

„Co mi měl říct?“

„Kam  se  vydal  potom?  Teď  už  by  přece  musel  být dávno  zpátky,  tak  dlouho  se  u  krále  nikdo  nezdržuje.

Koho navštívil potom? Kam jel?“

„Vůbec nevím – ty snad ano?“

„Mám

takové…

podezření.“

S

nepřítomným

pohledem  se  odvrátila.  „Existuje  jedno  místo  kam  se vydává  vždycky,  když  je  nešťastný  nebo  smutný.  Ve Stínech…“
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„Je  v  tom  zapletena  nějaká  žena?“  domyslel  jsem  si.

„Jeho milenka?“

„Přesně.“

„Co je zač?“

„To nevím… jenom tolik, že je to mocná kouzelnice.

Dala  mu  nějaké  věci…  zdroje  moci…  a  pomohla  mu naučit se magii, kterou nyní ovládá.“

Zamračil  jsem  se.  „Jestli  je  tak  mocná,  měl  se  k  ní vydat  hned,  jakmile  na  Juniperu  vypukla  válka.  Proč  to neudělal?“

„Netuším.  Možná  nemá  takové  postavení,  aby  mohla poskytnout  vojenskou  pomoc.  Anebo  chrání  její bezpečnost.“

Takže  v  tom  byla  zapletená  žena…  tátovo  jednání začalo  náhle dávat  smysl.  Jestli  měl  v  úmyslu ji chránit, pak  se  samozřejmě  postaral,  abychom  ani  Aber  ani  já  – natožpak kdokoli jiný – neznali její úkryt.

Nepřestala vyzvídat: „A co se tu ještě stalo? Zmiňoval jsi nějaké útoky.“

Rychle  jsem  jí  všechno  ve  stručnosti  vylíčil,  od Really,  přes  blesky  na  zahradě,  až  po  hada,  sledujícího mou ložnici.

„Nejsem  si  moc jistý,  co  se  děje  venku,“  dodal jsem.

„Včera  náš  dům  prohledávali  obludy  krále  Uthora.

Hledaly  něco  určitého,  nějaký  malý  předmět,  ale  řekl bych, že to nenašly. Netušíš, co by to mohlo být?“

„Vůbec. A co ty?“

„Taky ne.“ Zavrtěl jsem hlavou. „Ale teď vážně, co tě sem doopravdy přivádí?“

„To musím říct i Aberovi. Týká se to nás všech.“

Otočila se a celou cestu do knihovny šla přede mnou.

Když  jsme  vstoupili,  zavřela  za  námi  pečlivě  dveře  a zajistila  je  na  západku.  Potom  přešla  k  protilehlé  zdi, zatáhla  za  vysoko  pověšený  nástěnný  svícen  a  otevřela menší  dveře,  které  byly  ve  zdi  dovedně  zamaskované jako  součást  obkladového  panelu.  Za  nimi  ležela  skrytá místnost nebo snad chodba – to jsem nedokázal rozeznat.
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Nakoukla dovnitř a potom zase panel zavřela; zjevně tam bylo  prázdno.  Uslyšel  jsem  tiché  cvaknutí,  jak  západka jemně dosedla.

Rychle jsem se podíval na Abera.

„Tak  o  tohle  jsem  neměl  nejmenší  tušení!“  zvolal jsem.

„Je  toho  ještě  hodně,  o  čem  nevíš,“  poznamenala Freda.

„Už  od  našeho  příjezdu  jsme  byli  nepřetržitě špehováni,“  řekl  jsem  jí.  „Aber  se  pokusil  rozprostřít magické  zábrany,  které  by  nás  před  tím  chránily,  ale nejsme  si jistí, jestli  skutečně  fungují.  Můžeš  nám  nějak pomoct?“

„Počkej. Já se na to podívám.“

Urovnala si záhyby šatů a opatrně se usadila ke stolu.

Pak  s  hlubokým  nadechnutím  zavřela  oči  a  zdálo  se,  že upadla do mírného transu. Sledoval jsem, jak se jí chvějí víčka.  Několikrát  zaškubala  rukama,  ale  po  většinu  času seděla klidně a tiše.

„Whisky?“ nabídl mi Aber přidušeným hlasem.

S  přikývnutím  jsem  od  něj  přijal  sklenici.  Naplnil  ji, přiťukli  jsme  si  v  tichém  přípitku  a  pak  jsme  se  oba pohodlně  usadili  do  křesel,  usrkávali  jsme  a  čekali,  až bude  Freda  hotová.  Nikdy  předtím  jsem  ji  neviděl  dělat něco takového; jak dlouho to mohlo trvat?

Po  nějaké  době,  když  muselo  uplynout  tak  deset patnáct minut, Freda najednou otevřela oči.

„Dobrá  práce,“  řekla  uznale  Aberovi.  „Našla  jsem jenom jednu mezeru a neřekla bych, že ji někdo využil.“

Se zjevným ulehčením se usmál. „Výborně!“

„Opravila jsi tu chybu?“ zajímal jsem se.

„Ano. Teď už v tomhle domě nebude nikdo vyzvídat, aniž bychom o tom nevěděli. To můžu zaručit.“

„Říkal  jsem  ti,  že  je  vážně  dobrá!“  poznamenal snaživě Aber.

„Prosila bych červené víno,“ řekla místo odpovědi.
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Vyňala z taštičky u pasu balíček Trumfů, zamíchala je a  začala  před  sebe  na  stůl  karty  vykládat.  Poznal  jsem svůj  obrázek,  otcův,  Aberův  i  ostatních  členů  rodiny.

Přidala do hromádky i svůj vlastní Trumf. Začal vznikat kruh, kde všechny postavy hleděly do středu.

Zatímco pracovala, nalil Aber do poháru červené víno až  po  okraj  a  postavil  ho  ke  straně.  Pak  mi  dolil  do sklenky whisky stejně tak i sobě.

„Nerad piju sám,“ prohlásil.

Nevěděl  jsem,  jak  Freda  s  Trumfy  pracuje,  ale nějakým  způsobem  jí  pomáhaly  vidět  budoucnost  – anebo  možné  budoucí  události  –  a  to  byl  přesně  ten  typ informací,  které  jsme  potřebovali  vědět  nejvíc.  Naklonil jsem  se  kupředu  a  sledoval,  jak  otáčí  poslední  Trumf  a pokládá ho do samého středu.

Byl to opět obrázek od Abera a znázorňoval Locka v ne  právě  lichotivé  podobě:  nesouhlasně  se  tvářící nadmutý  chlapík  v  postříbřené  drátěné  košili,  s  mírným pivním  břichem  (ve  skutečnosti  žádné  neměl)  kyselým výrazem ve tváři.

„Tak co?“

„Je to… nepřesvědčivé. Raději to zkusím vyložit ještě jednou.“

Se  zachmuřeným  obličejem  Freda  karty  zase  sebrala.

Nabyl jsem dojmu, že se jí to, co viděla, vůbec nelíbilo a tak  jsem  se  začal  v  křesle  nepokojně  vrtět.  Dvakrát balíček  promíchala,  pak  mě  nechala  sejmout  a  začala před sebe karty rozkládat podruhé.

Aber  i  já  jsme  ji  i  nadále  v  tichosti  sledovali.

Tentokrát  vyšly  karty  poněkud  odlišně  –  ačkoliv  i tentokrát se Locke ocitl ve středu kruhu.

„Takže?“  pobídl  jsem  jí,  když  jsem  si  přesednul  na židli  naproti  ní.  „Jaké  jsi  zjistila  novinky?  Nějaké předpovědi?“

Dlouhou  chvíli  neříkala  nic,  jen  pečlivě  studovala rozložení  karet.  Byl  jsem  trpělivý,  ačkoliv  celé  mé  já toužilo po okamžité odpovědi.
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„Ty to ještě nevíš, co?“ promluvila nakonec.

„Co bych měl vědět. Něco, co ti vyjevily karty?“

„Locke je naživu.“

„To  není  možné!“  Náš  bratr  zemřel  na  Juniperu,  to jsem věděl určitě. Po bitvě jsem ho viděl v jeho stanu, jak se o něj starali doktoři. Viděl jsem, jak umíral.

„Ano,  taky  jsem  si  to  myslela.“  Pomalu  pokyvovala hlavou.  „Ale  karty  říkají jasně,  že  ty,  Oberone, se  s  ním brzy setkáš. Možná dokonce už dnes v noci.“

Zavrtěl  jsem  hlavou.  „Byl  jsem  s  ním  když  umíral, Fredo.  Vždyť  ty  sama  jsi  viděla  jeho  tělo.  Locke  je mrtvý. A jeho tělo jsme spálili, vzpomínáš?“

„Všichni jsme to viděli,“ přidal se Aber.

„Já vím,“ zašeptala Freda. „Živě si to pamatuju.“

„Tak  proč  si  myslíš,  že  by  měl  být  naživu?“  zeptal jsem se.

Pozvedla  pohár  a  upila  zněj.  „Protože,“  pronesla významně, „jsem s ním dnes ráno mluvila.“
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Dvacet dva 

„To  je  jenom  trik!“  řekl  jsem.  Vstal  jsem  a  začal přecházet.  „Vždyť  víš,  Fredo,  jak  vychytralí  jsou  naši nepřátelé. Našli způsob, jak tě přelstít.“

„Taky jsem si to myslela,“ řekla. „Ale on znal věci…

o kterých  jsme  věděli  jenom  my  dva.“  Hlas  jí  poklesl.

„ Byl  to on. Na to bych mohla přísahat.“

Zhluboka  jsem  se  nadechl.  Za  poslední  měsíc  se  mi přihodily  různé  podivnosti…  možná  se  mohli  vládci Chaosu skutečně vracet ze záhrobí.

„Co myslíš ty?“ zeptal jsem se Abera.

Možná byl trochu dětinský, ale věděl toho dost a když tu  nebyl  otec,  byl  mým  zdrojem  informací  o nadpřirozených  silách.  O  nadpřirozených  věcech  sice věděla ze všech sourozenců nejvíc zcela jistě Freda, ale ta měla  takový  nepříjemný,  kouzelnický  zlozvyk,  že  jsem měl  vždycky  pocit,  že  si  toho  aspoň  půlku  nechává  pro sebe.

„Já nevím,“ přiznal. „Předpokládám…“

Ozvalo  se  lehké  klepání  na  dveře  knihovny.  Pootočil jsem se k Aberovi a ten vyrazil otevřít.

Stál tam Anari.

„Promiňte, pánové, lady Fredo,“ oznámil. „Lord Fenn je v jídelně a požádal mne, abych vás vyhledal. Chtěl by se setkat s vaším otcem.“
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„A co Isadora?“ zeptal jsem se. Fenn a Isadora zmizeli z Juniperu před jeho pádem, když se snažili najít pomoc.

Nevrátili se tam a my o nich od té doby nic neslyšeli.

„Lady Isadora s ním není, pane,“ odpověděl Anari.

Pohlédl  jsem  na  Fredu.  „Předpokládám,  že  s  tebou nepřišel?“

„Ne,“ odpověděla překvapeně. „Já se měla skrýt spolu s  Pellou.  To  si  snad  pamatuješ?  Pella  je  stále  na Averoigne  a  čeká  na  mne.  Neviděla  jsem  Fenna  od chvíle, co zmizel.“

„Děkuji,  Anari,“  řekl  jsem.  „Řekni  mu,  kde  jsme,  a požádej ho, zda by se k nám mohl připojit.“



      *


Když  vstoupil  do  knihovny,  pokývl  nám  Fenn  na pozdrav. Byl vyšší než Dworkin, ale ne tak  vysoký  jako já. Měl modré oči, světle hnědé vlasy a trochu rozpačitý, ale  upřímný  úsměv.  Na  sobě  měl  tmavomodré  kalhoty  a košili,  jednoduché  boty  a  pásek.  Po  boku  mu  visel  meč.

Neznal jsem ho příliš dobře, ale do chvíle, než těsně před útokem  na  Juniperus  zmizel,  mi  připadal  důvěryhodný.

Po jeho zmizení jsem ho částečně podezíral, že on byl tím zrádcem.

„Jsem rád, že se tu s vámi všemi setkávám,“ řekl.

„A kde jsi byl, když jsme tě potřebovali?“ zeptal jsem se. Zkřížil jsem ruce na prsou a upřeně ho pozoroval. „Ty jsi od nás utekl.“

„Kde jsi byl?“ zeptala se Freda. „A kde je Isadora?“

„Je  na  Juniperu,“  oznámil  hrdě.  „Včera  jsme  se  ho opět zmocnili.“

„Cože!“ vykřikl Aber.

„Jak?“ zajímal jsem se já.

„Přivedl  jsem  tam  armádu  svých  vlastních…  trolů.

Skoro půl milionu trolů.“ Uculoval se. „Měli jste vidět ta 197

jatka!  Nepřátelští  vojáci  obsadili  zámek  a  okolí.  Už  tam nejsou!“

Vrtěl  jsem  hlavou.  „Jací  trolové?  Já  tomu nerozumím.“

„Já  jo,“  řekla  Freda.  „Našel  svět,  kde  se  trolové přemnožili.  Nabídl  jim  Juniper  jako  novou  kolonii výměnou  za  to,  že  ho  vyčistí  od  nepřátel.  Jen  si  to představ…  nabídl  jim  celý  nový  svět.  Na  takovou  šanci museli skočit.“

„To je, co?“ usmíval se spokojeně Fenn a sedl si vedle mne.  „Isadora  je  zpět  na  Juniperu  a  čistí  ho  od  zbytků nepřátel.  Měl  jsi  ji  vidět,  Oberone!  Válely  se  tam hromady  mrtvol  aspoň  patnáct  metrů  vysoké  a  na  nich stála Isadora, řvala svou válečnou píseň a mávala mečem!

Něco neskutečného!“

Teď  jsem  si  uvědomil,  že  Aber  ji  jednou  nazval válečnickou děvkou z pekla a asi to nebylo pro nic za nic.

Teď podal Aber Ferinovi přes stůl pití.

„Takže  vy  jste  se  znovu  zmocnili  Juniperu,“  řekl zamyšleně.  „Nepřibývá  nám  tím  ovšem,  jak  bych  tak řekl, trochu  trolí  problém?“

„Půl milionu trolích problémů,“ doplnila Freda.

„Můžeme tam přivést obry, aby nás zbavili trolů,“ řekl Aber.

„A potom asi draky, aby se postarali o obry, ne?“ řekl jsem se znechuceným výrazem.

„No to je nápad!“ vyhrkl Aber a znělo to skoro vážně.

„A  draky…  kdo  nebo  co  jí  draky?“  Pohlédl  na  Fredu, která si pouze vzdychla.

„Možná to nebyl nejlepší nápad,“ připustil Fenn, „ale řešilo  to  náš  okamžitý  problém  a  zbavili  nás  útočníků.

Máme  možnost  časem  si  najít  jiný  Stín  podobný Juniperu.“

„Přežil někdo z našich?“ zeptal jsem se.

„Možná  se  skrývají  v  lesích.  Jestli  je  nesežerou trolové, tak je sem dostane Isadora.“

„To zní docela rozumně.“
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„Ale,“ pokračoval vzrušeně Fenn, „já mám ještě jednu důležitější novinku!“

„Nech mě hádat,“ řekl jsem. „Spojil se s tebou Locke a řekl ti, abys sem přišel.“

„To je ono!“

„A co jsi mu na to řekl?“

„Měl jsem plné ruce práce… ale trolové byli rychlejší, než jsem předpokládal a tak jsem se vydal rovnou sem.“

Potřásl  jsem  hlavou.  Celá  ta  konverzace  vedla  k jednomu  zcela  konkrétnímu  a  nevyhnutelnému  závěru.

Někdo  –  nebo  něco  –  nás  chtěl  mít  všechny  pěkně pohromadě  na  jednom  místě.  Naštěstí  se  do  té  pasti vydali  pouze  Freda  a  Fenn.  Zbytek  rodiny  byl  skryt  v bezpečí.

Fenn pozoroval naše tváře. „S vámi se také spojil?“

„Locke,“ řekl jsem vážným hlasem, „je mrtev.“

„Cože?“ zíral Fenn. „Kdy a jak se to stalo?“

Rychle jsem ho seznámil s tím, co se stalo na Juniperu a potom tady. Fenn ale nevěřícně vrtěl hlavou.

„Musel jsi se zmýlit,“ trval na svém. „To  byl  Locke a kontaktoval  mne  pomocí  Trumfu  před  necelou  hodinou!

Znám svého bratra lépe než kdokoliv z vás.  Byl  to on!“

„Tohle  je  rodina  náměsíčníků!“  prohlásil  jsem.

„Locke je  mrtev!  My  všichni…  Aber,  Freda  i já… jsme viděli jeho tělo! To nemůžeš popřít.“

Fenn  si  odfrkl.  „Ale  Locke  přikázal…“  Zarazil  se.

„Ale…“ Zase se zarazil.

„Věř mi, Locke je mrtev.“ Podíval jsem se na Abera.

„Pokud ovšem neexistuje nějaký způsob, jak ho oživit?“

„Pokud  já  vím,“  prohlásil  Aber  se  smutným pokrčením ramen, „tak smrt je definitivní.“

„Zabít  Lorda  Chaosu   je   skutečně   těžké,“  řekla  Freda, „ale  jakmile  je  jednou  mrtev,  tak  zůstává  mrtev.  Nikdy jsem  neslyšela  o  tom,  že  by  někdo  znovu  obživl.  A  že někteří z těch mrtvých byli skutečně mocní.“

Aber  si  povzdechl:  „Řekl  bych,  že  to  musel  být duch…“
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„A duchové jsou skuteční?“ zeptal jsem se.

„Ano,“  přikývla  Freda.  „S  několika  jsem  mluvila, když  to  bylo  zapotřebí.  Ale  duchové  nemají  fyzickou podobu. A nemohou používat Trumfy.“

„Locke nebyl duch. Tím jsem si jist,“ prohlásil pevně Fenn.

„Můj  Locke  taky  nebyl  duch,“  řekla  s jistotou  Freda.

„Byl  z  masa  a  kostí,  jako  ty  nebo  já.  Tady  musí  být nějaké jiné vysvětlení a my ho najdeme.“

„Navíc je tu otázka,“ otočil se na mne Aber, „kde by duch  získal  sadu  Trumfů?  Lockeho  Trumfy  mám  tady  a jsou kompletní… Kontroloval jsem je, když jsem je bral z jeho pokoje. Jsou tam i Trumfy Fredy a Fenna.“

„Jsi si jist?“ zeptal jsem se. „Nezapomeň, že ďábelské obludy  prohledávaly  náš  dům.  Zkontroloval  jsi  od  té doby  jeho  Trumfy?  Možná  si  jich  pár  vypůjčily.  Nebo možná  Locke,  nebo  ten,  kdo  se  za  něj  vydává,  použil Logrus  k  tomu  triku,  co  používáte  vy,  když  chcete  něco dostat ze vzdáleného Stínu… a teď je má v rukou.“

Aber  zíral.  „To  mě  nenapadlo!  Já  to  zkontroluju!“

Otočil se a vyběhl z místnosti.

„Nebyl  to  žádný  duch,“  opakovala  Freda.  „Byl  to muž.  Poznám  rozdíl.  A   byl   to  Locke.  On  byl  vždycky takovej arogantní bastard. Kdo jiný by si dovolil dávat mi rozkazy jako nějaké služce, i když jenom prostřednictvím Trumfu?“

„Co ti řekl, abys udělala?“

„Řekl  mi,  abych  sem  přišla.  Řekl,  že  mne  otec potřebuje. Vykašli se na skrývání na Stínech, řekl, a buď poslušná dcera. Pojď sem a pomoz Dworkinovi.“

„Tak jsi přišla.“

„Ano. Jak jsem asi mohla neposlechnout?“

„Vypadá  to,  že  vás  vypekl,  abyste  se  tady  přidali  k nám,“ poznamenal jsem.

„Ale proč mě?“ ptal se Fenn. „Proč mne kontaktoval a přikázal  mi,  abych  sem  přišel?  Freda  má  moc.  Je  druhá po otcovi.“
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„Chce  nás  dostat  na  jedno  místo,  protože  pak  bude lehčí nás zabít všechny.“

„Dobrá…  předpokládejme,  že  to  nebyl  ani  Locke  ani duch,“ zamyslela se Freda. „Jaké možnosti nám zbývají?“

„O  jedné  bych  věděl,“  řekl  jsem.  Soustředil  jsem  se, aby  moje  rysy  vypadaly  jako  Lockovy,  od  arogantního úšklebku  až  po  povýšenecké  naklonění  hlavy.  Podíval jsem se na svou sestru.

„Vydej  se  na  cestu  na  Dvory  Chaosu,“  řekl  jsem  s poměrně  povedenou  imitací  Lockova  hlasu.  Kdybych trochu cvičil, dokázal bych to perfektně. „Přikazuji ti to!“

„To nebylo vtipné,“ řekla smutně.

„Ani  být  nemělo.“  Vrátil  jsem  obličeji  svou  podobu.

„Mezi našimi nepřáteli jsou i ti, co umějí měnit podobu.

Pamatujete si na toho holiče, co mě chtěl podříznout?“

„Ivinia?  Jo,  vzpomínám  si  na  tu  nešťastnou  příhodu.

Ale   ty  nejsi   Locke,  i  když  na  sebe  vezmeš jeho podobu.

Znám svého bratra natolik dobře, abych si všimla rozdílu.

Nebyla jsem oklamaná žádným démonem.“

Vzdychl jsem si. Někdy dokázala být stejně neústupná a  tvrdohlavá  jako  náš  otec.  A  navíc…  možná  měla pravdu.

„Alespoň  připusť  tu  možnost,“  řekl  jsem.  „Aber  mi říkal, že Dvory Chaosu jsou plné lidí, kteří dokáží měnit podobu.“

„To je pravda,“ připustila Freda, „ale to se dělá, když chceš  někoho  napodobit.  Jenže  ten  člověk,  co  se  mnou mluvil,  nejenže   vypadal   jako  Locke,  ale  měl  i  jeho chování  a  hlas.  A  navíc  měl  i  jeho  vzpomínky.  Znal věci…“

„Jaké věci?“

Zrudla  a  uhnula  pohledem.  To  bylo  poprvé,  co naznačila něco osobního… něco nepříjemného.

„Bylo  to  něco…  co  se  stalo,  když  jsme  byli  děti.

Nikdo jiný to neví a ani se to nikdy nedozví. Nabídl mi to jako důkaz.“
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„Možná  to   byl   on,“  ozval  se  od  dveří  Aber.  Neslyšel jsem ho, že se vrátil. „Jeho trumfy jsou pryč.“

„Možná ten muž, co zemřel na Juniperu, nebyl vůbec Locke!“ vyhrkl překvapeně a vzrušeně Fenn.

„Cože!“  Ta  možnost  mne  zcela  zaskočila.  „Myslíš…

že by Locka nahradil nějaký démon?“

„Ano!“

Bylo  to  krajně  nepravděpodobné.  Ale  naši  nepřátelé vynaložili  neuvěřitelné  úsilí  a  náklady  na  to,  aby  nás zničili.  Bylo  by  snad  pro  ně  nemožné  nahradit  Locka někým, kdo by na sebe dokázal vzít jeho podobu? A pak by vedl naše jednotky při obraně Juniperu?

„Ne,“  zavrtěl  jsem  rozhodně  hlavou,  když  jsem  si vzpomněl  na  Reallu  a  na  to,  jak  vypadala,  když  jsme venku  našli  její  tělo.  „Ti,  co  mění  podobu,  se  po  smrti vracejí do své skutečné podoby.“

„To je pravda,“ přikývla Freda. „A všichni jsme viděli Lockovo tělo. To nebyl démon.“

„Jsou i jiné možnosti,“ ozval se Fenn.

Pohlédl jsem na něj. „Jako například…?“

„Třeba  Locke  našel  na  některém  ze  Stínů  svého dvojníka, kterého za sebe poslal do boje a zatím vyklouzl do bezpečí,“ odpověděl Fenn.

„To  by  Locke  neudělal,“  prohlásil  jsem.  Locke  zcela jistě  dostál  své  povinnosti  bránit  Juniper  a  naši  rodinu  i za tak nepříznivých okolností.

„To  skutečně  na  Locka  nevypadá,“  pokývala  hlavou Freda.  „Ale  na  druhou  stranu…  jestli  mu  otec  řekl,  aby udělal něco jiného… pověřil ho nějakou důležitější misí, která  nás  mohla  zachránit…  pak  věřím,  že  mohl  pověřit velením  armády  svého  dvojníka.  Alespoň  na  krátkou chvíli.“

„A  možná  s  sebou  vzal  i  Davina,“  vyhrkl  vzrušeně Aber. „Říkal jsi přece, že zmizel…“

„Ne,“ přerušil jsem ho. „Já jsem řekl, že jsme nenašli jeho  tělo.  On  a  jeho  muži  prohráli  bitvu.  Předpokládali jsme, že padl v boji.“
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„Ale co když ne…“

„A jestli je s Lockem…“ dodala Freda.

„Nemůžeme  předpokládat,  že  je  to  Locke,“  prohlásil jsem.

„Ani to nemůžeme vyloučit,“ odporoval mi Fenn.

Pohlédl jsme na Fredu, která se naklonila nad kruh ze svých  karet,  v  jejímž  středu  byla  ta  Lockova.  Co  asi viděla?

„Locke je ústřední postava toho, co přijde,“ řekla tiše.

„Ještě  nikdy  jsem  neměla  tak  dobré  vidění,  když  se jednalo o mrtvého.“

Všichni  jsme  mlčeli  a  zvažovali  různé  možnosti.

Kdyby  Locke  a  Davin  žili,  zcela  by  to  měnilo  situaci.

Měli  bychom  přátele…  bojovníky…  silné  chlapy,  co  by nám  mohli  pomoci.  A  jestli  byli  na  nějaké  misi,  co  nás měla  zachránit…  moje  obrazotvornost  začala  pracovat naplno.

Ale  navzdory  Fredinu  vidění  zůstávaly  mučivé pochybnosti. Já se s Lockem před jeho smrtí velmi sblížil a  to  by  žádný  dvojník  neudělal.  Ne,  tady  bylo  jiné vysvětlení.  Jeho  dvojník  naopak  oklamal  Fredu,  to nemohl být Locke.

„Co  myslíš,  koho  mohl  Locke  ještě  kontaktovat?“

zeptal se mne Aber.

„Těžko říct. Mohl by to být kdokoli,“ odpověděl jsem.

„Ale  já  tomu  stále  nemohu  uvěřit.  Naši  přátele  si nemohou  přát  nic  víc,  než  nás  všechny  dostat  na  jedno místo.  Mám  pocit,  že  přesně  tohle  pro  ně  Locke  dělá.

Musíme  zůstat  ve  střehu.  Myslím,  že  bychom  neměli věřit  tomu,  kdo  se  vydává  za  Locka  –  nebo  za  někoho jiného – dokud nebudeme znát pravdu.“

Rozhostilo se tíživé ticho. Rozhlédl jsem se po tvářích svých sourozenců. Všechny prozrazovaly starost a obavy.

„Doufám, že zbytek rodiny má dost rozumu na to, aby zůstal tam, kde je,“ zahuhlal jsem spíše pro sebe.
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Dvacet tři 

„Lorde Oberone,“ ozval se Port, „máte návštěvu.“

Od Fennova návratu uběhla necelá hodina. Vrátil jsem se do svého pokoje, abych se navzdory silné bolesti hlavy pokusil srovnat myšlenky.

Pohlédl jsem na dřevěnou tvář na dveřích.

„Kdo je to?“ zeptal jsem se.

„Jeden ze sloužících. Neznám jeho jméno. Zřejmě pro vás  došla  nějaká  zpráva.  Mám  mu  říct,  aby  ji  strčil  pod dveře? Vypadáte unaveně.“

„Obávám se, že je to ještě horší,“ vzdychl jsem. „Pusť ho dovnitř.“

„Dobře, pane.“

Port  se  odemkl  a  dveře  se  otevřely.  Dovnitř  vstoupil sluha, kterého jsem matně poznával z dřívějška.

„Copak?“ zeptal jsem se.

„Tohle  pro  vás  přinesl  posel,  pane.“  V  ruce  držel malou, bílou obálku.

„Pro mě? Jsi si tím jistý?“

„Ano, pane.“

Pokynul jsem mu, aby přistoupil bliž. Kdo by mi tady posílal nějaké vzkazy? To musel být jedině otec. Alespoň jsem v to doufal.

Převzal jsem obálku, pokynul sluhovi, že může odejít, a vrátil se ke stolu.

Muž si za mými zády odkašlal. Pohlédl jsem na něj.

„Posel čeká na vaši odpověď,“ řekl.
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„Tak  snad  může  ještě  pár  minut  počkat.  Najdi  lorda Abera a požádej ho, aby ke mně přišel. Řekni mu, že je to důležité.“

„Ano, pane.“ Uklonil se a rychle vyšel ven.

Prohlížel  jsem  si  obálku.  Pečlivým  písmem  tam  bylo napsáno  „Oberon“  a jinak  nic.  Otočil jsem  ji  a  tam  byla kapka  pečetního  vosku  s  vytlačeným  obrysem  ptáka Noha.

Rozlomil  jsem  pečeť  a  vyňal  dopis.  Šest  řádků  toho nejpečlivějšího  a  nejzdobnějšího  písma,  co  jsem  kdy viděl,  mne  co  nejsrdečněji  zvalo  na  zítřejší  večeři  k lordovi a lady Ethshell.

Otočil  jsem  papír,  ale  to  bylo  vše.  Pěkně  přímo  k meritu věci, žádné zbytečné okolky.

Ale…  proč  zvali  zrovna  mě?  Nikdy  jsem  o  lordovi Ethshellovi  neslyšel.  Proč  by  ze  všech  bdí  kolem  měli zvát zrovna mě?

Aber  vrazil  do  dveří,  aniž  byl  vyzván,  a  hnal  se  ke mně. „Co je to?“ zeptal se.

Podal  jsem  mu  dopis.  Přečetl  si  ho  a  něco  si  bručel pod vousy.

„Je to dobré nebo špatné?“ zeptal jsem se ho.

„Ach,  je  to  dobré.  Dokonce  velmi  dobré.  V  každém případě tam musíš jít.“

„Proč?“

„Protože,  můj  drahý  bratříčku,  si  tě  chtějí prohlednout.“  Ďábelsky  se  zasmál.  „Pokud  se  nemýlím, tak  zrovna  dostali  pozvání  na  dnešní  zásnubní  večírek  k tetě  Laně.  Jejich  nejstarší  dcera  Honoria  je  stále svobodná, a ty jsi – no řekněme – vhodný materiál…“

„Ale já jsem zasnoubený s Braxarou.“

„To  ještě  nikdy  nikoho  nedokázalo  ochránit  před pravou láskou.“

Teď  byla  řada  na  mě,  abych  jenom  krátce  zahučel: „Hmmm.“ Moc se mi to nelíbilo. Měli jsme toho tolik na krku  –  tolik  lidí  se  nás  pokoušelo  zabít  –  že  se  mi  moc 205

nehodilo,  aby  mi  ještě  nějací  rodiče  věšeli  na  krk  jejich vdavekchtivé dcery.

„Můžeš mě vzít s sebou jako garde,“ nabídl se.

„Možná by stáli spíš o tvoji ruku než o moji.“

„Mě  si  už  proklepli  a  neprošel  jsem  jako  vhodný adept.  Asi  jsem  na  ně  příliš  umělecky  založen.

Ethshellovi mají dlouhou vojenskou tradici.“

Znovu jsem se podíval na pozvánku. „Tady o žádném doprovodu nic nepíší.“

„To bude v pořádku. Měl by s tebou jít otec, ale v jeho nepřítomnosti ho může zastoupit jiný příbuzný.“

Vzal  kus  papíru,  něco  na  něj  stručně  napsal,  přeložil ho  a  nakapal  na  něj  vosk.  Pak  přistoupil  k  sluhovi,  co zprávu přinesl.

„Tady je naše odpověď,“ řekl.

„Děkuji, pane,“ uklonil se sluha a odešel.

Port za ním zavřel a já se obrátil k Aberovi.

„Co je zač?“

„Kdo? Honoria? No… je těžké ji přesně popsat.“

„Jen to zkus.“

„Dvě  nebo  tři  očka  navíc,  půl  tuctu  rukou,  zrzavé vlasy a je velmi dobře stavěná. Asi bys o ní řekl, že je to kus ženský.“

„Rudovláska?“  Se  zájmem  jsem  pozdvihl  obočí.  Měl jsem  párkrát  příležitost  mít  s takovými  stvořeními  co do činění.

„Přesně  tak.  Velmi  rudé,  velmi  dlouhé  a  pořádně husté, po celém těle.“ Zasmál se, když spatřil můj výraz.

„No…  aspoň  na  tom  kousku  těla,  co  jsem  viděl  já.

Zbytek je výplod mé fantazie.“

„To nezní až moc lákavě,“ ušklíbl jsem se.

„Večeře  bude  malá,  tradiční,  společenská  příležitost setkat se s Ethshellovými. Bude tam nějakých dvacet lidí, ne víc. Jsem si jist, že na ně uděláš dojem.“

„Říkáš  tradiční  společenská  příležitost?  Takže  to znamená  slavnostní  oblečení,  nudné  řeči  a  snobové  se svými paničkami?“
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„Ty už jsi u nich někdy byl na večeři?“

Vzdychl jsem. „No, mám určité zkušenosti s takovými typy z Ileria.“

„Hlavu vzhůru,“ povzbuzoval mne. „Jídlo bude stát za to. Ale asi už je nejvyšší čas dát se do gala na párty tety Lan.“



      *


Za pomoci Horáce a Abera jsem zkoušel jeden oblek za  druhým.  Můj  bratr  přičarovával  pomocí  Logru  stále odvážnější  kreace.  Vždy,  když  jsem  měl  pocit,  že  už vypadám  bezvadně,  můj  bratr  se  jen  ušklíbl  a  vyčaroval další  kousek.  Vyzkoušel  jsem  a  odložil  stranou nejrůznější  límce,  boty,  co  vypadaly  jako  zlatá  kopyta  i klobouky neskutečných tvarů. Na posteli se vršily košile, vesty i frivolní šály.

Když  jsem  konečně  přistoupil  k  zrcadlu  oblečen  v konečné  verzi  večerní  róby,  měl  jsem  co  dělat,  abych nevyprskl  smíchy.  Vypadal  jsem  skutečně  směšně.  Měl jsem  na  sobě  karmínové  kalhoty,  nabíranou  červenou košili s rukávy, které vypadaly jako rozkrájené melouny a na  hlavě  rozvernou  čapku  s  rudými  péry.  Nikdy  jsem neviděl nic tak extravagantního.

Nejsmutnější  na  tom  bylo,  že  Aber  to  bral  smrtelně vážně. Sám se oděl celý do modrého, až na rukávy košile, které  zářily  zlatem.  Na  klobouku  měl  péra  ještě  delší  a divočejší než já… a to věru neříkám proto, že bych mu to záviděl.

Delší  dobu  jsem  se  pozoroval  v  zrcadle.  Nakonec jsem  usoudil,  že  to  není  tak  hrozné.  Jakmile  si  člověk zvykl na tu nadýchanost a barvy, tak ten zbytek už nebyl tak hrozný.

„Kdyby  mě  tak  viděla  Helda,“  zabručel  jsem  si  pro sebe.
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„Co říkáš?“ zeptal se Aber z druhého konce místnosti, kde si pečlivě připínal pás s mečem.

„Jsi si jist,“ ptal jsem se ho aspoň po desáté, „že tam všichni budou takhle oháknutý?“

„Samozřejmě,“ dostalo se mi zase stejné odpovědi.

Aber  tvrdil,  že  se  podle  tradice  nemohu  dostavit  na místo  pomocí  Trumfu.  Budu  muset  jet  k  domu  tety Lanary  v  otevřeném,  vyzdobeném  kočáře,  projít  po schodech špalírem gratulantů, abych se konečně dostal do velkého  sálu.  Tam  bude  na  mou  počest  uspořádána hostina,  po  které  bude  taneční  zábava  až  do  ranních hodin.  Poprvé  bych  měl  spatřit  Braxaru  během  večeře, kdy na mou počest pronese její otec přípitek.

„Večírky tety Lany jsou vyhlášené svou velkolepostí,“

řekl  mi  Aber.  „Budou  tam  všichni,  co  něco  znamenají.

Možná přijde i sám král Uthor.“

„A co otec?“

Zamyslel  se.  „Taky  by  tam  měl  být.  Když  nepřijde, tak o tom budou všichni mluvit. Chceš zkusit ještě jednou jeho Trumf?“

Pokrčil jsem  rameny.  „Asi  bych  měl.  I  kdyby  se  tam neukázal, tak mi aspoň mohl naznačit, co se děje.“

Přinesl  mi  otcův  Trumf  a  já  se  na  něj  soustředil.

Trvalo skutečně dlouho, než se začal obrázek chvět, jako kdyby  byl  opravdu  hodně  daleko.  Konečně  se  objevily poněkud rozmazané Dworkinovy obrysy, za kterými bylo vidět hustý, borový les.

„Co to má znamenat?“ vyštěkl na mne.

„Měli jsme o tebe starost,“ řekl jsem. „Ta audience u krále Uthor a…“

„Ta se nikdy nekonala,“ dokončil mou větu. „Nemysli na  to.  Máme  před  sebou  daleko  důležitější  věci.  Za  den nebo  dva  bych  se  měl  vrátit.  Kryjte  si  záda.  Naši nepřátelé jsou skutečně velmi rychlí.“

Najednou  byl  pryč.  Vůbec  jsem  neměl  možnost  říct mu  něco  o  tom,  jak  na  mě  zaútočil  ten  had,  ani  o  tom blesku, ani o tom, jak se mě pokusila zabít Realla a to už 
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vůbec  nemluvím  o  zásnubách  s  Braxarou.  Všechno  se děje skutečně rychle!

Opakoval jsem bratrovi, co mi otec řekl.

„To je velmi zvláštní,“ zamračil se Aber.

„To je,“ souhlasil jsem.

„Aspoň,  že  se  hodlá  vrátit.  Kde  myslíš,  že  je?  Máš nějaký nápad.“

„Zcela jistě  není na  Dvorech  Chaosu. Ten les  za  ním vypadal úplně normálně.“

„Máme  před  sebou  důležitější  věci…  co  to  asi znamená?“

„Myslím, že se naší rodinou šíří šílenství.“

Poklepal  jsem  na  svůj  meč.  I  když  mi  dobře  sloužil, musel  jsem  uznat,  že  už  má  svá  nejlepší  léta  za  sebou.

Aber si toho také všimnul.

„Potřebuješ  zbraň,  která  by  odpovídala  tvému postavení,“ řekl. „Vezmu ti jednu z otcových.“ Zamířil ke dveřím.

„Je  na  nich  něco  zvláštního?“  zeptal  jsem  se  a  vydal se za ním.

„Vezmu  jednu  z  těch  kouzelných!“  zavolal  přes rameno.  Zamířil  dolů  do  haly,  vešel  do  přístěnku  a  pak bylo slyšet, jak stoupá po úzkých schodech vzhůru.

Nemusel  jsem  čekat  dlouho.  Ani  ne  za  minutku  se vrátil s jednou z nejhezčích zbraní, jakou jsem kdy viděl.

Byl  to  dlouhý  meč  s  nádherně  rytou  čepelí.  Jeho  jílec, vykládaný  zlatem,  stříbrem  a  drahými  kameny,  mi  sedl do dlaně, jako kdyby byl vyroben na míru. Potěžkal jsem ho. Byl překvapivě lehký… mnohem lehčí než by člověk očekával při jeho délce a zpracování.

„Tak co mu říkáš?“ zeptal se Aber.

„Jde to.“

„Jde  to?  Jak  to  můžeš  říct.  Je  to  jeden  z  nejlepších mečů,  jaké  kdy  byly  vyrobeny.  Patřil  našemu  dědovi, vévodovi  Esmornovi.  Prošel  s  ním  Logrus  a  meč  tím získal moc a sílu.“

„Jakou sílu máš na mysli?“ zeptal jsem se.
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„To  nevím  jistě.  Ale  vždycky  nám  to  říkali.  Otec  ho odmítal použít.“

„Proč?“

Pokrčil rameny. „To nevím.“

Prohlížel  jsem  si  ostří  čepele  a  všiml  si,  že  je  tam malinkým  písmem  vyryt  nějaký  nápis.  „Pokorní nepotřebují zbraně.“ Byla to skutečná zbraň válečníka. O

tu bych se dobře staral.

Zdvihl  jsem  meč  a  několikrát  s  ním  cvičně  švihnul.

Jílec se mi lehce pootáčel v ruce, jako kdyby rozuměl mé vůli.  Zajímavé.  Zapamatoval  jsem  si  to  pro  případnou potřebu.



      *


Zanedlouho  poté  jsme  vyrazili.  Aber,  Freda  a  já  – Fenn se pro nesmírnou únavu omluvil – jsme nasedli do velkého  kočáru,  který  táhlo  několik  bílých  potvor.

Skutečně  jsem  se  zdráhal  nazývat  je  koňmi.  Jejich  krky byly  příliš  dlouhé,  kostnaté  zadky  neměly  ocasy  a  jejich nohy…  no,  šest  končetin  jim  jistě  poskytovalo dostatečnou  rychlost,  ale  nějak  je  s  konečnou  platností zbavilo elegance plnokrevníků.

Projeli  jsme  kamennou  zahradou  a  rychlým  cvalem zamířili  k  bráně.  Nad  námi  se  vařilo  rudé  nebe,  všude kolem  třískaly  blesky,  když  nám  stráž  otevřela  vrata.

Vyjeli jsme ven a úplně nás pohltilo okolní šílenství.

Skutečně  nevím,  jak  to  nejlépe  popsat.  Měl  jsem pocit,  že  stojím  na  okraji  útesu  a  přede  mnou  se odehrávají  všechny  noční  můry,  co  jich  jen  lidstvo  zná.

Nemohl  jsem  před  nimi  utéct,  útočily  na  všechny  moje smysly.  V  povětří  se  svíjely  všechny  možné  barvy, poháněné větrem, který se střídavě měnil od lehounkého vánku se sotva slyšitelným šepotem, až po hurikán, jehož řev  vás  zbavoval  rozumu.  Nad  námi  zmizely  mraky  a 
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objevilo  se  černé,  půlnoční  nebe  plné  hvězd,  které  se ovšem míhaly jako létající jiskry.

Tažná  zvířata  přešla  v  trysk,  až  od  kopyt  odletovaly kameny.  Kočár  se  divoce  houpal  a  nadskakoval.  Zvuk kolem byl naplněn jekotem.

Stoupl  jsem  si  na  své  sedadlo,  zaklonil  hlavu  a  začal se smát. Tak tohle byl Chaos. Tohle bylo místo, kterého jsem se tak obával!

Všechno  jsem  to  do  sebe  nasával,  paže  do  široka roztažené. Útočil na moje smysly a nevýslovně je mučil.

Všechen  ten  hluk,  barvy,  chutě  a  sama  podstata  mne zraňovaly. Byl jsem z té směsice beznadějně zmaten a už jsem  se  nesnažil  najít  nějaké  pravé  úhly,  známé  prvky, nebo vůbec něco, čeho by se dalo zachytit. Oddal jsem se divokosti  a  moje  srdce  pochopilo,  že  tady  nejsou  žádné hranice.  Chaos!  Jo,  tady  prostě  vládl  Chaos!  Plul  kolem mne, skrz mne a zmocňoval se mne!

Smějící se Aber mne stáhl dolů. Beze slov, neschopen vyjádřit svoje emoce, jsem na něj zíral.

„Ty slintáš,“ řekla Freda a lemem šatů mi otřela ústa.

„Proč jste mi to neřekli?“ řval jsem.

„Tohle  je  Věčnost!“  odpověděl  Aber.  „Proto  musíme mít zdi, protože jinak by to všechno spláchlo!“

Krajina  kolem  se  začala  měnit.  Prostě  jsem  zíral.

Nemohl  jsem  si  pomoci.  Kam  jsem  se  podíval,  objevil jsem  něco  neuvěřitelného.  Barvy  skákaly  a  vystřikovaly do výše jako voda z fontány. Kráčející stromy. Kameny, potulující  se  po  zemi.  Hory,  co  se  třásly,  zvedaly  a  pak zase mizely v prérii.

A všude kolem se pohybovaly nejrůznější příšery. Po svých, na koni nebo létaly ve vzduchu.



      *


Nakonec  se  ukázalo,  že  zhruba  hodinu  trvající  cesta byla  fascinujícím,  ale  neškodným  představením.  Nebyl 211

jsem  si  jist,  kdy  jsme  opustili  Věčnost  a  vstoupili  na Dvory Chaosu, ale nebylo pochyb o tom, že se tak stalo.

Očekával jsem,  že se nás někdo pokusí zavraždit, leč nestalo  se  tak.  Možná  až  sem  dosahovala  moc  tety Lanary:  naši  nepřátelé  věděli,  že  se  musím  zúčastnit jejího  večírku  a  proto  se  stáhli.  Anebo  pro  nás  měli připravený nějaký mazanější plán…

Země  kolem  nás  vypadala  poněkud  civilizovaněji  a dokonce se objevily ulice většího města. Zpomalili jsme, protože  kolem  nás  zhoustl  provoz.  Objevily  se  kočáry podobné  tomu  našemu,  jezdci  na  koních  a  sem  tam  i nějaký  chodec.  Většina  z  nich  vypadala  jako  my.

Kupodivu se mi díky tomu trochu ulevilo.

Kočár ještě více zpomalil a projel železnou bránou. Za ní  se  objevil  dům  tak  obrovských  rozměrů,  že  ten  náš proti němu vypadal jako nějaká chaloupka. Uvnitř zářila spousta světel. Snad v tuctu podlaží bylo vidět postavy, z nichž se mnohé tlačily k oknům a sledovaly náš příjezd.

Všude bylo vidět livrejované sluhy, kteří vypadali spíš jako  žáby,  než  jako  lidé.  Asi  tucet  z  nich  se  vrhl  vpřed, aby nám mohl pomoci.

„Ohlas  lorda  Oberona,  lady  Fredu  a  lorda  Abera,“

vyzvala jednoho z nich moje sestra.

„Jste očekáváni, dámo a pánové!“ odpověděl jeden ze sloužících.

Freda se ke mně naklonila. „Ty teď budeš muset projít celým  procesem  zasnoubení,“  řekla  tak  tiše,  že  jsem  ji sotva slyšel. „Je to ohromná pocta.“

Přikývl jsem. Zazněly zvuky trumpet, otevřelo se snad na padesát dveří a ze všech začali proudit hosté. Muselo jich  být  dobrých  tisíc  a  všichni  se  tlačili  kolem  našeho kočáru.  Navíc  se  začaly  ozývat  výkřiky:  „Oberon  a Braxara!  Oberon  a  Braxara!  Ať  žije  Oberon  a  Braxara!“

A  tak  to  šlo  stále  dokola,  zatímco  křik  nabíral  na intenzitě.

„Co  mám  dělat?“  zeptal jsem  se  Abera,  když  jsem  si uvědomil, kolik lidí mne pozoruje.
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„Vylez ven a jdi vstříc naší tetě!“ šeptal mi do ucha.

Vstal jsem, jednu paži zdvihl na pozdrav a stoupl si na schůdky,  které  zatím  přistavili  žabí  sluhové.  Dav  se rozdělil  a  směrem  k  hlavnímu  vchodu  přede  mnou vytvořil úzkou uličku.

Před  vchodem  stála  teta  Lanara  a  shlížela  na  mne.

Měla  čelenku  z  diamantů,  která  oslnivě  svítila  a  zářila  a její  dlouhé  šaty  jakoby  odrážely  svit  hvězd.  Měl  jsem pocit,  že  má  i  nalakované  zuby  a  konečky  prstů  pokryté zlatem.

Vedle  ní  stál  starší,  bělovlasý  muž,  oblečený  v zlatorudých kalhotách a košili. To musel být její manžel – můj  strýc.  Dokonce  jsem  si  vybavil  jeho  jméno,  které mi jednou Aber řekl: Leito.

Zastavil jsem se před nimi a uklonil se. „Zdravím vás strýčku Leito a teto Lanaro.“

„Vítej,  Oberone.  Pojď  dovnitř,  chlapče,  a  přijmi pohostinství tohoto domu.“

„Děkuji vám.“

Muži  a  ženy  kolem  mne  zase  propukli  v  jásot  a všichni  zamířili  dovnitř.  V  čele  průvodu  šli  Leito  a Lanara.

Přední  část  domu  připomínala  uvnitř  obrovskou lasturu.  Měl  jsem  pocit,  že  párty  probíhala  ve  více podlažích.  Nad  námi  stáli  lidé  na  obrovských,  placatých kamenech,  které  pluly  ve  vzduchu.  Klesaly  dolů, vznášely  se  nahoru,  ale  nikdy  do  sebe  nenarazily  a neohrožovaly  své  pasažéry.  Lidé  stojící  na  nich  spolu hovořili, přestupovali na další kameny a zjevně se dobře bavili.  K  uším  mi  doléhal  smích,  zpěv,  trocha  poezie  a komentáře na adresu Fredy, Abera a hlavně mé osoby.

„Musím  jít  dohlédnout  na  přípravu  večeře,“  řekla  mi teta Lanara. „Zůstaň zde, poblíž dveří, každého, kdo sem přijde přivítej, ale nikomu nic neslibuj. Za chviličku se k tobě vrátím.“

„Děkuju,“ odpověděl jsem.
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Poplácala  mne  po  tváři  a  zamířila  napříč  místností.

Přitom dávala pokyny sloužícím. Ti začali roznášet mezi hosty  tácy  s  předkrmy.  Další  se  vyhoupli  na  plující kameny a cirkulovali mezi hosty nad našimi hlavami.

„Snaž  se  nevypadat  tak  vyvaleně,“  řekl  tiše  Aber, který si stoupl za mne.

„Já si nemůžu pomoct,“ odpověděl jsem šeptem.

Seshora k nám připlula podsaditá žena s třema očima, zelenošedou  kůží  a  třemi  rohy  vystupujícími  z  čela.

Doprovázela jí čtveřice mladých dívek, které jí pomáhali nést  její  bohatě  vyšívané  a  drahými  kameny  zdobené šaty.  Doslova  se  mi  udělalo  nevolno  a  cítil  jsem,  jak  se vrací  nepříjemná  závrať.  Nikdy  jsem  neviděl  tak odpudivé stvoření.

„Hraběnko  Tselo,“  pozdravil  ji  Aber  a  obřadně  se uklonil.  Po  chvíli  váhání  jsem  ho  následoval.  „Mohu  ti představit mého bratra Oberona?“

„S  radostí,“  odpověděla  a  nabídla  mi  chladnou,  hada připomínající ruku. Nepříliš šťasten jsem ji políbil.

„Jste okouzlující,“ řekl jsem.

„To  je  můj  bratr,  vévoda  Urchok,“  ukázala  na podsaditého  muže  s  tváří  plnou  chapadel,  který  se  k  ní zrovinka připojil. „A tady je moje neteř lady Portia a její manžel baron Yorlum.“ Ukázala na velmi dobře oblečený pár  po  své  levici.  Oba  měli  rohy  a  trochu  příliš  dlouhé tváře, ale přesto vypadali docela lidsky.

„Jsem  poctěn,  pane  vévodo,  pane  barone.“  Uklonil jsem  se  oběma  mužům  a  pak  políbil  ruku  lady  Portie.

Stisk jsem  přeci jen  trochu  prodloužil.  „Jsem  nadšen,  že jsem se s vámi  mohl setkat, lady.“ Kdyby tak tahle byla mou nevěstou místo Braxary!

Portia  zrudla.  Baron  na  mne  nenávistně  pohlédl, popadl ji za loket a odvedl ji stranou. Stoupli si na jeden z létajících kamenů a pomalu se vznesli ke stropu.

„Oberone,“  ozval  se  vévoda  Urchok  zastřeným hlasem  plným  sykavek  a  kvákání  a  uznale  pokýval 
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hlavou. „Rád se s tebou poznávám. Slyšeli jsme o tobě od tvé tety spoustu chvály.“

„Vaše  rodina  má  skutečně  dlouholetou  tradici,“

připojila  se  hraběnka  Tsel  a  usmála  se  na  mne.  „Možná by ses rád seznámil s naší dcerou Eleanou.“

Podíval jsem se na Abera, který lehce pokýval hlavou, aby  mne  povzbudil.  Tihle  dva  budou  asi  důležití.

Najednou  mě  však  napadlo,  že  by  teta  Lanara  asi neschválila, abych s nimi povečeřel.

„Bylo by mi ctí,“ zahuhlal jsem a pokusil se o úsměv.

„Tak tedy zítra?“

„Bohužel. Už mám něco domluvené.“

„Takže  to  můžeme  udělat  další  den.  Třeba  večeři.“

Rozhlížela  se  po  místnosti.  „Jsou  tady  i  tví  bratři?

Například Locke?“

„Ne,“  odpověděl  jsem.  „Jenom  Aber  a  já.  Locke  je mrtev.“

„Mrtev!  No  tohle!  Chudáčku,  tak  to  jsi  prakticky sirotek. Musíš přijít na večeři. Vezmi s sebou Abera, ale otce  nevoď.  Můj  drahý  Sikrad  prostě  Dworkina  v  domě nestrpí.  Nevycházejí spolu.“

Potom hraběnka spatřila někoho, s kým si potřebovala nutně pohovořit a opustila mne. Bratr a doprovod šli s ní.

Zíral jsem za ní a nebyl jsem si jist, jestli se mám urazit, být potěšen nebo se všemu prostě zasmát.

„Kdo je Sikrad?“ zeptal jsem se Abera.

„Její  manžel.  Nikdo  už  ho  celé  desítky  let  neviděl.

Polovina  dvora  si  myslí,  že  ho  hraběnka  Tsel  zabila  a snědla.“

„Cože?!“ vykřikl jsem. „Ona je…“

„Uklidni  se.  Je  kanibal.  Pravděpodobně  za  ty  roky snědla celé tucty manželů.“

„A co její dcera?’

„Okolo  ní  se  rojí  jenom  spousta  dohadů…  teda zatím.“  Zašklebil  se,  když  spatřil  můj  vyděšený  pohled.

„Jsem  si  jistý,  že  alespoň  do  svatby  jsi  v  bezpečí…

kdybys tedy nechal věci zajít tak daleko. Teď koukej zase 215

mluvit  potichu.  Nesluší  se,  abychom  o  takových  věcech mluvili nahlas.“

Těžce  jsem  polkl.  To  jsem  dopadl.  Kolem  mne  se hemží příšery, kanibalové a přitom se tu a tam  vyskytne vhodná dcerka. Kam jsem se to dostal?

„Mohl jsi dopadnout hůř než s její dcerou,“ ušklíbl se Aber.  „Baronka  vlastní  nejvyhlášenější   krelí   farmy  na Věčnosti.“

„Pro případ, že jsi zapomněl,“ povzdychl jsem si, „má tady být oznámeno moje zasnoubení.“

„Ty si opravdu myslíš, že to zabrání někomu, jako je baronka  Tsel  v  pokusu  oženit  tě  s  její  dcerou?  A  navíc, když  jsi  dost  dobrý  pro  tetu  Lanaru,  jsi  zcela  jistě  dost dobrý  i  pro  hraběnku!  Ty  dvě  spolu  soupeří,  co  si  jen dokážu vzpomenout.“

„Jak  je  možné,“  vyhrkl  jsem,  „že  tady  má  nejmíň půlka přítomných v hlavě samé svatby?“

„A proč si myslíš, že byl otec tolikrát ženatý?“ zasmál se  Aber.  „Možná  začneš  chápat  mou  zálibu  v  toulání  se po  Stínech.  Fakt  si  myslím,  že  ženské  na  Chaosu  myslí jenom na to, jak sehnat nějaké ženichy.“

Najednou Aberova tvář ztvrdla.

„Teď  se  měj  na  pozoru,“  řekl  a  zíral  někam  za  mne přes moje levé rameno. „Blíží se naši nepřátelé.“

„Kdo to je?“

„Oberone,“  ozval  se  najednou  Aber  nahlas.  Těžce polknul. „Dovol, abych ti představil lorda Ulyanashe.“

Otočil  jsem  se  a  přinutil  se  k  lehkému  úsměvu.

Konečně jsem  měl příležitost stát tváří v tvář jednomu z našich nepřátel. Rozhodně jsem nechtěl dát najevo obavy nebo strach.

Ulyanash  vypadal  jako  kopie  Really  –  dlouhé,  černé vlasy,  rudé  oči,  dva  bílé  rohy  na  hlavě  –  a  celý  byl oblečen  v  černém:  černá  košile,  černé  kalhoty,  černé boty.  Veškerou  barevnou  kreativitu  vložil  do  šedých knoflíků.

Očekával

jsem

nějakého

svalnatého

hromotluka, ale byl menší než já a hubený, že bych skoro 

216

řekl kost a kůže. Bylo těžké hádat jeho věk, ale řekl bych, že nemůže být o moc starší než já – určitě ne o víc jak o pět  šest  let.  Dalším  překvapením  pro  mě  bylo  to,  že neměl zbraň.

Jak  jsme  tu  stáli tváří  v  tvář, jeho  rudé  oči  se  zúžily.

Vsadil bych se, že si mě taky poměřoval.

„Jsem  poctěn,  že  tě  konečně  poznávám,“  řekl  jsem  a roztáhl  pusu  do  širokého  úsměvu.  „Máme  nějaké společné známé.“

„Opravdu?“ Založil ruce v bok a s pohrdáním si mne prohlížel. „To se mi ani nechce věřit.“

„Přesto  je  to  pravda.  Zrovna  dnes  ráno  mi  jedna přítelkyně řekla, že tě kdysi obdivovala. Rád bych zjistil proč.“

„No  prostě  proto.“  Uculil  se  a  ohlédl  se  přes  rameno na své přátele. „Žena, kterou jsem odložil si našla tebe.“

Jeho přátelé se spokojeně pochechtávali.

Zkřížil jsem ruce na prsou. „Jmenovala se Realla.“

„Nepamatuju  se  na  ni.“  Ulyanash  se  spokojeně usmíval  a  v  kruhu  se  pomalu  pohyboval  kolem  mne  a Abera. „Z toho je vidět, že asi v posteli za moc nestála.“

Jeho přátelé se zase hlasitě zasmáli.

„No, abych řekl pravdu,“ řekl jsem, „dost si stěžovala na  tvoje  schopnosti  v  posteli.  A…  ještě  v  některých oblastech.“

Zaklonil hlavu a zasmál se.

„Takže  Oberon  si  myslí,  kdo  ví  jaký  není  vtipálek.

Velká naděje pro ten ubohoučký rod toho tlouštíka…“

„Lord Dworkin,“ přerušil jsem ho. „Jeho tituly sahají dál  do  historie  a  jsou  mnohem  respektovanější  než  ty tvoje. Jestli tedy nějaké máš.“

Ulyanashova  tvář  najednou  ztvrdla.  Bylo  vidět,  že není zvyklý na urážky.

„Hraješ  nebezpečnou  hru,“  zasyčel.  „Chceš  se vsadit?“

Aber  najednou  zašeptal:  „Nevšímej  si  toho.  Chce  tě vyprovokovat k souboji.“
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„Nuže,“ řekl jsem a prohlédl si Ulyanashe od hlavy až k patě, „pak ho má tedy mít!“

 

218



Dvacet čtyři 

Ulyanashovi  společníci  kolem  nás  vytvořili  kruh.

Mezi hosty párty se nesl šum. Většina začala mířit k nám.

Nějaká  tři  patra  nad  námi  jsem  zahlédl  na  létajícím kameni tetu Lan, jak divoce gestikuluje rukama. Pochopil jsem,  že  se  nás  snaží  divokými  posunky  zastavit,  ale ignoroval jsem ji.

„Místo  a  čas?“  zeptal  jsem  se.  Když  ho  nechám vybrat,  měl  bych  mít  volbu  zbraně…  a  tím  i  nějakou výhodu.

„Tady,“  odpověděl  arogantně  Ulyanash.  „A  teď.“

Natáhl  ruku  do  strany  a  najednou  v  ní  držel  zbraň podobnou  trojzubci,  jakou  jsem  nikdy  předtím  neviděl.

„Kde je tvůj trisp a fandon?“

Aber  na  mne  překvapeně  pohlédl.  „Ty  jsi  přece  trisp nikdy nepoužíval,“ řekl. Pokud jsem si dobře pamatoval, tak  se  o  něm  zmínil,  že  ho  někdy  používají  při  boji  na létajících  kamenech.  „To  je  ta  zbraň,  co  má  v  ruce.

Využívá nějakou magii, jako například světelné paprsky.

Je velmi ostrý a dá se měnit délka rukojeti.“

To se mi moc nelíbilo. „A co ten fandan nebo jak se to jmenuje?“

„To je něco jako štít. Používá se k odrážení trispu, ale můžeš jím také zaútočit a použít jeho ostré okraje.“

Protože jsem to nikdy nepoužil – a dokonce ani nikdy neviděl, jak se zbraně používají – věděl jsem, že takovou 219

volbu  nemohu  přijmout.  Kdybych  to  udělal,  nepřežil bych prvních deset vteřin.

„Ne,“ řekl jsem nahlas Ulyanashovi.

„Co tím myslíš… ne?“ divil se Ulyanash.

„Odmítám  tuhle  volbu  zbraní.  Já  je  neznám,  takže volím nože.“

„Nože!“ Odfrknul si. „Copak jsme děti?“

„Jestli máš strach…“ Pootočil jsem se k přihlížejícím.

„Tak  to  spraví  malá  omluva.“  Z  řad  diváků  se  ozval smích.

Váhal a díval se do tváří kolem nás.

„Dobře,“  kývl  konečně  a  velice  se  snažil,  aby  to vypadalo  sebevědomě.  „Na  tom  nezáleží.  Ovládám všechny zbraně. Tvůj osud je zpečetěn, Dworkinův synu, ať už použiješ dětské hračky nebo zbraně mužů.“

Odepnul  jsem  si  pás  s  mečem,  který  mi  dal  Aber  a podal mu ho.

„Proč nepoužiješ meče?“ zeptal se mne potichu Aber.

„Tenhle je očarovaný a pomohl by ti…“

„To  si  uvědomuju,“  zašeptal  jsem.  „Ale  právě  proto ho  nechci.  Kdybych  s  ním  vyhrál,  tak  by  to  všichni přičítali meči a ne mně. Kašlu na magii. Když ho zabiju, každý  bude  vědět,  že  to  bylo  díky  síle  mých  paží  a rychlosti myšlení.“

Všichni ustoupili o pár kroků zpět a utvořili kolem nás kruh. Ulyanash sundal sako a podal ho jednomu z přátel.

Pak si rozepnul košili a taky si ji sundal. Hrudníček měl slaboučký a kostnatý s bílým, hebkým chmýřím.

Také jsem  si  rozepnul  a  sundal  svoje  svršky.  Teď  už protivníkovy  rány  žádný  oděv  zachytit  nemohl.  Soudě podle  našeho  vzhledu  to  vypadalo  na  nerovný  boj.  Sám sebe jsem odhadoval na jistého vítěze.

Aber  použil  Logrus  a  přičaroval  mahagonovou krabičku  se  skleněným  víkem,  ve  které  byly  naše  nože.

Otevřel víko a první nabídl mému soupeři. Ulyanash oba vyndal,  potěžkal  je,  vyzkoušel  si  pár  švihů  a  pak  jeden vrátil. Aber mi ho nabídl a já si ho vzal.
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Byl  zhruba  dvacet  centimetrů  dlouhý,  jeho  čepel zdobily  ornamenty  v  podobě  draků.  Rukojeť,  potažená černou kůží, mi perfektně sedla do dlaně. Všiml jsem si, že  Ulyanash  musel  několikrát  přehmatávat,  než  našel dobrou polohu.

Aber  se  ušklíbl,  když  pozoroval,  jak  Ulyanash  s nožem  zápasí. Došlo mi, že bratr vybral nože zvlášť pro tenhle  souboj.  Mojí  větší  ruce  vyhovovaly  lépe  než soupeřově.

„Začněte,“ vyzval nás Aber, zavřel krabici a stoupl si zpět mezi přihlížející.

Zaujali  jsme  pozici  proti  sobě  a  v  tu  chvíli  se Ulyanashova  tvář  a  tělo  začaly  měnit.  Všude  začaly vyrůstat svaly a mocně natahovat kůži. Najednou vypadal o několik  decimetrů  vyšší  a  několik  desítek  kilogramů těžší.  Nůž  v  jeho  ruce  vypadal  jako  hračka.  Rozdrtil  by mne jenom tím, že by na mě upadl.

Zoufale  jsem  pohlédl  na  svého  bratra  s  nadějí,  že  by změna  podoby  mohla  být  proti  pravidlům,  ale  Aber neprotestoval.  Jeho  oči  stejně  jako  všech  přihlížejících fascinovaně  sledovaly  Ulyanashe.  Upřeně  na  něj  zírali  a čekali, co se mnou provede. Všem se zdálo být jasné, že mě rychle vyřídí.

Ale  ne  bez  boje  pomyslel  jsem  si.  Zhluboka  jsem  se nadechl,  vyrazil  vpřed  a  udělal  cvičný  výpad  na  jeho pravé rameno.


Uhnul, sekl nožem a na okamžik se naše ostří dotkla.

Pak  mne  odstrčil  a  já  pod  náporem  té  ohromné  síly odletěl  několik  metrů  zpět  a  málem  upadl.  Rychle  jsem dýchal, znovu získal rovnováhu a vrhl se vpřed.

Bylo jasné, že silou se mu nevyrovnám. Otázka byla, jak jsme na tom s obratností.

Kroužil jsem kolem něj a odrazil několik jeho výpadů.

Sehnul jsem se a rychlou otočkou se dostal pod jeho kryt.

Když  jsem  se  vynořil  na  jeho  levé  straně,  vypadal překvapeně. Jak se za mnou otáčel – příliš pozdě! – zase 221

jsem  se  otočil.  Držel  jsem  se  dole  a  snažil  se  být  co nejrychlejší.

Pokusil se mi šlápnout na ruku, což se mu nepodařilo a ztratil přitom trochu rovnováhu. V tom jsem viděl svou šanci.

Vymrštil  jsem  se  vzhůru  a  bodl  ho  do  předloktí…

bohužel  ne  do  ruky,  ve  které  držel  nůž.  Slabý  gejzírek krve  vytryskl  ke  stropu  a  zasáhl  pár  diváků  na  kameni nad námi.

Rychle jsem se odkutálel stranou, vymrštil se na nohy a zaujal obrannou pozici.

„První  krev!“  vykřikl  Aber  a  vykročil  vpřed.  „Jsi spokojen, Oberone?“

Rychle  jsem  přikývl.  „Ano.“  Čím  dřív  ten  souboj skončí, tím lépe pro mě.

„A co ty, Ulyanashi?“

„Ne!“ zavrčel.

Mezi  přihlížejícími  to  zašumělo.  Bylo  zřejmé,  že očekávali,  že  se  vzdá.  Ale  on  to  bohužel  bral  příliš osobně.  Nejenom  že  se  sám  pasoval  na  mého  nepřítele, ale  ještě  jsem  ho  ponížil,  že  jsem  jako  první  prolil  jeho krev. Pýcha mu nedovolila ukončit souboj.

„Tak… pokračujte!“ vykřikl Aber a stáhl se zpět.

Ulyanash  i  já  jsme  zase  začali  kroužit  kolem  dokola.

Tentokrát  se  pohyboval  pomaleji  a  mnohem  obezřetněji.

První  krev  přinesla  přeci  jenom  nějaké  ovoce…

znervóznila ho. Měl bych toho využít.

Pokusil  jsem  se  přiblížit,  ale  on  ustoupil  a  přitom tvrdě  vypálil  nožem  vpřed.  Taktak  že  minul  mou  tvář.

Cítil jsem tlakovou vlnu jeho rány a prst se mi otřel o líc.

Jen  opatrně.  Opatrně.  Tlačil  jsem  se  vpřed  po  levé straně  a  doufal,  že  se  pootočí.  Měl  jsem  pocit,  že  je  to jeho slabší strana. Vždy, když jsem zaútočil na jeho levou tvář,  všiml  jsem  si  drobného  zaváhání.  Možná  měl  levé oko trochu slabší.

Najednou provedl zběsilý útok. Utočil znova a znova.

Nůž  se  míhal  kolem  mne.  Ustoupil  jsem,  odrazil  jeho 
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útok a zaujal bezpečné místo v kruhu. Čepele našich nožů o sebe  několikrát  zazvonily.  Všimnul  jsem  si,  že  mu  na hrudi  vyrazil  pot.  Tohle  zběsilé  tempo  nemohl  dlouho vydržet. Uštval by sám sebe.

Trpělivě jsem čekal, snažil se držet co nejširší kruh a zůstat bez škrábnutí.

Předstíral  jsem  uklouznutí  a  trochu  se  naklonil  na levou  stranu.  Myslel si,  že jsem  udělal  místo  v  obraně  a bleskurychle zaútočil. Útok byl rychlejší a byl veden níž, než  jsem  očekával  a  tak  jsem  se  opravdu  musel  hodně vytočit na stranu, aby mne nezasáhl.

Jak  jsem  doufal,  skutečně trochu  přehnal  svůj nápřah a  tím  se  naprázdno  dostal  dál,  než  chtěl.  Levou  rukou jsem  popadl  jeho  pravé  zápěstí  a  stiskl  jsem  ho,  co  mi síly stačily.

Už  jsem  kdysi  zlomil  soupeři  ruku  v  bitvě.  Normální člověk  by  zařval  bolestí,  upustil  nůž  a  byl  by pravděpodobně  zmrzačen.  Ale  Ulyanash  měl  kosti  jako ze  železa.  Místo  aby  upustil  nůž,  zpola  se  otočil,  máchl paží a poslal mne nějakých šest metrů do vzduchu.

Můj pád by pravděpodobně zápas ukončil. Ne že bych se pádem z takové výšky  zranil, ale protože tam dole na mne čekal. Jediná rána nožem a bylo by po mně.

Naštěstí  mě  zachránil  jeden  z  létajících  kamenů.

Dopadl  jsem  na  něj  nohama  a  podařilo  se  mi  zachytit levou rukou a udržet se na něm. Asi tucet mužů a žen se začal tlačit dozadu, aby mi poskytli prostor.

Otočil  jsem  se  s  nožem  v  pohotovosti.  Ale  Ulyanash mne nenásledoval.

„Zbabělec!“ vykřikoval místo toho dole a ukazoval na mne nožem. „Podívejte, jak utíká z boje!“

„Ty  jsi  ho  tam  vymrštil,“  prohlásil  Aber.  „Dej  mu šanci, aby se mohl vrátit dolů.“

„Nebo on může jít nahoru,“ navrhnul jsem.

Lidi  se  začali  hrnout  pryč  z  kamene,  na  kterém  jsem stál. Prudce jsem oddychoval a snažil se myslet na to, co 223

bylo pod námi. Bylo jasné, že potřebuju novou strategii.

Byl silnější a rychlejší než já.

Můj  kámen  začal  klesat  k  podlaze.  Aby  mu  umožnil přistát,  Ulyanash  trochu  ustoupil.  Uculoval  se.  Bylo zjevné, že si myslí, že mne dostal.

Když byl kámen asi půl metru nad zemí, seskočil jsem a  postavil  se  mu.  S  napřaženým  nožem  se  opatrně přibližoval.

Pak  provedl  podivnou  trojitou  fintu,  trochu  mne vyvedl  z  rovnováhy  a  sekl  mne  přes  hrudník.  Byla  to mělká rána, sotva víc než škrábnutí, ale dost to krvácelo.

Krev  se  mi  dostala  i  do  očí.  Přestože  jsem  rychle  začal mrkat, stejně jsem všechno viděl v rudé cloně.

„Počkat!“ vykřikl Aber. „Druhá krev!“

Uskočil  jsem  dozadu.  Přišlo  to  v  pravý  čas  – potřeboval jsem se trochu vydýchat. Šklebící se Ulyanash také o pár kroků ustoupil.

„Jsi spokojen?“ zeptal se můj bratr Ulyanashe.

„Ne.“

„A ty jsi spokojen?“ zeptal se mne.

„Ne,“  odpověděl  jsem  pevným  hlasem.  Začal  jsem také  trochu  měnit  podobu…  zavřel  jsem  ránu  a  zastavil krvácení.  Všiml  jsem  si,  že  Ulyanash  zírá  na  můj hrudník. Zamračil se. Bylo jasné, že není zvyklý, že by se jeho protivník hojil tak rychle.

To mi vnuklo zajímavou myšlenku. Změna podoby by na  něj  mohla  platit.  Zvláště,  když  ji  v  tomto  souboji připouštějí pravidla… nebo ani nepřipouštějí.

„Nuže dobrá,“ ozval se Aber. „Pokračujte!“

Začal jsem se stáčet doleva a snažil se krýt co nejvýše, zatímco Ulyanash se vrhl vpřed jako vlk, který cítí krev.

Ustupoval jsem před ním a soustředil se víc než na boj na svoje  tělo.  Přemýšlel  jsem  o  změně,  kterou  budu potřebovat. Hlavní bylo pěkně to načasovat… jen klid…

počkej…

Trochu jsem se odkryl. Ulyanash to okamžitě využil a učinil  výpad.  Nechal  jsem  ho,  aby  zasáhl  špičkou  nože 
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mou  levačku.  Bodl  mne  tak  rychle,  že  jsem  to  skoro necítil. Jeho  tělo  se  na  mě  řítilo.  Levou  rukou  chytil  mé pravé  předloktí,  čím  chtěl  zabránit  mému  protiútoku.

Jinak bych mu mohl probodnout břicho nebo hruď.

Místo toho jsem si ho k sobě co nejtěsněji přitáhl. Byli jsme teď hruď na hruď.

„To byla velká chyba,“ zašeptal jsem mu do ucha.

Na očích jsem mu viděl, že je zmaten.

„Co…“ začal.

Jenomže v tu chvíli jsem už dokončil proměnu svého těla. Moje předloktí se prodloužilo tak o třicet centimetrů a můj nůž mu zespoda projel bradou do lebky.

Oči se mu rozšířily. Ústa se otevřela a já tam viděl kus oceli  jak  mu  probodl  jazyk  a  projel  patrem  do  mozku.

Zaječel, ale nebylo to slyšet.

Začal  na  mne  padat  jako  podťatý  strom.  Snažil  jsem se uskočit, ale jeho váha mne srážela dolů. Jak jeho nůž zajížděl hlouběji do mé paže, zasténal jsem.

Naštěstí  se  mu  začala  vracet  původní  podoba.  Stával se  stále  lehčím  a  menším,  takže  jsem  měl  pocit,  jako kdyby ho ze mne někdo sundával. Také jsem vrátil svou ruku do původní velikosti.

Doléhaly ke mně vzrušené hlasy:

„Neskutečný souboj…“

„Nemohu uvěřit, že jsi porazil Ulyanashe…“

„Nikdy jsem neviděl nic podobného…“

„Jak to jen…“

„Dobrá práce,“ ozval se Aber a došel ke mně.

Někdo  mu  podal  sklenici  vína  a  on  mi  ji  nabídl.

Zhluboka jsem se napil.

Najednou vedle mne stála Freda.

„Ten nůž musí ven,“ řekla.

Podíval jsem se dolů. Jeho nůž stále trčel v mé ruce.

Z rány kapala krev.

„Udělej to rychle,“ požádal jsem ji.

„Tady  ne,“  namítla  a  rozhlédla  se  kolem.  „Teto Lanaro, potřebovala bych nějaký klidný koutek.“
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„Tudy,“  ukázala  teta,  která  k  nám  zrovna  dorazila.

Plna účasti nás vedla k protější zdi davem, který se před ní  rozestupoval.  Tam  jsme  otevřeli  dveře  do  malého pokojíku.

„Hned budeme zpátky,“ slíbil jí Aber. „Oberon bude v pořádku.“

„Sliboval jsem ti vzrušení,“ zašklebil jsem se na ni.

„To ano,“ zamračila se. „Ale takové chování nemohu nadále tolerovat. Už žádné souboje na mých večírcích!“

Přikývl jsem. „Je mi to líto, ale vyprovokoval mě.“

Strčila nás dovnitř a zavřela za námi.

„Žádné  strachy,“  zasmál  se  Aber,  „ta  si  vychutnala každou vteřinu toho souboje. Navíc má zajištěno, že se o jejím večírku bude mluvit po celé měsíce. A taky o tobě.“

„To zrovna potřebuju…“ zahuhlal jsem.

„Posaď se,“ přikázala Freda.

Našel  jsem  si  nějaké  zdobné  křesílko  a  poslechl  ji.

Aber pomocí Logru sehnal obvazy, jehlu s nití a sklenici s nějakou mastí nebo čím.

„Bude to bolet,“ prohlásila Freda.

„Už jsem zažil horší,“ ujistil jsem ji.

„Oberone,“  ozval  se  zase  Aber.  S  úsměvem  jsem  si uvědomil, že mne chce rozptýlit. „Ty jsi mu dovolil, aby tě probodl, že jo?“

„No…  normálně  to  nedělám,  ale…“  Sykl  jsem  a trochu  sebou  cukl,  jak  mou  levou  paží  projela  žhavá bolest. V konečcích prstů mi silně mravenčilo.

„Proč?“ zeptal se.

„Viděl jsi, co se stalo?“ opáčil jsem.

„Jenom jak jsi ho k sobě přitáhl a probodl ho.“

„Bylo v tom trochu víc,“ uchechtl jsem se.

„Použil kouzlo,“ řekla Freda.

Aber na ni zíral. „Jaké kouzlo?“

„Já… já  nevím.  Dívala jsem  se  na  ně  pomocí  Logru, když  spolu  bojovali.  Myslela  jsem,  že  se  tak  třeba  něco dozvím o Ulyanashovi.“

„A dozvěděla ses?“ zeptal jsem se.
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„Trochu  ano.  Používal  kouzla  ještě  před  samotným zápasem. Měl kolem sebe slabou, rudou záři. Když jsi ho zabil,  tak  se  kolem  tebe  vytvořila  jasně  bílá  záře.  Nikdy jsem nic takového neviděla. Co jsi to udělal?“

„Taky jsem změnil podobu,“ odpověděl jsem.

„Ale jak?“ divil se Aber.

„Tohle si asi zatím nechám pro sebe,“ řekl jsem. Když si  toho  nikdo  nevšiml,  tak  jsem  se  o  tom  nechtěl  šířit.

Možná se ten trik ještě někdy bude hodit.

Freda něco zamumlala a začala na mne nanášet mast.

Cítil  jsem  okamžitou  úlevu.  Když  jsem  se  podíval,  co dělá,  všiml  jsem  si,  že  mast  používá  spíš  na  nůž  než  na mne.  Kov  se  rozpouštěl  a  ztrácel  přímo  před  mýma očima.  Krev  crčela  volně  ven  a  z  rány  s  sebou vyplavovala kousky kovu. Už vypadla i kožená rukojeť a teď se válela vedle Aberových bot.

„To je krásný trik,“ řekl jsem a pomyslel si, že by se hodil už na Ileriu.

„To je nejlepší způsob,“ řekla, „šití bolí mnohem víc, ale i s tím si poradím.“

Po  těch  slovech  začala  ránu  sešívat.  Byla  rychlá  a velmi přesná.

„Ulyanash tě neměl k tomu souboji přinutit,“ ozval se Aber. „Nikdo už nebojuje do konce. Je to… nepřípustné.“

„Proč?“

„Takové souboje se snadno vymknou kontrole.“

Pokrčil jsem rameny a pak jsem sebou škubnul.

„Ještě vydrž,“ řekla Freda. Už byla skoro hotová.

„Já  ho  nechtěl  zabít,“  řekl  jsem.  „Ale  kdybych  to neudělal, tak zabil on mne.“

„Já  vím.“  Aberův  pohled  však  působil  nepřítomně.

„Dvakrát  měl  možnost  souboj  ukončit,  a  nikdy  to neudělal.  Dostal  druhou  krev,  takže  by  nijak  nepřišel  o čest. Je to jednoznačně jeho chyba. Kdo to viděl, ten tě z jeho smrti nemůže vinit.“

„To je dobře.“
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„Ale  jeho  rodina…  Budeš  teď  terčem  krevní  msty.

Ostatně všichni na tom budeme stejně.“

„Hotovo,“  upozornila  mne  Freda,  která  mi  ruku obvázala. „Musíš mi, Oberone, slíbit, že pro dnešek je se souboji konec.“

Vstal  jsem.  „Vynasnažím  se  ti  vyhovět,“  odpověděl jsem.

Aber stále přemýšlel nahlas: „Ten trik, jak ses natočil bokem…  stejně  si  myslím,  že  jsi  na  něj  neměl  mít nárok… natož ho zabít.“

Povytáhl  jsem  obočí.  „S  mečem  a  nožem  jsem  dost dobrý. To snad víš.“

„No ale on byl lordem Chaosu.  Plnokrevným lordem. 

Ty nevíš, co to znamená.“

„Už nejsme tak mocní, jak jsme bývali,“ řekla Freda.

„Vždyť to sám víš.“

„Nezačínej s tím zase,“ vzdychl Aber.

Oči  mi  těkaly  z  jednoho  na  druhého.  „Řekne  mi někdo, o co tady jde?“

„Na  tomhle  večírku  je  spousta  důležitých  lidí,“  řekla Freda.  „Snažila  jsem  se  trochu  poslouchat,  co  se  šustne kolem. Mám pocit, že už vím, co je s otcem.“

Pohlédl jsem na ni. „Co?“

„Jedná se o Stíny. Král Uthor tvrdí, že oslabují Chaos a jeho obyvatele. Chce, aby byly zničeny.“

Zase jsem se střídavě díval z jednoho na druhého. „Co to má společného s otcem?“

Freda  zaváhala.  „Ve  vesmíru  jsou  síly,  které  jsou srovnatelné  s  Chaosem  a  Logrem,  ale  jsou  opačně orientované.  Stále  sílí  a  oslabují  naši  moc.  Výsledky šetření,  které  provádí  král  Uthor,  nějakým  způsobem vedou k otci. Myslí si, že je za to zodpovědný.“

„Jak?“ divil jsem se.

„To nikdo přesně neví. Ale má se za to, že se spojil se silou,  která  stojí  proti  Logru.  Když  se  před  dvěma  dny dostavil  do  paláce  krále  Uthora,  byl  uvězněn.  Ale  nějak se  mu  podařilo  zmizet  z  cely.  To  bylo  něco  zcela 
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nepochopitelného. Byl zavřen v cele a Logrus mu bránil v používání magie.“

Něco  odlišného  od  Logru…  pomyslel  jsem  na  můj Vzor a těžce polknul.

Najednou všechno začalo do sebe zapadat.
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Dvacet pět 

„Jestli  za  útoky  na  naší  rodinu  stojí  král  Uthor,  tak musíme  zmizet  na  Stínech!“  vyjekl  Aber.  „Já  jdu  hned, než mě zavřou.“

Freda  na  něj  vrhla  zničující  pohled.  „Otci  nic nedokázali,“  řekla  vážným  hlasem.  „Je  pouze podezřelý.

My  ne,  protože  jsme  nic  špatného  neudělali.  Mohou  nás mít  pod  dohledem,  ale  nemáme  co  skrývat.  Když  teď utečeš,  budou  předpokládat,  že  jsi  vinen  a  okamžitě  po tobě půjdou.“

„O otci ví ještě někdo,“ řekl jsem a zamračil se. Vstal jsem  a  začal  přecházet  po  místnosti.  „Proto  z  nás  všech udělali  terče.  Kvůli  tomu,  co  Dworkin  udělal,  nás  chce zabít ještě někdo jiný než král Uthor.“

„Jestli to, co říkáš, je pravda…“ začal Aber.

„Ano! Je to pravda! Já… to cítím.“ Polknul jsem a  v mysli  se  mi  zhmotnila  představa  Vzoru.  Ať  už  náš  otec udělal  se  silou  stojící  proti  Logru  jakoukoli  dohodu,  byl jsem její součástí. Mělo to něco společného se Vzorem ve mně.  Kdyby  tohle  došlo  ještě  někomu  jinému,  tak  jsem byl odsouzen zemřít.

Aber  se  zdrceně  posadil.  „Doufal  jsem…  že  je  to nějaký  omyl,“  řekl.  „Myslel  jsem  si,  že  je  to  nějaká krevní msta, kterou na nás otec svým chováním přivodil.

Ale jestli zradil nás… zradil krále Uthora a Logrus…“

„Takhle nemluv!“ skočila mu do řeči Freda. „Nevíme, co udělal nebo neudělal.“
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Aber  zdvihl  hlavu.  „Ale  jdi.  Ty  to  víš.  A  Oberon taky.“

Polkl jsem, ale neodpověděl. I Freda mlčela.

Konečně  jsem  se  zmohl  aspoň  na  návrh  chvilkového odkladu, „promluvíme si o tom později.“

„Nemůžeme  nechat  tetu  Lanaru  čekat,“  přidala  se Freda,  vstala  a  uhladila  si  sukni.  „O  ničem  nemluv.

Uvidíme, co se mi ještě podaří zjistit.“



      *


Zbytek  večera  proběhl  bez  nějakých  zvláštních příhod. Přestěhovali jsme se do obrovské jídelny. Strýc si sedl  do  čela  stolu,  teta  seděla  po  jeho  pravé  ruce  a  já naproti  ní  nalevo  od  strýce.  Aber  a  Freda  seděli uprostřed.  U  stolu  bylo  poměrně  dost  místa,  kde  nikdo neseděl.  Došlo  mi,  že  tam  měl  sedět  Ulyanash  se  svými nohsledy.  Ti  odešli  hned  po  našem  souboji  a  jeho  tělo odnesli s sebou.

Dvě  místa  ode  mne  seděla  moje  budoucí  nevěsta Braxara.

Skutečně  jen  velmi  zřídka  je  možné  vidět  méně přitažlivou  ženu.  Dalo  by  se  říci,  že  mne  odpuzoval každičký  kousek  jejího  těla,  od  plešaté  hlavy  s  třemi rohy,  přes  rozeklaná  ústa,  bledou  kůži,  až  po  mrtvolný pohled.  I  když  jsem  byl  připraven  se  s  ní  oženit,  abych dodržel byť jen formálně své slovo, při pohledech, které na  mne  vrhala,  jsem  byl  stále  více  přesvědčen,  že  budu muset najít nějakou kličku, jak se tomu vyhnout.

No,  rok  je  ještě  dlouhá  doba…  kdoví,  co  se  mezitím může stát.

„Přípitek!“  zvolal  strýc  Leito  a  vstal.  Pozdvihl  číši.

„Na Oberona a Braxaru!“

„Na Oberona a Braxaru!“ zahřmělo sálem.

Pohlédl  jsem  na  svou  budoucí  nevěstu  a  zjistil,  že  si mne zkoumavě prohlíží. Přinutil jsem se k úsměvu, který 231

opětovala. Najednou mi blesklo hlavou, že jsem jí stejně odporný jako ona mně.

Už  bylo  dost  pozdě  a  slavnost  začala  ztrácet  na  své intenzitě.  Abera  a  Fredu  jsem  během  večera  skoro neviděl,  protože  se  vydali  sbírat  informace  a  drby…  a musím  přiznat,  že  mi  chyběli.  Teta  Lanara  a  strýc  Leito mě  po  večeři  začali  představovat  všemožným  vévodům, vévodkyním,  baronům,  lordům  a  dámám,  až  jsem  po prvním tuctu ztratil naději, že bych si mohl zapamatovat jejich jména.

Nakonec  se  rozhodli,  že  je  čas,  abych  strávil  prvních pár chvil o samotě s Braxarou v zahradě, přímo sousedící s  hlavním  sálem.  Procházeli  jsme  se  mezi  podivnými rostlinami  a  malými,  pohyblivými  kameny  a  ve  svitu  tří měsíců jsme si chvilku povídali.

„Ty nejsi zrovna ten, koho jsem očekávala,“ řekla mi.

„Ani ty,“ odpověděl jsem.

„Tak proč jsi s tím manželstvím souhlasil?“

„Něco  jsem  od  Lanary  potřeboval  a  tohle  byla  její podmínka. Je mi líto… nebylo to z lásky.“

Zasmála se a od jejích rohů se odrážel svit měsíce. „A odkdy má láska něco společného s manželstvím?’

Pokrčil jsem rameny. „Doufal jsem…“

„Musíš se ještě hodně učit.“

Dál  jsme  kráčeli  tiše  a  mlčení  se  nepříjemně prodlužovalo. Po celou dobu, než jsme se vrátili do sálu, jsme  již  nepromluvili.  Nevěděl  jsem,  co  jí  říct  a  ona  už také nic nedodala.

Krátce poté odešla z večírku a další hosté si to vyložili jako  pobídku  k  odchodu.  Odešel  poslední  host  a  zůstala jen  teta,  strýc,  Freda,  Aber  a  malá  armáda  sloužících, kteří se okamžitě pustili do úklidu.

„Dnešní  večer  lze  považovat  za  velký  úspěch,“

prohlásila  teta  Lanara,  „který  jen  trochu  narušil  ten nešťastný incident s lordem Ulyanashem.“

„Nedalo se tomu vyhnout,“ řekl jsem. „Malou útěchou může být fakt, že už nebude moct kazit další párty.“
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Divně na mě pohlédla. „Byl to vážený člověk, jak jistě víš.“

„Navzdory jeho rodině.“

„To je pravda…“ vzdychla. „Nu, co se stalo, nedá se odestát.  Musíme  se  především  radovat  z  úspěchů dnešního večera. Ty a Braxara jste nádherný pár.“

„Snad  nikdy  jsem  neviděla  velkolepější  společnost,“

ozvala se rychle Freda.

„Děkuji ti, drahá,“ zářila teta.

„Už bychom se také měli vrátit domů,“ řekl Aber. „Je pozdě a já už poslal kočár napřed.“

„Děkuju ti za všechno, teto Lanaro,“ políbil jsem ji na tvář. „Děkuji, strýčku Leito.“ Potřásl jsem si s ním rukou.

Objal  mne  a  zašeptal  mi  do  ucha:  „Dávej  na  sebe pozor,  chlapče.  Slyšel  jsem  plno  řečí  o  tvém  otci.  Jeho jméno je teď spojováno s velezradou.“

Rychle jsem přikývl. „Děkuju.“

Aber  vytáhl  Trumf  a  všichni  tři  jsme  v  mžiku  vsáhli zpět do našeho domu.



      *


Sice jsme byli unaveni, ale ještě chvíli jsme se zdrželi v  Aberově  ložnici,  kam  nás  Trumf  přesunul.  Rozhlédl jsem  se  kolem  sebe  po  bratrově  nepořádku.  Na  stole ležely  zpola  dokončené  Trumfy,  několik  tuctů  obrazů  – včetně několika portrétů Fredy – bylo opřeno podél stěn.

Sklenice se štětci, barvami a ředidly se povalovaly prostě všude.  I  koberce  byly  zacákané  od  barvy.  Bylo  to  tady velmi útulně zabydlené.

Aber opatrně přesunul obrazy ze dvou židlí, abychom si  měli  s  Fredou  kam  sednout  a  sám  se  usadil  na  okraj postele. Po chvilce míčem promluvila jako první Freda.

„Pro  tátu  to  nevypadá  zrovna  dobře,“  řekla  vážně.

„Jeho zmizení je přesvědčilo o jeho vině.“

233

„To  si  umím  představit,“  přikývl  jsem.  „Mají  aspoň tušení, kam se poděl?“

„Ne,“  vzdychla.  „Zřejmě  dokázal  dobře  zamaskovat stopy.  Mně  už  taky  poslali  varování,  jestli  se  otec  vrátí, tak  musíme  okamžitě  upozornit  poradce  krále  Uthora.

Když  to  neuděláme,  budeme  považováni  za  komplice  a podle toho s námi bude nakládáno.“

Aber  nahlas  polkl.  „Tak  je  rozhodnuto,“  řekl.  „Je  to kdo z koho. Buď otec nebo my. Musíme si vybrat.“

„Ne  nemusíme…  anebo  alespoň  ne  hned,“  namítl jsem. „Ještě se nevrátil. A jestli se nikdy nevrátí…“

„Tak se budeme celou dobu klepat, koho napadne, že někoho  z  nás  zabije,“  zamračil  se  Aber.  „To  je  hezká vyhlídka.“

„Možná  že  smrtí  Ulyanashe  všechno  skončilo,“

podotkla Freda. „Jestli je plánoval on…“

„Určitě  se  na  nich  podílel,“  řekl  jsem  a  pomyslel  na věž z kostí, „ale určitě nebyl vůdce. Náš hlavní nepřítel je stále tady.“



      *


Když  jsem  se  později  chystal  ve  svém  pokoji  do postele,  ucítil  jsem  přítomnost  něčeho  cizího.  Někdo  se se mnou pokoušel spojit pomocí Trumfu. Nenapadl mne nikdo jiný než Aber, tak jsem otevřel svou mysl.

„Co se děje?“ zeptal jsem se. Obraz se lehce chvěl, ale nezaostřoval  se,  jako  kdyby  něco  bránilo  ve  spojení.

„Kdo je to?“

Na tu otázku odpověděl hluboký, dost nepříjemný, ale povědomý  hlas.  „Ty  mne  nepoznáváš  bratře?  Nechal  jsi mě na Juniperu.“

„Locke?“ hádal jsem nejistě.

„Správně.“  Hlas  zněl  najednou  uštěpačně.  Zachvěl jsem  se,  protože  zněl  přesně  tak,  jak  jsem  si  ho pamatoval.
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„Locke  je  mrtev,“  řekl  jsem  a  byl  ve  střehu.  „Kdo jsi?“

Mlha  mezi  námi  trochu  ustoupila  a  já  tam  viděl  stát svého mrtvého bratra.
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Dvacet šest 

Přimhouřil jsem oči.  Opravdu vypadal  jako můj bratr.

Od arogantně stažených rtů po pyšnou chůzi. Udělal dva kroky vpřed a pootočil se.

„Locke je mrtev,“ řekl jsem. „Viděl jsem, jak zemřel.

Spálili jsme jeho tělo na pohřební hranici.“

„A  ty  máš  hlavu  z  ještě  tvrdšího  šutru,  než  jsem  si myslel. Kdyby tam měl někdo aspoň špetku rozumu, tak radši  mluvím  s  ním,  ale  ty  bys  měl  stačit.  Chceš  zjistit, kdo vyvražďuje naši rodinu, nebo ti to je fuk?“

V  jeho  hlasu  zazněl  vztek.  Ať  už  to  byl  kdokoliv, skutečně  vypadal  a  mluvil  jako  Locke.  Když  jsme  se viděli na Juniperu poprvé, měl jsem chuť dát mu pěstí a srazit  ho  k  zemi.  Byl  hrubý,  arogantní  a  úplně  mě přehlížel… skutečný lord Chaosu.

„Samozřejmě  že  chci,“  odpověděl  jsem.  „Ale  nejdřív potřebuju důkaz, že jsi ten, za koho se vydáváš.“

„Zeptej se Fredy. Ta ti to potvrdí.“

Zavrtěl jsem hlavou. „Ta je o tom přesvědčena. Já ne.

Já byl s Lockem, když zemřel.“

„To jsem nebyl já.“

„Tak kdo to byl?“

„Nevím. Mě nadopovali, odvezli z Juniperu a drželi v zajetí.  Ti,  co  mne  unesli…  no,  abych  to  zkrátil…  utekl jsem  a  moji  únosci  jsou  většinou  mrtvi.  Chystal  jsem odvetu.  Ale  teď  budu  potřebovat  pomoc  …  od  tebe, Fredy a všech ostatních. Už je skoro čas.“
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„Čas na co?“

„Na  útok.  Já  vím,  kdo  je  náš  nepřítel.  Je  to  král Uthor.“

Zaváhal  jsem.  To  se  shodovalo  s  mojí  teorií.  Jestli Locke  mluvil  pravdu – jestli to tedy  byl  skutečný Locke – tak  se  toho  mělo  hodně  změnit.  A  vůbec  jistý  jsem  si nebyl, jestli to budou změny k lepšímu.

„Kde jsi?“ zeptal jsem se.

„Na jednom vzdáleném Stínu. Čas tady běží mnohem rychleji…  mnohem  rychleji.  Měl jsem  tu  šest  měsíců  na to, abych postavil armádu. Můžeme si navzájem pomoct, Oberone. Hodlám dobýt Chaos a stát se králem.“

„Je s tebou Davin?“ zeptal jsem se nečekaně.

Zaváhal. „Ne. Je u vojska. Proč se ptáš?“

„Ztratil se nám v bitvě… jeho tělo jsme nenašli.“

„Pomohl mi uprchnout.“

„A co Fenn a Isadora? Odešli z Juniperu, aby přivedli pomoc. Ale na Dvory Chaosu nedorazili…“

„Nevím, kde jsou.“

Projel mnou ledový chlad. Věděl jsem, že kontaktoval Fenna. Takže mi lhal. Nemohl to být můj bratr. Jestli znal nějaká  Fredina  tajemství,  tak  je  musel  Locke  někomu říct…  možná  to  věděl  ještě  Taine  nebo  Mattus.  Takové informace  pak  z  nich  mohl  někdo  dostat  mučením.  Z

čehož  by  vyplývalo,  že  byl  ve  spojení  s  hadem  z  věže  z kostí.

„Tak  dobře,“  řekl  jsem  bez  zaváhání.  Nechtěl  jsem, aby  tušil,  že  jsem  pojal  nějaké  podezření.  „Kde  se setkáme? Tady?“

„Ne.  Tvůj  dům  sledují.“  Zamračil  se  a  svraštil  čelo.

„Dneska  večer  musím  být  na  Dvorech  Chaosu.  Co kdybychom  se  setkali  tam?  Mám  tam  spojence,  kteří  mi pomohou převzít moc, až nastane čas.“

Přikývl  jsem.  „Máš  pravdu.  Koneckonců  jsi plnokrevný  lord  Chaosu,  ne?  Takže  máš  plné  právo ucházet se o trůn.“

„To ano.“
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Znovu jsem přikývl. „Tak kde se sejdeme?“

„Znáš náměstí Tsagoth?“

„Ne, ale najdu to.“

„Tady  je.“  Vymrštil  ruku  a  něco  bílého  se  neslo vzduchem ke mně. Instinktivně jsem to zachytil… byl to Trumf,  na  kterém  bylo  mně  neznámé  místo,  utopené  ve tmě a obklopené zlověstně vypadajícími budovami.

„To  je  náměstí  Tsagoth,“  poznamenal  poněkud nadbytečně. „Přijď tam sám za hodinu.“

Sám…  no  to  budu  snadný  terč.  Přinutil  jsem  se  k úsměvu  a  pokýval  hlavou.  A  najednou  bylo  spojení ukončeno.

Přemýšlel  jsem,  co  mám  dělat  a  rozhodl  se  prozatím nepodnikat  nic.  Lockův  dvojník  řekl,  že  je  náš  dům sledován. To nemohla být pravda, protože jinak by věděl, že se tu objevil Fenn. Aberova kouzla tedy fungovala.

Kdybych  šel,  tak  bych  se  dozvěděl  odpovědi  na mnohé  otázky…  nebo  bych  ho  zabil  při  pokusu  zjistit pravdu.

Pak  mne  napadla  jiná  otázka.  On  se  se  mnou  spojil pomocí  Trumfu.  Kde  ho  vzal?  Zamračil  jsem  se.  Pokud mne  paměť  neklamala,  tak  Aber  namaloval  pouze  dva.

Jeden pro sebe a jeden pro Fredu. Když dokázal Trumfy malovat otec a Aber, možná to dokázali i ostatní členové rodiny… budu se na to muset Abera příležitostně zeptat.

Vzal jsem paklík Trumfů, co mi bratr věnoval a vytáhl otcův.  Pomalu  jsem  se  na  něj  díval  a  soustřeďoval  svou mysl. Cítil jsem vzdálené šimrání a potom i kontakt… ale byl to pouze hlas. Nic se neobjevilo.

„Co se děje?“ zeptal se.

„Tady je Oberon. Potřebuju si s tebou promluvit.“

„Teď na to není pravá chvíle.“

„Pravděpodobně mne chtějí vlákat do léčky. Potřebuju tvoji radu.“

„Počkej…“

A pak už se nedělo nic. Nevím, jestli schválně přerušil spojení, nebo se něco stalo.
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      *

Ještě  dvakrát  jsem  se  neúspěšně  pokusil  o  spojení  a pak sešel dolů do zbrojnice strážných. Vybral jsem si tam kuši,  nabil  ji  a  vrátil  jsem  se  do  svého  pokoje.  Napsal jsem  krátkou  zprávičku,  co  se  stalo  a  kam  se  chystám.

Kdyby  se  objevil  otec,  tak  se  za  mnou  mohl  vydat  a kdyby  ji  našel  Aber  nebo Freda, tak  aspoň  budou  vědět, co  se  stalo…  že  mne  muž,  který  se  vydával  za  Locka, zradil  a  zabil.  Pak  jsem  si  připnul  magický  meč,  který vzal Aber z otcova pokoje.

„Já jdu pryč,“ oznámil jsem Portovi. „Až se tu objeví Aber nebo Freda, pusť je dovnitř a řekni jim, že jsem pro ně nechal na stole zprávu.“

„Velmi dobře, pane.“

Vzal  jsem  si  dva  Trumfy,  co  mi  namaloval  Aber  – otcův a mé ložnice – a strčil je do pouzdra na opasku. Pak jsem použil Trumf, co mi dal Lockův dvojník a vydal se na náměstí Tsagoth o půl hodinky dříve.

Jak  už  naznačoval  obrázek,  náměstí  Tsagoth  bylo malé  nádvoří,  celé  pečlivě  vydlážděné  velkými dlaždicemi.  Na  všech  stranách  se  tyčily  tmavé  budovy.

Na  obloze  se  po  různých  drahách  pohybovaly  čtyři měsíce  najednou  a  hvězdy  se  mihotaly  jako  jiskry.

Rozhlédl  jsem  se  po  spoře  osvětleném  náměstíčku  a  na vzdáleném  konci  spatřil  sochy  pitoreskně  zkroucených šermířů. Bylo to jediné místo, které poskytovalo nějakou ochranu, tak jsem se za ně schoval. Odtud jsem mohl sám nepozorován sledovat střed náměstí.

Vytáhl  jsem  otcův  Trumf  a  upřeně  se  na  něj  zadíval.

Cítil  jsem  vzdálené  chvění,  ale  k  přímému  spojení nedošlo.

„Jsem  na  náměstí  Tsagoth,“  řekl  jsem.  „Jestli  mne slyšíš,  tak  bych  ti  rád  řekl,  že  teď  budu  opravdu potřebovat tvou pomoc.“
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Nic se nedělo. Žádná odezva, žádné spojení, ani slovo.

Vzdychl  jsem  si  a  Trumf  zastrčil  zpět.  Tak  tohle  je  ta rodičovská láska. Mělo mě to napadnout dřív.

Jak  jsem  tušil,  nemusel  jsem  čekat  příliš  dlouho.

Nepravý Locke se najednou objevil na náměstí. Byl sám.

S taseným mečem stál přesně na tom místě, kde bych se objevil,  kdybych  použil  jeho  Trumf.  Kdybych  sem dorazil ve stanovenou dobu, byl bych okamžitě mrtev.

Takže  to  přesně  zapadalo.  Tiše  jsem  vstal,  namířil  a vypálil z kuše do jeho zad.

Měl jsem  pocit,  že  cítí,  že  na  něj  šíp  letí.  Otočil  se  a odrazil ho stranou.

„Tak to bychom měli,“ řekl a zamířil ke mně. „Ty už to víš.“

„Ano.“  Vytáhl  jsem  meč  a  připravil  ho  k  obraně.

Vklouzl mi do dlaně, jako by byl pro mě vyroben. Vyšel jsem  mu  v  ústrety.  „Ten  Fenn  tě  prozradil.  Mluvil  jsi  s ním a on je teď u nás.“

Zavrtěl hlavou a sloupl tvář, tak jako svléká had svou kůži.  Zastavil  jsem  se  a  překvapeně  zíral  na  to  hrůzné divadlo. To nebyl Locke. To jsem očekával. Ale co jsem neočekával, byla tvář pod ním… byl to Ulyanash?

„Ty jsi mrtev,“ vyhrkl jsem. „Vždyť jsem tě zabil.“

„Jsi stejný hlupák jako tvůj otec,“ ušklíbl se Ulyanash a z  koutků očí setřásl zbytky  kůže. „Nemáš tady žádnou moc,  bezbožný  parchante!  Neznáš  naše  způsoby.

Nemůžeš se opovážit postavit se lordovi Chaosu, který si přeje tvou smrt a doufat ve štěstí.“

„Už jsem to jednou dokázal.“

„To  byl  můj  bratranec  Orole.  Nemohl  jsem  se zúčastnit  párty  tety  Lanary  a  zabít  tě  sám,  tak  jsem  tam poslal jeho. Jsme si hodně podobní a když se prohodíme, tak nikdo nic nepozná.“

„Zabil  jsem  ho  a  zabiju  i  tebe,“  zamračil  jsem  se.

„Neumím si představit, že bys byl lepší bojovník než on.“

„To  jenom  dokazuje,  že  nic  nevíš.“  Pozdvihl  meč  a zase se ke mně přiblížil.
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„Tak  mi  to  vysvětli,“  snažil  jsem  se  z  něj  dostat nějaké  informace.  Kroužil  jsem  a  snažil  se  mezi  námi udržet vzdálenost pěti šesti metrů. „Nenech mne zemřít v nevědomosti.“

„Narodil  ses  v  nevědomosti.  Vyrůstal  jsi  v nevědomosti.  Takže  nevidím  důvod,  proč  bys  nemohl  v nevědomosti zemřít.“

Sklonil se vpřed, rychle se přiblížil a zaútočil. Odrazil jsem  útok  a  couvl.  Nejlepší  bude,  když  ho  nechám mluvit. Vypadal skutečně trochu pomalejší v chápání, jak tvrdila  Realla  a  Aber.  Jak  by  se  jinak  mohl  vychloubat uprostřed boje?

„Vím toho víc, než si myslíš,“ řekl jsem.

„Tak mi něco pověz.“ Zpomalil svůj útok. „Možná si můžeš  zachránit  život, jestli  budeš  znát  informace,  které mě zajímají.“

Ušklíbl  jsem  se.  „Anebo  ty  si  můžeš  zachránit  ten svůj. Co kdybychom udělali obchod?“

Zavrtěl hlavou. „Ty zemřeš tak jako tak. Tak proč ne?

Určité věci bych rád věděl.“

„Já začínám,“ řekl jsem rychle. „Co je zač ten had ve věži z kostí?“

Vypadal překvapeně, „Lord Zon, jestli ti to k něčemu bude. A teď je řada na mě. Má Dworkin skutečně Klenot Vládce?“

„Nevím,“ odpověděl jsem po pravdě.

„Špatná odpověď.“

Bez  varování  provedl  bleskurychlý  výpad.  Stříbřitá špička  jeho  meče  se  o  zlomek  milimetru  vyhnula  mému krytu  a  lehce  zasáhla  moje  levé  rameno.  Nebylo  to  nic vážného – spíš jen škrábnutí – ale pálilo to a pak začalo chladnout.  Pocit  ledového  chladu  se  šířil  rukou  dolů  až po  prsty.  S  hrůzou jsem  si  uvědomil,  že  ostří jeho  meče bylo napuštěno jedem.

„Chceš  změnit  svou  odpověď?“  zeptal  se  a  o  krok ustoupil vzad.
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„Nemohu  změnit  pravdu. Ještě  nikdy  jsem  neslyšel  o Klenotu Vládce. Co je to?“

„Rubín, o něco menší než mužská pěst.“

„Aha.“  Přikývl  jsem  a  uvědomil  si,  že  vím,  o  čem mluví.  Když  jsme  byli  na  Juniperu,  otec  mne  podrobil zkoušce  nějakým  drahokamem.  To  otevřelo  mé  vědomí ke Vzoru ve mně.

„Takže ty znáš Klenot?’

„Ano, ale nevěděl jsem, že má nějaké jméno.“

„Kde je?“

„Má ho můj otec. Je tak důležitý?“

Najednou jsem  pocítil,  že  se  mi  v  pravé  ruce  rozlévá podivné  teplo.  To  rukojeť  mého  meče…  možná  dokáže fungovat  jako  protijed.  Znecitlivění  se  už  nešířilo  tak rychle.

„Je  to  klíč…  k  ovládání  Logru.  Teď  je  zase  řada  na mě. Kde je?“

„Nevím.  Naposled  jsem  ho  viděl  v  Dworkinově pracovně na Juniperu. Možná je stále tam.“

Ulyanash  mne  chvíli  beze  slova  pozoroval  a  pak pokýval hlavou. „Věřím ti,“ řekl. „Možná to tak skutečně je.“

„Teď  zase  já,“  opáčil  jsem.  „Pro  koho  pracuje  lord Zon? Vím, že to není král Uthor.“

„Lord Zon pracuje sám pro sebe. Jednoho dne se stane králem Chaosu.“

„A  ty  budeš  jeho  pravá  ruka?  Tohle  vypadá  na  ještě větší zradu, než plánuje můj otec.“

Ulyanash  se  ušklíbl.  „Jistým  způsobem  to  umožnil právě tvůj otec. Právě kvůli němu je Uthor oslaben. Jeho přívrženci váhají. Když teď zaútočíme…“

Za  Ulyanashovým  levým  ramenem  jsem  zahlédl nějaký pohyb. Ze vzduchu se tam zhmotnil nějaký muž a vstoupil na náměstí Tsagoth. Nepochybně k tomu použil Trumf. Že by to byl Aber?

Ne…  byl  to  otec.  Měl  tasený  meč.  Z  toho  se  dalo soudit, že dostal můj vzkaz a vydal se sem za mnou.
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Zhluboka  jsem  se  nadechl.  Levá  ruka  mi  ztěžkla  a byla  úplně  ledová.  Už  ji  nedokázalo  udržet  ani  příjemné teplo  ze  začarovaného  meče.  Hruď  jsem  měl  necitlivou.

Nebylo divu, že Ulyanash vyhrál tolik soubojů, když měl otrávený meč. Až se chlad dostane do srdce… Vůbec se mi nelíbilo, co mělo následovat.

„Zdá  se,  že  jsme  vyčerpali  naše  otázky,“  prohlásil  a pozdvihl meč. „Připrav se, Dworkinův synu!“

Otec se k němu blížil tiše jako kočka. Myslím, že ještě nikdy  ve  svém  životě jsem  nebyl  tak  šťasten,  že  někoho vidím.  Chtělo  to  ještě  pár  vteřin  udržet  Ulyanashovu pozornost.

„Mám  ještě  jednu  otázečku,“  řekl  jsem  a  nechal špičku  meče  poklesnout,  jako  kdybych  ji  už  nedokázal udržet  vzhůru.  „Potřeboval  bych  vědět,  kdo  stál  za útokem na Juniperus. Byl jsi to ty?“

„Samozřejmě,“ zachechtal se.

Hlava mi poklesla na prsa. „Myslel jsem si to.“

Přistoupil blíž s mečem nachystaným k útoku.

„Podívej se za sebe,“ zašeptal jsem.

Začal  se  otáčet  a  pak  ho  napadlo  něco  lepšího…  což byl  pěkně  starý  trik,  jak  jsem  musel  uznat.  Začal najednou  růst  do  šířky,  pozdvihl  svůj  meč  a  připravoval se na smrtící úder.

Jedním  švihem  oddělil  otec  Ulyanashovu  hlavu  od ramen.  Krev  nejdřív  pocákala  mne  a  pak  začala  jako  z chrliče stoupat vzhůru. Tělo se s dutou ranou skácelo na zem.

„Přišel jsem, jak to šlo nejrychleji,“ řekl otec. Sklonil se  nad  Ulyanashem  a  začal  si  čistit  meč  o  Ulyanashovu košili.  „Jsi  v  pořádku,  chlapče?  Doufám,  že  zvládneš ještě nějakou práci. Potřebuju tě.“

„Měl  otrávený  meč,“  udělal  jsem  smutnou  grimasu.

„Zranil mne. Myslel jsem…“

V tu chvíli jsem omdlel.
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Dvacet sedm 

Pomalu  jsem  se  probouzel  a  cítil  se  celý  ztuhlý.

Otevřeným oknem pronikalo tolik slunečního světla, aby bylo  vidět,  že  jsem  v  příjemně  zařízeném  pokoji.  Bíle vymalované stěny, dlouhá, úzká postel, dřevěná podlaha.

Venku zpívali ptáci. Byli jsme někde ve Stínech.

„Otče?“ zavolal jsem.

Bez odezvy. Zdálo se, že jsem zase sám a opuštěn.

Rameno  jsem  měl  zavázané.  Sundal  jsem  obvaz  a zjistil,  že  na  ráně  se  už  vytvořila  nová,  růžová  kůže.  Z

toho  vyplývalo,  že  jsem  tu  už  byl  několik  dní.  Rána nožem na ruce se také hojila.

Umyl  jsem  se,  oblékl  a  přešel  do  vedlejšího  pokoje.

Čekal  tam  na  mne  malý  stůl,  na  něm  ošatka  s  chlebem, červené víno a popsaný papír. Stálo na něm: Mám  neodkladnou  práci  na  jiném  Stínu.  Čas  tu  letí hrozně rychle, tak se vrátím až za pár dní. Koukej se dát trochu dohromady. Budu tě potřebovat. 

Podpis chyběl.

Pomalu  jsem  se  pustil  do  jídla.  Chléb  byl  poněkud zaschlý, ale víno to bohatě vynahradilo.

Jak  jsem  zvolna  žvýkal,  vzrůstal  ve  mně  neodbytný pocit,  že  jsem  pozorován.  Vzpomněl  jsem  si  na  hadí příšeru,  jak  použila  Tainovu  krev,  aby  mne  mohla sledovat… Ulyanash mu říkal lord Zon. Zon mne možná 244

právě  sleduje  a  proklíná  den,  kdy  jsem  přišel  na  Dvory Chaosu.  Naštěstí  už  snad  přišel  o  jednoho  ze  svých věrných pobočníků, Ulyanashe.

Vzor,  co  jsem  v  sobě  nosil,  by  měl  mít  zvláštní vlastnosti. Bylo na čase je vyzkoušet.

Nožem  na  chleba  jsem  začal  čárat  na  stole  obraz Vzoru.  Současně  jsem  měl  pocit,  že  se  můj  pohled vzdaluje  od  reality,  co  je   teď  a  tady.  Viděl  jsem,  jak  ze stolu  vyrůstají  černé  čáry,  úplné  provazce  energie.  Ve vzduchu pomalu vytvářely obraz Vzoru. Přál jsem si, aby rostl.  A  on  byl  opravdu  větší  a  větší,  obklopil  mne  a chránil.

Najednou  –  jako  bych  za  sebou  zavřel  dveře  –  pocit, že  jsem  pozorován,  zmizel.  Ať  už  spojil  lord  Zon Tainovu  krev  se  mnou  jakkoliv,  to  spojení  teď  bylo přerušeno. A jestli existovalo nějaké pojítko mezi  věží z kostí a tímhle domkem, tak bylo také pryč.

Nechal jsem Vzor zmizet a on se rozpadl. Z křivek se staly  jenom  čmouhy  na  stole,  nic  víc.  Dech  se  mi  zase zklidnil. Takže jednoho problému jsem se zbavil.

Ještě důležitější byla skutečnost, že jsem mohl ovládat jisté,  byť  netrénované  magické  síly.  Přinejmenším  jsem se mohl zbavit sledování.

Použití Vzoru ve mně vyvolalo další vlnu podezření…

otec se asi skutečně spojil se silami mimo Logrus. A dar nového Vzoru dal mně… ovšem těžko jsem mohl tvrdit, že do toho nějak zapadá Klenot Vládce.

Vzdychl  jsem.  Naši  nepřátelé  jistě  nečekají.  Nemohl jsem posedávat v tomhle domku a čekat, až se otec vrátí.

Až  dosud  byla  každá  moje  činnost  odměněna…  od slavnosti  u  tety  Lanary  až  po  souboj  s  Ulyanashem.

Samozřejmě  jsem  byl  nucen  si  přiznat,  že  bez  otcovy pomoci bych patrně zemřel… ale od toho tu snad rodiče jsou.

Nastal  čas  utkat  se  s  lordem  Zonem  a  jeho  kostěnou věží. Už jsem tam dostával ve svých snech až příliš často.
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A taky jsem věděl, jak to tam vypadá. Nyní bylo na mně, abych se pokusil namalovat vlastní Trumf.

Sehnul  jsem  se,  namočil  prst  ve  víně  a  přistoupil  k bíle vymalované stěně. Můj bratr Aber vždycky  maloval pod obraz Trumfu i zobrazení Logru. Otec mi řekl, že to není nutné. Při malování si stačí uchovávat obraz Logru v mysli.  Já  jsem  nemohl  přivolat  Logrus  a  ani  bych  to nezkoušel,  ale  měl  jsem  pocit,  že  můj  Vzor  má  některé podobné vlastnosti.

Vytvořil jsem si v duchu obraz Vzoru a začal malovat věž z kostí… a to zevnitř. Udělal jsem oltář, schodiště ze stehenních  kostí  a  chodbu,  kterou  přivlekly  ďábelské obludy mé bratry na mučení. Ten obrázek vypadal velmi realisticky,  přestože  jsem  ho  pouze  načrtl  světle růžovými čarami na zeď. Cítil jsem, že kdykoliv si budu přát, mohu obraz zhmotnit a vstoupit dovnitř.

Slízl jsem zbytek vína z prstu a poodstoupil. Šlo to. I když  jenom  velmi  nahrubo,  namaloval  jsem  svůj  první Trumf. Věděl jsem, že bude fungovat.

Vzal  jsem  si  z  ložnice  meč,  objevil  jsem  pero  a inkoust a napsal otci zprávu, že jsem se vydal do věže z kostí osvobodit Taina. Jestli se mi to podaří, rád bych se vrátil do našeho domu na Věčnosti. Když ne… pak bych mu byl vděčen, kdyby se pokusil se mnou spojit pomocí Trumfu a přinesl mne zpět.

Pak jsem se obrátil k obrázku na zdi a soustředil se na něj.  Cítil  jsem,  jak  přede  mnou  pomalu  ožívá.  Začal zvolna  tmavnout,  vystupovaly  z  něj  černé  a  hnědé barvy…  prodlužující  se  stíny…  blok  oltáře…  zatočené schodiště z kostí… vchod, kudy přivedli vězně…

Jako brána najednou vyplnil celou stěnu.

Sevřel jsem meč a vstoupil do ní.



      *


246

Vnitřek věže byl opuštěný. Poznal jsem to z toho, jak se  na  schodišti  rozléhaly  moje  kroky.  Stín,  kde  jsem předtím  viděl  lorda  Zona,  zůstal  nyní  prázdný.  Necítil jsem ve vzduchu jeho nenávist.

Prošel  jsem  ztemnělým  vchodem  a  nakoukl  do chodby,  která  se  stáčela  dolů.  Cestu  osvětlovala  jediná louč, jejíž světlo se vpíjelo do stropu. Zastavil jsem se a zaposlouchal,  ale  nic  jsem  neslyšel…  ani  zavrzání podrážek,  ani  cinkání  brnění,  dokonce  jsem  neslyšel  ani úpění vězňů.

Vyrazil  jsem  vpřed,  opatrně  našlapoval,  meč připraven  ve  střehu.  Nechtělo  se  mi  věřit,  že  by osvobození Taina bylo tak snadné.

Chodba  klesala.  Přišel  jsem  k  řadě  dveří.  Všechny byly zavřené. Že by to byly cely? Odstrčil jsem závoru a otevřel první z nich. Objevila se tmavá místnůstka, sotva tak  velká,  aby  si  tam  člověk  lehl.  Ve  vzdálenějším  rohu ležela kostra, přikovaná řetězem ke zdi. Na kostech bylo vidět,  že  je  ohlodalo  nějaké  zvíře.  Ještě  tam  zbylo  pár cárů  oblečení,  ale  nic,  z  čeho  by  se  dalo  poznat,  o  koho šlo.  Jenom  jsem  doufal,  že  to  nebyl  nikdo  z  mých ztracených sourozenců.

Další dvě cely byly prázdné.

Ve  čtvrté  byl  Taine.  Spěchal  jsem  k  němu,  abych zjistil, zda je ještě naživu…

Nebyl  připoután.  Ležel  na  hromadě  slámy  u  protější stěny.  Na  hrudi  a  pažích  měl  strupy  pokryté  boláky  a stejné  rány,  jaké  jsem  viděl  při  poslední  snové  návštěvě na  tomto  nehostinném  místě.  Oči  měl  pokryté  žlutým hnisem. Na vteřinu jsem si myslel, že je mrtev, ale když jsem se nad ním sklonil a můj stín dopadl na jeho obličej, slabě zasténal a chabě se mě pokusil odstrčit.

„Lež klidně,“ řekl jsem tiše. „Jsem tvůj bratr Oberon.

Chci tě zachránit.“

Začal  vzlykat,  něco  nesrozumitelně  blábolil  a pokoušel  se  bránit.  Bylo  jasné,  že  není  zcela  při smyslech.  Naštěstí  neměl  žádnou  sílu  a  jeho  pokusy  o 247

úder připomínaly spíš zápas malého dítěte. Jednou rukou jsem  ho  chytil  za  ruce,  zdvihl  ho  do  výšky  a  přehodil  si ho  přes  rameno.  Byl  překvapivě  lehoučký  –  nemohl  mít víc  jak  padesát  kilo,  prostě  kost  a  kůže  –  takže  jsem neměl sebemenší problém ho unést.

Když  jsem  se  pokoušel  odejít,  cela  najednou potemněla.  V  chodbě  stál  snad  půltucet  strážných,  který zastínil světlo louče. Všichni drželi meče.

Polkl  jsem  a  pozdvihl  svou  zbraň.  Byla  by  fuška probít se ven a ještě chránit Taina.

K  mému  překvapení  se  ale  nepokusili  se  mnou bojovat. Místo toho zavřeli dveře. Slyšel jsem jak zvenku zacvakla závora.

Obklopila  mne  temnota.  V  duchu  jsem  cítil,  že  mne obestírá hrůza. Taine zakvílel.

„Teď toho nech,“ řekl jsem mu.

Neodpověděl. Položil jsem ho na slámu a sedl si vedle něj. Opřel jsem se zády o zeď a meč položil na kolena.

Z pouzdra na opasku jsem vytáhl první Trumf. Byl to ten,  na  kterém  byl  můj  pokoj.  Prasklinami  ve  dveřích pronikal dovnitř  slaboučký  paprsek  světla.  Zíral jsem  na Trumf,  dokud  jsem  ho  neviděl  zcela  jasně.  Soustředil jsem se.

Měl  by  přede  mnou  začít  ožívat,  ale  nestalo  se  nic.

Necítil  jsem  žádnou  odezvu.  Zřejmě  tady  fungovalo nějaké kouzlo lorda Zona, které bránilo použití Logru.

Takže  můj  první  záchranný  plán  ztroskotal.  Odložil jsem  Trumf  stranou.  Než  jsem  mohl  začít  vytvářet  svůj vlastní  Vzor,  světlo  zhaslo  a  zanechalo  nás  v  naprosté temnotě…  nebyla  šance,  že  bych  něco  viděl,  natož nakreslil nový Trumf.

Povzdychl jsem si. Takže zbýval můj otec.

Ale nesmí to trvat dlouho. To tedy ani náhodou…
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Dvacet osm 

Po  době,  která  mi  připadala  jako  půl  života,  jsem pocítil známé vzrušení, jako když se někdo snaží se mnou spojit  pomocí  Trumfu.  Otevřel  jsem  svou  duši  a  spojení bylo navázáno.

Přede  mnou  stál  Dworkin  a  v  pozadí  bylo  vidět  bílé stěny  domku.  Za  jeho  levým  ramenem  bylo  vidět  můj vínem namalovaný Trumf.

„Kde jsi?“ zeptal se.

„V cele s Tainem. Vezmeš nás ven?“

Přikývl a natáhl pravou ruku. „Pojď.“

Popadl jsem bratrovo bezvládné tělo, natáhl se k otci a ten nás vsáhnul k sobě. Když tmavá cela zmizela, nemohl jsem si pomoci a úlevně jsem se zasmál.

„Děkuju,“ řekl jsem. „Už jsme se tě nemohli dočkat.“

Díval  se  na  meč  v  mé  ruce.  „Koukám,  že  tě neodzbrojili. Co se stalo?“

„Byla to past,“ odpověděl jsem.

Odnesl jsem Taina do ložnice a položil ho do postele.

Chvíli  se  vrtěl,  ale  pak  ležel  zcela  bez  hnutí.  Na  světle vypadal  ještě  hůř  než  v  temnotě  cely.  Ale  byl  to  tuhý chlapík, protože jinak by už dávno zemřel.

„Když  jsem  vešel  k  Tainovi  do  cely,  tak  mě  tam zavřeli,“  pokračoval  jsem.  „Snažil  jsem  se  dostat  ven pomocí Aberova Trumfu, ale musí tam být kouzlo, které brání  Logru,  aby  normálně  fungoval.  Asi  to  bude  něco podobného jako použili na Juniperu.“
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„To je zajímavé,“ řekl.

„Ještě nezjistili, že už nepoužíváš Logrus.“

Dworkin  se  uchechtl.  „Nějak  moc  toho  víš,  chlapče!

Ještě že se nevyptávali tebe.“

Rychle  prohlédl  mého  bratra.  „Řekl  bych,  že  je  to hlavně  dehydratace  a  ztráta  krve.  A  taky  hladovění.  Ty rány nejsou tak vážné, jak vypadají. Dej mu napít.“

„Vodu…“ zasípal najednou Taine.

Podíval  jsem  se  do  vedlejšího  pokoje,  ale  viděl  tam jenom  víno,  co  jsem  nedopil.  Podal  jsem  mu  sklenku  a přidržoval mu hlavu, aby zvládnul alespoň pár doušků.

Vypil všechno a pak se svalil zase nazpět. Buď usnul, nebo omdlel.

„Co  s  ním  budeme  dělat?“  zeptal  jsem  se.  „Znáš nějaký bezpečný Stín, kam by se za ním nedostali?“

„Mám lepší nápad.“

Vytáhl  nějaký  Trumf  a  podal  mi  ho.  Byla  na  něm knihovna  v  našem  domě  na  Věčnosti.  Obraz  se  ještě blýskal, musel být namalovaný poměrně nedávno.

„Vezmi  ho  k  Fredě.  Ta  se  o  něj  postará,  dokud  se neuzdraví.  Doma  to  pro  něj  asi  bude  nejbezpečnější.

Nenapadá mě nic bezpečnějšího.“

„Aber  a  Freda  už  zkusili  nějaká  kouzla,  aby  to  tam zabezpečili,“ podotkl jsem.

„Já vím,“ přikývl. „Já taky. Dej se do toho.“

„A co potom? Kdy tě zase uvidím? Říkal jsi, že budeš potřebovat mou pomoc. Platí to ještě?“

„Ano, budu tě potřebovat,“ přisvědčil. „Zanedlouho se s tebou spojím. Teď mám před sebou jednu neodkladnou záležitost…“

Vzal jsem Taina a zadíval se na Trumf, až přede mnou začala knihovna růst. Police, knihy, stůl…

Prošel jsem skrz a ocitl se v  místnosti. U stolu seděli Aber  a  Fenn  a  o  něčem  mluvili.  Najednou  vyskočili  a překvapeně na nás zírali … dalo by se říct že radostně až šťastně.

„Je to Taine?“ křičel Aber.
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„Ano.“

„Jak…“

„Zachránil jsem ho,“ konstatoval jsem.

Otcovu  roli  v  celé  záležitosti  jsem  schválně  zamlčel.

Kdyby  věděli  příliš  mnoho,  mohli  by  si  domýšlet  kdoví jaké spiknutí mezi mnou a Dworkinem a podle toho se i chovat.  V  tu  chvíli  jsem  si  uvědomil,  že   jsem  spiklenec, ať  chci  nebo  ne.  Bylo  mi  jasné,  že  s  tím  Vzorem  uvnitř nemohu  být  spojencem  krále  Uthora  a  Dvorů  Chaosu.

Jakmile  by  to  zjistili,  okamžitě  by  mě  chtěli  odstranit.

Moje  budoucnost  –  s  tím,  co  do  mě  vložil  otec  –  ležela někde jinde.

„Ukaž, pomohu ti,“ řekl Fenn. Vzal mi Taina z náručí.

S  Aberem  jsme  ho  následovali  po  schodech  nahoru, kde  se  nacházely  naše  pokoje.  Věděl,  kde  jsou  Tainovy dveře  a  tvář  na  nich  nás  bez  jakýchkoliv  otázek  pustila dovnitř.  Vypadalo  to,  že  jsou  schopny  se  v  případě nebezpečí rychle přizpůsobit.

Ve  dveřích  se  najednou  objevil  Anari  a  vypadal ustaraně.

„To je lord Taine?“ zeptal se. „Je…?“

„Živ,  ale  v  bezvědomí,“  odpověděl  jsem  dřív,  než stačil  dokončit otázku.  „Najdi  Fredu a  vyřiď jí,  aby sem přišla.  Potom  přines  horký  vývar  a  konvici  vody.  Už týdny pořádně nejedl… jestli vůbec.“

„Ano, pane.“ Anari se otočil a rychle vyšel ven.

Vrátil jsem  se  k  posteli.  Když  mu  Aber  dával polštář pod hlavu, Taine se začal vrtět a trochu pootevřel oči.

„Zdálo se mi…“ zašeptal.

„Snaž  se  na  to  nemyslet,“  řekl  mu  rychle  bratr.

„Důležité je, že jsi tu s námi v bezpečí.“

Objevila se Freda. „Co se to tu děje?“ zajímala se. V

tu  chvíli  spatřila  Taina  a  rozběhla  se  k  němu.  Abera  a Fenna odstrčila stranou.

„Myslím, že nám dlužíš nějaké vysvětlení,“ řekl Aber a táhl mne na chodbu.
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Usmál  jsem  se.  „To  bude  muset  počkat.  Teď  jsem opravdu  unavený  a  jdu  si  lehnout.  V  případě  napadení mne vzbuďte, jinak…“

„Ale co tvoje schůzka s Lockem? Co se stalo?“

„To  nebyl  Locke,“  odpověděl  jsem.  „Než  jsem  ho zabil,  ještě  mi  stihnul  prozradit,  kde  najdu  Taina.  Tak jsem  tam  vyrazil  a  přivedl  ho.  Někdy  je  to  naprosto jednoduché.“

Když jsem se přiblížil, Port okamžitě otevřel.

„Nikoho  sem  nepouštěj,“  řekl  jsem  mu,  jakmile  za mnou  zavřel,  „dokud  se  neprobudím.  Zvláště  ne  bratry, sestry a polonahé ženy.“

„Velmi  moudré  rozhodnutí,“  odtušil  a  jeho  hlas  zněl konečně spokojeně.



      *


Nespal jsem déle jak pár hodin, když jsem cítil, jak se mnou někdo drsně lomcuje.

„Co se děje?“ zařval jsem. Jestli to byl Aber za použití jednoho  ze  svých  bezpočetných  Trumfů,  tak  si  to  vážně odskáče.

Ale nebyl to Aber. Byl to můj otec.

„Oblékni se. Rychle a tiše,“ přikázal. „Mizíme. Říkal jsem  ti,  že  budu  potřebovat  tvou  pomoc.  Ta  chvíle  teď nastala.“
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„Říkal  jsi  mi,  že  budeš  potřebovat  mou  pomoc,“

přikývl jsem, jak jsem se hrabal z postele. „Ale neřekl jsi mi, o co jde.“

„Několik  drobností,“  řekl.  „Hlavně  chci  tvoji společnost. Měli bychom spolu strávit víc času…“

Měl jsem podivný pocit, že mi zrovna teď nechce nic víc  říct.  Když  se  takhle  objevil  posledně  a  vytáhl  mne  z postele,  tak  to  bylo  na  Ileriu  a  zachránil  mi  tím  život.

Ďábelské  obludy  podpálily  dům  zeleným  ohněm  a kompletně ho zničily takřka okamžitě po mém odchodu.

Začal jsem si natahovat kalhoty.

„Blíží  se  nějaké  nebezpečí?“  dožadoval  jsem  se vysvětlení. Nandal jsem si levou botu a dupl na podlahu, aby  dobře  sedla.  „Jestli  jo,  tak  bychom  měli  dostat všechny ven z domu.“

„Nikdo  neví,  že  tu  jsem,“  odpověděl.  „Myslím,  že žádný útok nepřijde. Aspoň ne dneska.“

„Budu potřebovat meč?“

„Doufejme že ne. Ale radši si ho vem.“

Ušklíbl  jsem  se  a  nazul  si  pravou  botu.  Pak  jsem  si oblékl košili a sáhl po meči. Vzal bych si ho tak jako tak, ale to, že chtěl, abych si ho vzal, znamenalo, že očekává boj.

Vstal jsem, připnul si pás a zkontroloval čepel meče.

„Hotovo,“ oznámil jsem.

„Ten meč… mohu se tě zeptat, kde jsi ho vzal?“
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„Aber  mi  ho  půjčil.  Potřeboval  jsem  ho  na  svou zásnubní  hostinu.  Příští  rok  bych  si  měl  vzít  sestřenici Braxaru.“

Zíral na mne a potřásal hlavou. „Oberone… jak ses do toho  dostal?  Promluvím  s  jejími  rodiči.  Nemůžeme připustit takové spojení.“

„Myslíš,  že  nebudou  chtít,  aby  se  jejich  dcera provdala za syna zrádce?“ zeptal jsem se.

Divně na mne pohlédl. „Ne zrádce… zakladatele nové dynastie.“

„Budu rád, když ten zmatek přežiju.“

Potřásl  hlavou  a  vytáhl  Trumf,  který  jsem  nikdy předtím neviděl. Na rozdíl od těch, co rychle načmáral na Juniperu, byl tenhle vyvedený do posledního detailu a byl bezesporu  velmi  starý…  asi  nějaké  oblíbené  místo,  kde už mnohokrát byl, napadlo mne.

Byla  na  něm  stará  hospoda,  porostlá  břečťanem, zářícími  okénky  a  dvěmi  cihlovými  komíny,  z  nichž  se přívětivě  čoudilo.  Nad  dveřmi  visel  obrázek  hlavy divočáka.

„Ty  mně  chceš  vzít  do  hospody?“  zeptal  jsem  se  a  v hlase nechal zaznít radostné očekávání.

„Potřebuju  pomoct,“  řekl,  „abych  napravil  velkou chybu,  kterou  jsem  před  mnoha  lety  udělal.  A  tohle  je místo, kde musíme začít.“

„Aha,“  prohlásil  jsem.  „Předpokládám,  že  se  jedná  o krádež Klenotu Vládce.“

„Co o tom víš?“ zeptal se a ostražitě si mě prohlížel.

Nevědomky  si  sáhl  na  hruď…  na  místo,  kde  by  visel přívěšek.  Nebo  Klenot,  kdyby  ho  měl  na  řetízku  kolem krku. Pozoroval jsem ho.

„Tady  na  Chaosu  o  tom  všichni  mluví.  Každý  se  mě ptá, kam jsi ho ukryl.“

Potřásl hlavou a přinutil se k úsměvu. „Až se tě příště zeptají, tak jim řekni, že jsem ho nikdy neměl.“

„Tak  dobře,“  souhlasil  jsem.  Nemělo  smysl,  abych ještě víc tlačil na pilu. „Tak vzhůru do hospody…“
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Šťastně  se  usmál.  „Vede ji  můj  kamarád,“  řekl.  „Tak jdeme. Už sakra potřebuju panáka!“

Vzal  mne  za  loket,  zdvihl  Trumf  a  soustředil  se  na obrázek.  Ten  zvolna  ožíval  před  našima  očima.  I  s  tím břečťanem  kolem  stěn  a  okny  otevřenými  lehkému vánku.  Slyšel  jsem  hlasy,  zpívající  radostné  pijácké písně, cítil vůni pečeného chleba a masa a vánek čechral moji tvář.

Udělal  krok  vpřed  a  mě  táhl  s  sebou.  Moje  nohy opustily dřevěnou podlahu a stouply si na štěrk.

Bylo  časné  odpoledne  a  my  se  ocitli  před  hospodou.

Ve vzduchu se vznášel teplý vánek, vůně stromů a kytek a léta. Ptáci zpívali a mouchy bzučely.

Ze dveří hospody k nám dolehl zpěvákův hlas, po něm zvuky flétny a k nim se sborově připojil tucet hlasů.

Usmál  jsem  se.  Tohle  bylo  místo  zcela  podle  mého gusta. Po Dvorech Chaosu mi tohle připadalo, jako kdyby mi  z  ramen  spadlo  hodně  těžké  závaží.  Teď  by  se  mi nechtělo vracet na místo z nejčernějších nočních můr.

Otec zamířil dovnitř a já šel krok  za ním, jednu ruku na rukojeti meče. Po všem, co jsem prožil, jsem si vůbec nebyl jist, zda se zase nejedná o nějakou past. Jestli naši nepřátelé vědí, že sem Dworkin často chodívá, proč by si tu na něj nemohli počíhat?

Naštěstí  vevnitř  nebyly  žádné  ďábelské  příšery,  ale jen  pár  místních,  co  sem  přišli  na  karty  a  trochu  se povyrazit.  Ještě  tam  byly  dvě  servírky  a  za  barem  stál rozložitý  muž,  který  se  opravdu  rozzářil,  když  spatřil mého otce.

„Dworkine,  starý  příteli!“  volal  a  hnal  se  nám  v ústrety. „To je dost, že ses tu ukázal.“

Padli  si  do  náruče  a  poplácávali  se  stylem,  který nikoho  nenechával  na  pochybách,  že  jsou  to  staří  braši, kteří spolu něco vypili.

„To  je  můj  syn  Oberon,“  řekl  otec  a  pokynul  hlavou směrem ke mně. „Oberone, tohle je Ben Bayle. Je to můj starý přítel a také jeden z nejlepších vinařů, jaké znám.“
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„Jeden z nejlepších?“ zamračil se Ben Bayle.

„No  tak  dobře,“  zasmál  se  Dworkin.  „Nejlepší  ze všech.“

„To už je trochu lepší.“

„Hospodský,  co  dělá  vlastní  víno?“  povytáhl  jsem nedůvěřivě obočí.

„A  kdo  jiný  by  to  měl  umět  lépe?“  řekl  Bayle,  ale šťastně  se  usmíval.  „Musíte  ochutnat  moje  červené  z loňského roku. Je extra pikantní. Myslím, že je to jedno z našich nejlepších. Srovnatelné s ročníkem 48.“

„Takhle  dobré?“  podivil  se  otec.  „Tak  sem  s  ním.“

Rozhlédl  se  po  místnosti.  Zdálo  se,  že  nám  nikdo nevěnuje  sebemenší  pozornost.  Všichni  byli  zaměstnáni pitím,  kartami  nebo  hovorem  se  spolustolovníky.

„Sedneme  si  k  tomu  rohovému  stolu,“  řekl  a  ukázal  na něj hlavou.

Zamířil jsem k němu a sedl si zády ke zdi. Meč jsem položil  na  židli  vedle  sebe.  Dworkin  si  sedl  vedle  mne taky zády ke zdi. Oba jsme dobře viděli na dveře.

„Bude se ti tu líbit,“ řekl mi. „Když mi bylo jako tobě, já tady strávil něco času.“

„Myslel  jsem  si,  že  Stíny  nejsou  tak  staré.  Kolik  ti bylo, když jste je vytvořili?“

„Stále slídíš po nových informacích,“ usmál se.

„Lepší  když  je  získám  od  tebe  než  od  druhých,“

namítl jsem. „Ale řekni mi pravdu.“

„Já ti říkám jen pravdu.“

„Ale nevzal si mě sem jenom na víno, že ne?“ podotkl jsem.

„Vypadáš, že si potřebuješ trochu odpočinout.“

„Měl jsem teď pár skutečně těžkých dní.“

„Co se stalo?“

Řekl  jsem  mu  všechno  a  nevynechal  ani  Reallu.

Trochu  se  zakuckal,  když  jsem  vyprávěl  o  žihadle  v  její puse a šrámu na mé hrudi.
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„Měl  jsi  štěstí,  že  ji  Aber  odhalil…  mohl  jsi  skončit jako její otrok nebo ještě hůř,“ usmál se. „Mají nad muži strašnou moc. Doufám, že stála za to.“

„Já se léčím rychle,“ pokýval jsem hlavou. „A někdy je lepší nevědět o ženách všechno.“

Potom jsem mu řekl, jak se obrátila proti Ulyanashovi a byla kvůli tomu zavražděna. Účastně si povzdychl.

„Lordi Chaosu neberou zradu na lehkou váhu,“ řekl.

„Já  vím.  Pak  mi  ale  vysvětli,  proč  jsi  sebral  Klenot Vládce? To mi připadá jako velká zrada.“

Už se zdálo, že  mi odpoví, když tu k nám přišel Ben Bayle  s  dvěma  sklenkami  a  tmavozelenou  lahví.

Odzátkoval  ji  a  nalil  nám.  Otec  si  poprvé  lokl  a  získal blažený výraz.

„Vynikající!“

Bayle zářil.

Také  jsem  si  lokl  a  musel  jsem  souhlasit.  Bylo  to nejlepší víno, jaké jsem kdy pil a to jsem býval poměrně častým  hostem  u  stolu  krále  Elnara.  Elnar se  vydával  za znalce vína, ale jeho nejoblíbenější vína byla na můj vkus přece jenom příliš sladká.

„Nu, neříkal jsem ti, že ten výlet bude stát za to?“ řekl Dworkin.

„Nějak  si  to  nepamatuju,“  odvětil  jsem,  ale  rychle jsem dodal: „Ale měl jsi pravdu.“

Dworkin  se  zhluboka  napil,  pokynul  Baylemu,  aby mu  dolil  a  pozdvihl  číši.  „Na  Bena  Bayleho,  nejlepšího chlapa široko daleko!“

Ihned jsem se k přípitku přidal a po mně další hosté.

„A teď poslouchej,“ naklonil se otec k Benovi a přešel do  konspirativního  šepotu.  „Potřebujeme  dva  rychlé koně.“

Bayle  se  ušklíbl.  „To  potřebuješ  vždycky.  Seženu  je.

Co ještě?“

„Víno a jídlo na tři dny.“

„Hodně  vína,“  dodal  jsem.  „Tohoto  červeného.  Jestli však vydrží cestu.“

257

„Samozřejmě že jo. Moje dcera ho pečlivě zabalí. Co dál?“

„To  bude  pro  tentokrát  všechno,“  řekl  Dworkin.  Sáhl pod  stůl,  vytáhl  váček,  o  kterém  jsem  si  byl  jist,  že  ho před chvílí neměl a podal ho Benovi. Slyšel jsem cinkot mincí  a  byl  si  jistý,  že  se  jedná  o  zlato.  Náš  hostitel přikývl,  mrkl  na  Dworkina,  schoval  peníze  a  zamířil  ke dveřím za pultem.

„Tomu  nerozumím,“  otočil  jsem  se  k  otci.  „Proč  se tady  dohaduješ  s  Baylem?  Jestli  dobře  chápu,  jak  to  na Stínech chodí, tak se prostě můžeš nechat zanést k místu, kde na tebe budou koně čekat.“

„To  je  pravda,“  přikývl  Dworkin.  „Rád  sem  však chodím a jsem člověk, který má své zvyky. Navíc je Ben Bayle dobrý chlap a já ho mám rád. Nemám moc přátel, ale on je jedním z nich.“

„A nezapomeň na víno…“

„No… ještě je tady to víno.“

S tím se nedalo nesouhlasit. Dopil jsem sklenku a nalil si další. Kdybychom se někdy vraceli na Juniper a chtěli ho znovu vybudovat, což by znamenalo vyřešit problém s troly, měli bychom přesvědčit Bayleho, aby šel s námi.



      *


Baylemu  trvalo  skoro  hodinu,  než  dal  všechno dohromady.  Seděl  jsem  nervózně  u  rohového  stolu  a pozoroval  dění  kolem  nás.  Napůl  jsem  očekával,  že každou chvíli vtrhne do dveří vojsko.

Žádná  armáda  do  hospody  nevtrhla,  zato  jsem  se  ze vzrušené debaty u vedlejšího stolu dozvěděl mnohem víc o chovu prasat, než budu kdy potřebovat.

Dworkin se na mě potichu usmál.

„Co je tady tak legračního?“ vyptával jsem se.

„Povím ti to později,“ odpověděl.
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Konečně  se  Bayle  objevil  ve  dveřích  a  kývnutím hlavy  nás  vyzval,  abychom  ho  následovali.  Zdálo  se,  že se  připojil  k  našemu  spiknutí  a  že  souhlasí  s naší  misí – ať už je to cokoliv – a podpoří ji, jak jen bude moci.

„Náš  hostitel  také  vlastní  místní  stáje,“  zašeptal Dworkin.

„To je teda podnikatel,“ pokýval jsem hlavou.

Zasmál se. „Ale vždycky má jen to nejlepší. Nikdy tě nezklame.“

„Tomu nerozumím,“ přiznal jsem.

„Tím  se  netrap.  Musíš  ho  brát,  jaký  je.  Nic  víc,  nic míň.“

Chvilku  jsem  nad  tím  přemýšlel,  a  venku  mě  čekalo další  překvapení,  když  jsem  zjistil,  že  Bayle  tu  má  ještě další  podniky,  které  byly  označeny  velkou  cedulí  nad vchodem:  Bayleho  koželužna,  Bayleho  obuvnictví  a sedlářství  a  dokonce  Bayleho  jatka,  masna  a  uzenářství.

Podle toho, jak blahobytně to zvenčí vypadalo, zdálo se, že Ben Bayle je skutečným odborníkem na všechno.

Zastavili jsme se před stájemi, kde se objevili dva hoši tak podobní Benovi, že to museli být jeho synové. Drželi dva  krásné  černé  valachy  s  dlouhýma  nohama,  štíhlými krky a hedvábnými ocasy. Já si okamžitě vybral jednoho z  nich,  co  měl  bílou  skvrnku  na  čele  a  dal  mu  očichat mou  ruku.  Dworkinův  kůň  měl  bílé  ponožky  na  levých nohách.  Oba  již  byli  osedláni  a  měli  i  sedlové  brašny  a přikrývky. U sedla visely měchy, o kterých jsem usoudil, že v nich bude víno.

Nasedl jsem a Dworkin mě následoval.

„Díky,“ zavolal na Bayleho.

Hospodský  se  usmál.  „Hodně  štěstí  a  dobrou  jízdu!

Vrať se brzo, starý příteli.“

Dworkin zamával.

Vyrazili jsme.
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Třicet 

Byla to jízda jako žádná jiná.

Dworkin hnal koně k lesu a hospoda zůstala daleko za námi. Začaly se objevovat jednotlivé skály jako předzvěst hor,  které  se  najednou  objevily  mezi  stromy.  Sněhové čepice  svítily  do  dálky  a  kolem  se  měnil  charakter  lesa, který byl nyní tvořen převážně borovicemi.

Průsmyk mezi horami se klikatil stále výše. Cesta byla poměrně  dobrá  a  úplně  prázdná.  Všude  se  proháněl ledový  vítr  a  bylo  zatraceně  chladno.  Přitáhl  jsem  si límec košile co nejvíc k tělu a přitiskl se ke svému koni.

Valach  nyní  podstatně  zvolnil  tempo,  se  skloněnou hlavou těžce dýchal.

Dworkin se otočil a zavolal: „Drž tempo! Za chvíli tu spadne lavina!“

Dvakrát  jsem  dloubl  koně  do  žeber  a  přinutil  ho  do trysku. Cestu před námi zatarasily kameny dvakrát vyšší než já, takže bylo nutné je objíždět a kličkovat mezi nimi.

Když jsem míjel druhý z nich ozvalo se za námi hřmění, které  vzdáleně  připomínalo  vrčení  psa,  ale  mnohem hlubší.  Otočil  jsem  se  v  sedle  a  spatřil,  jak  se  celý sněhový  vršek  hor  řítí  do  průsmyku,  aby  ho  zatarasil.

Teď už tudy nikdo do jarního tání neprojede.

Podíval jsem se zase dopředu. Krajina se opět měnila.

Objevily se zakrslé stromy a žlutá tráva. Sestupovali jsme dolů  a  citelně  se  oteplovalo.  Nebe,  na  kterém  byly 260

zřetelné  čmouhy  růžové  a  žluté  barvy,  bylo  mnohem jasnější.

„Napij se vína,“ vybídl mne Dworkin a sám pozdvihl svůj  měch  s  vínem.  „Polij  si  vínem  šaty  i  svého  koně.“

Při  těch  slovech  si  sám  zmáčel  ramena  a  potom  i  svého valacha.

Poslechl  jsem  ho  a  mezi  jednotlivými  loky  polil všechno  kolem  sebe.  Neptal  jsem  se  ho  proč,  protože jsem  ho  nechtěl  zdržovat.  Řekl  mi,  abych  to  udělal  a  já mu věřil, že by to nechtěl, kdyby to nebylo důležité.

Jak jsme vjeli do lesa, obloha zase potemněla. V šeru kolem  nás  se  ozývaly  všelijaké  zvuky,  ze  kterých  mi naskakovala  husí  kůže.  Bzučení  a  pískání  sílilo  a  bylo skutečně  velmi  nepříjemné.  Kůň  bez  pobízení  zrychlil  a držel se v patách za Dworkinem.

Najednou  kolem  mne  začal  prolétat  nějaký  hmyz  s tmavými  křídly,  veliký  asi  jako  moje  ruka.  Bylo  jich tolik, že takřka zastínili slunce. Ze způsobu, jakým drželi zubaté ocasy, bych se vsadil, že byly jedovaté. Zatím na nás ale nezaútočili.

„Čeho se bojí?“ zeptal jsem se Dworkina.

„Vína,“ odpověděl.

Bylo  mi  líto  každého,  kdo  se  tudy  chtěl  vydat  bez potřebných znalostí.

Dostali  jsme  se  na  volné  prostranství  a  příšernou havěť zanechali v lese. Nad námi bylo černé nebe, které připomínalo  černý  samet,  protkaný  hvězdami.  Nad  tím vším měly patronát tři měsíce. Dva menší se pohybovaly rychleji,  ten  největší  trůnil  majestátně  nad  korunami stromů jako vševidoucí oko.

Při té představě jsem se otřásl.

Jeli jsme stále dál.

Z východu se přivalily stříbrné mraky, zahalily měsíce a teplota klesla. Vítr si pohrával s korunami stromů, které byly  stále  vyšší.  Konečně  mezi  nimi  začal  probleskovat zimní den. Všechno bylo ojíněné a můj dech se srážel ve vzduchu.  Koně  frkali  a  s  námahou  se  posouvali  vpřed.
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Nějak  se  mi  nelíbilo,  že  projíždíme  už  příliš  dlouho územím, kde je po obou stranách cesty hustý les.

„Necítíš něco neobvyklého?“ zeptal jsem se otce.

Dworkin  se  na  mne  otočil.  „Ani  ne.  Tenhle  svět  je mostem  mezi  dvěmi  pastmi.  Tady  by  nás  nemělo  nic obtěžovat.“

Váhal  jsem,  jestli  se  mám  zmínit  o  svých  nejasných obavách.

„Koně si potřebují odpočinout,“ řekl jsem nakonec.

„Tak je vyměníme,“ odpověděl.

Za chvilku jsme se dostali na mýtinu, kde se popásali dva  koně,  kteří  jakoby  z  oka  vypadli  našim  valachům.

Dokonce měli stejná sedla a přikrývky.

Překvapeně  jsem  zdvihl  obočí.  „To  se  tu  vzali  jen tak?“ podivil jsem se.

„Ano.“  Dworkin  seskočil  ze  sedla,  nasedl  na  nového koně  a  pokračoval  v  jízdě.  „Jejich  majitelé  jsou  na  lovu smirpů a vrátí se až za několik hodin.“

„Smirpů?“ zeptal jsem se nechápavě.

„To jsou místní králíci.“

Následoval jsem jeho příkladu a uháněl za ním.

„To  byl  pěkný  trik,“  pravil  jsem  uznale.  „Čí  to  byli koně?“

„Záleží na tom snad?“ opáčil.

Na  chvíli  jsem  zamyslel.  „Asi  ne,“  pokýval  jsem hlavou.  „Jsou  to  prakticky  stejní  koně…  akorát  že  ti jejich jsou teď unavení.“

„Ale  ne.“  Udělal  odmítavé  gesto.  „Jsou to  Stíny  a  ne skuteční  koně.  Vyrostli  jenom  díky  naší  vůli.  Vytvořili jsme  je  v  našich  představách  na  základě  našich  přání  a proto  také  mají  mnohem  lepší  vlastnosti  než  nějaký skutečný tvor.“

„Vypadá  to,  jako  bys  byl  s  tím  výtvorem  nadmíru spokojen.“

„Jo, to taky jsem.“

A svět kolem nás se zase změnil. Jak jsme sestupovali dolů,  nebe  potemnělo  a  začalo  hřmít.  Přímo  před  námi 
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bylo vidět, jak blesky krájí oblohu. Vítr zesílil, mraky se hrozivě přibližovaly a začalo poprchávat.

„To je tvoje práce, otče?“ zeptal jsem se.

„Ano!“ zařval a ukázal před sebe. „Támhle je jeskyně.

Pojeďme tam, než nás přepadne bouřka.“

Dostali jsme se ke vchodu a vjeli dovnitř. Na stěnách byly  stopy  po  nástrojích,  jak  se  to  v  minulosti  snažili nějací  lidé  –  nebo  jiné  bytosti  –  rozšířit.  Za  námi  se otevřela  nebesa  a  bouře  zaútočila  plnou  silou.  Takový déšť  jsem  ještě  neviděl.  Voda  se  valila  v  provázcích, takže bylo vidět jenom na pár kroků. Tráva, keře i stromy úpěly pod obrovským náporem.

Aniž  by  se  ohlížel  dozadu,  ujížděl  otec  vpřed  vstříc temnotě.  Cestu  spoře  osvětlovalo  několik  loučí.  Snažil jsem se držet co nejblíž za ním.

Před námi se začalo zvolna jasnit a za další zatáčkou jsme  vjeli  do  úplně  jiného  prostředí.  Byla  to  nádherná země plná luk a lánů jetele. Když jsme vyjeli ven, uslyšel jsem  ránu,  jako  kdyby  se  na  jeskyni  bortila  celá  hora  a tunel zmizel.

Jakmile  jsme  byli  venku,  Dworkin  koni  okamžitě přitáhl  otěže.  Koně  byli  zjevně  unavení  po  průjezdu tolika světů a bylo těžké je přimět k rychlejší jízdě.

„Proč neuděláš noc?“ zeptal jsem se.

Nejdřív se zdálo, že to Dworkin odmítne, ale potom si těžce  vzdychl  a  kývl.  „Támhle  je  pěkné  místo  na tábořiště,“ řekl. „Je tam potok a spousta dřeva na oheň.“

„To vypadá dobře,“ přikývl jsem.

„Tam  můžeme  zůstat,“  prohlásil,  „jak  dlouho  bude třeba.“

To  byla  zajímavá  poznámka,  která  toho  mnoho neřekla,  ale  mnohé  z  ní  šlo  vyvozovat.  Samozřejmě  mě hned napadlo jediné vysvětlení.

„Ty čekáš nějakou společnost?“ zeptal jsem se.

„Já  vždycky  někoho  čekám,“  pravil  vážně,  „a  jen málokdy se zklamu ve svém očekávání.“
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Stromy byly opět vyšší a tmavší. Duby zase vystřídaly borovice.  Cesta  se  najednou  otevřela  a  já  viděl  místo,  o kterém  mluvil.  Mýtina  porostlá  travou,  která  mírně stoupala k asi patnácti metrové skále, nad kterou se tyčily koruny borovic.

Zastavil koně. „Rozdělej tady tábořiště,“ řekl.

„Jak dlouho se zdržíme?“ zeptal jsem se.

„Jak dlouho bude potřeba. Čekám… průvodce.“

„Průvodce?  Chceš  tím  naznačit,  že  nevíš,  kam jdeme?“ podivil jsem se.

„Vím. Ale někdy mám potíže to zase najít.“

„Tak mi to řekni. Třeba ti pomůžu.“

„Ty jsi mi už pomohl, chlapče. Možná víc, než myslíš.

Ale tohle nemůžeš udělat.“ Vzdychl. „To poslední musím udělat sám.“

„Třeba když mi to vysvětlíš…“

Zaváhal,  jako  kdyby  nevěděl,  kolik  mi  toho  může prozradit.

Trochu jsem ho chtěl postrčit. „Myslím, že je na čase, abys mi to řekl, otče. Stejně už toho dost vím. Pamatuješ na Juniperu…“

Zase vzdychl, na dlouhou chvíli odvrátil zrak a pak se zhluboka nadechl.

„Žiju  už  dlouho,  Oberone.  Udělal  jsem  spoustu  věcí, na které nejsem příliš hrdý, ale za některé se nestydím.“

Hlasitě polkl. „Ty… budeš kromě mě první člověk, který spatří srdce Stínů. Místo, kde to všechno začalo.“

„Já ti nerozumím.“

„Tohle  všechno…“  Rozpřáhl  ruce  a  ukázal  na  svět kolem  nás.  „Tohle  všechno  je  Stín.  Ale  co  vrhá  tenhle Stín?“

„Asi to nebudou Dvory Chaosu, že ne?“

„Ne!“  zasmál  se.  „Dvory  Chaosu  vrhají  své  vlastní Stíny,  ale  ty  jsou  chmurné  a  rozmazané.  Plné  smrti  a nepříjemností.  Tyhle  Stíny  –  Juniper,  Ilerium  a  další  – vrhá něco jiného… něco většího.“

Cítil jsem jak mi srdce buší až v krku.
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„Vytvořil jsi to ty,“  vydechnul jsem  s  údivem.  „Je to Vzor.“

„Ano, tyhle Stíny vrhá velký Vzor. Stejný jako máš v sobě  ty.  Ale  do  samotného  srdce  vesmíru  jsem  ho  vyryl já.“

„Proto  po  tobě  jdou,“  vyhrkl  jsem  překvapeně.  „Král Uthor  to  nějak   zjistil   a  chce  zničit  Vzor  a  Stíny.  Freda říkala, že oslabují Chaos…“

„Ano! Oslabují je,“ řekl a začal se hlasitě smát. „Ale tebe  posilují.“

„Jak… kde…?“ začal jsem koktat.

„Je to blízko. Ale je to ukryto… velice dobře ukryto.

Tak dobře, že žádný lord Chaosu nemá sebemenší naději, že by to mohl najít.“

„Takže jsi to ukryl tak dobře, že to ani sám nemůžeš najít.“

„Já mám… vodítko.“

Přimhouřil jsem oči. „Vodítko? Takže mají pravdu, že ses spolčil s jinou mocností. Kdo je to?“

„Nejedná  se  o to   kdo,“  řekl,  „ale  spíš   co?  Ale  ona je dobrý a věrný přítel.“

„Žena? My se tady s ní setkáme?“

„Doufám,“  seskočil  z  koně  a  protáhl  se.  „Musíme počkat, než dorazí.“

Tak tedy ženská…

„Jak se jmenuje?“ zeptal jsem se.

Neodpověděl. Místo toho došel na kraj mýtiny a zíral do lesa, pohroužen ve svých myšlenkách.

Vzdychl jsem, uvázal oba koně a začal je odsedlávat a sundávat  zásoby.  Vždy,  když  jsem  vzhlédl,  popošel  můj otec o několik kroků a teď zíral na svah, jako kdyby se ho v duchu pokoušel umístit do nějaké mapy.

„Nemá jméno,“ řekl. „Alespoň o žádném nevím.“

„Je to… člověk?“ zeptal jsem se.

„Asi  víc  než  cokoli jiného.“  Uchechtl  se,  ale  spíš tak pro  sebe,  jako  by  šlo  o  nějaký  soukromý  vtip.  Pak  se vrátil a cestou trhal trávu.
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Měl  jsem  pocit,  že  dneska  večer  z  něj  už  víc nevyrazím, a tak jsem se přestal vyptávat. Za posledních pět minut jsem se od něj dozvěděl víc, než za celou dobu od chvíle, co mi prozradil, že je můj otec.

Podíval jsem se na sráz a měl jsem pocit, že tam vidím nějaký pohyb. Jako kdyby se tam mezi stromy míhal stín.

Byla snad tohle ta tajemná žena?



      *


Potom  jsme  asi  hodinu  pletli  z  trávy  provazce,  což mně  připomnělo  dětství,  kdy  jsme  si  dělali  pastičky  z trávy.  Zatímco  jsme  měli  políčeno  na  králíky,  křepelky nebo co tam mohlo být, vydali jsme se k říčce a vyházeli na břeh několik kamenů, které jsme na mýtince postavili do kruhu.

Dworkin  se  několikrát  podíval  ke  srázu,  ale  jen  ve chvíli,  kdy  si  myslel,  že  mu  nevěnuji  pozornost.  Ať  už tam  nahoře  bylo  cokoliv,  on  to  viděl  taky.  Přál  jsem  si, aby to byla ta záhadná žena.

Přinesl  jsem  dřevo  a  pomocí  křesadla,  které  nám přibalila  Bayleho  dcera,  jsem  rozdělal  oheň.  Když  se oheň pořádně rozhořel, rozprostřel jsem u něj přikrývky a natáhl  se.  Založil  jsem  si  ruce  pod  hlavu,  pozoroval  pro mne neznámá souhvězdí a cítil podivný klid. Tenhle život se  mi  líbil.  Byl  jsem  daleko  od  domova,  objevoval neznámé kraje a přitom jsem pomalu poznával svého otce a nakonec i sebe.

Jako  kluk  jsem  takhle  často  tábořil  se  „strejdou Dworkinem“.  Leželi  jsme  vedle  sebe  a  dívali  se  na hvězdy. Mluvil se mnou jako se svým synem a vyprávěl mi  historky  o  dávných  dobrodružstvích,  výpravách  za poklady  a  chrabrých  hrdinech,  o  nichž  se  zpívaly  písně.

To bývaly nejšťastnější dny mého života. Mám pocit, že jednou  jsme  byli  na  místě,  které  tomuhle  jakoby  z  oka vypadlo.
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Vzdychl jsem si. Kde je těm dnům konec?

„Víno?“ zeptal se a podal mi měch.

„Díky.“

Posadil jsem se a vzal si od něj víno. Dlouze jsem se napil a vrátil mu ho.

„Ty  jsi  mě  sem  už  jednou  vzal,  když  jsem  byl  malý, že jo?“

„Ty si to pamatuješ?“ překvapilo ho to.

„Samozřejmě.“

Otevřel jsem košík, co nám připravila Bayleho dcera a našel  tam  sýr,  chléb  a  sušené  maso,  které  spíš připomínalo vojenskou stravu než jídlo na piknik. To by ještě vydrželo. Já dostal chuť na něco čerstvého.

„Zajdu zkontrolovat naše pasti,“ řekl jsem a vstal.

První  dvě  byly  poničené  a  úlovek  pryč.  Třetí  zůstala prázdná.  Zato  ve  čtvrté  a  páté  byla  nějaká  zvířata připomínající  králíky,  ale  s  krátkýma  ušima  a  trochu jinýma nohama. Poslední dvě byly prázdné.

Stáhl  jsem  králíky  a  nabodl  je  na  rožeň.  Oheň  už ztratil na síle, ale uhlíky vydatně žhnuly, tak jsem králíky položil nad ně, abych je upekl. Lehl jsem si a čekal.

Dworkin se zase díval na svah a nevnímal okolí.

„Je tam nahoře?“ zeptal jsem se.

„Eh? Co?“

„Ptám  se,  jestli  je  tam  ta  žena,  co  na  ni  čekáme.

Zahlédl jsem nahoře nějaký pohyb. Je tam?“

„Ne…  není  tam  žádná  žena,“  ušklíbl  se  Dworkin.

„Ostatně neexistuje žádná žena.“

Snědli  jsme  králíka  a  vypili  něco  vína.  Cítil  jsem  se sytý  a  unavený.  Vzpomněl  jsem  si  na  ostatní  členy  naší rodiny a přemýšlel, co asi dělají.

„Neměli  bychom  se  spojit  s  Fredou  a  říci  jí,  kde jsme?“ navrhl jsem.

„Ne,“  zavrtěl  hlavou.  „Čas  tady  běží  úplně  jinak.

Myslím,  že  na  Věčnosti  od  tvého  odchodu  uplynulo  jen pár hodin. Uděláme, co je potřeba a vrátíme se dřív, než nás začnou postrádat.“
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„Dobře.“

Zase  jsem  ulehl,  zavřel  oči  a  poslouchal  zvuky  noci.

Bylo slyšet pískání nočních ptáků, bzučení hmyzu a sem tam nad námi přelétl netopýr nebo sova.

Už jsem usínal, když jsem zaslechl, jak se otec pohnul a vstal. To mě zcela probudilo. Proč se vzbudil?

Opatrně jsem otevřel jedno oko a pozoroval ho. Oheň už dohořel, ale v záři oharků jsem viděl, jak se otec plíží k lesu.

Kdybych tu ležel a čekal, až mi něco řekne, tak bych se nic nedozvěděl. Jakmile zmizel z dohledu, vstal jsem a následoval ho. Byl jsem si jist, že míří k vrcholku srázu, kde jsem předtím zahlédl našeho tajemného návštěvníka.
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Třicet jedna 

Větve mě šlehaly po celém těle, od očí až po kotníky.

Ačkoli  jsem  se  snažil  pohybovat  co  nejtišeji,  dělal  jsem rámus,  že  bych  probudil  mrtvého.  Ovšem  kdykoliv  jsem se zastavil, slyšel jsem před sebou ještě hlučnější funění a praskání, takže jsem věděl, že jdu správným směrem.

Konečně  jsem  narazil  na  nějakou  zvířecí  stezku,  kde jsem  se  mohl  pohybovat  přece  jen  trochu  rychleji.

Sledoval  jsem  postavu,  která  se  pohybovala  nějakých deset metrů stranou ode mne. To musel být otec.

Cestička se klikatila, takže jsem se dostával chvíli dál a  chvíli  zase  blíž.  Ale  stále  jsem  se  snažil  aspoň  očkem pozorovat  putující  bílou  skvrnu.  Přestože  jsem  se  k  ní nepřibližoval,  zdála  se  mi  nějaká  větší.  Navíc  jsem  měl pocit,  že  slyším  koňské  ržaní.  Zazněl  zvuk  kopyt  a najednou  se  na  cestičce  předem  mnou  něco  objevilo.

Nebyl to člověk, ale nějaké zvíře. Vysoké, hrdé, s vlající hřívou a ocasem.

Okamžitě jsem se zastavil a srdce mi bušilo až někde v  krku.  To,  co jsem  viděl, nebyl  kůň  ale jednorožec…  z čela mu trčel dlouhý roh.

S  výkřikem,  který  mi  drásal  nervy,  začal  šplhat  na vrchol  srázu.  Od  kopyt  mu  odletovaly  kameny  a  byl rozhodně mnohem rychlejší než člověk.

Nemohl  jsem  si  pomoci  a  musel  jsem  ho  následovat, abych  viděl,  co  se  bude  dít.  Snažil  jsem  si  pospíšit  a přitom  nezpůsobit  moc  hluku.  Holeně  jsem  měl  odřené 269

od kamenů, větve  mne šlehaly do tváří. Ale zatím se  mi neztratil.

Dorazil  jsem  na  vrchol  srázu,  kde  cestička  končila  a objevily  se  vršky  borovic.  Bílý  jednorožec  se  připojil  k druhému  jednorožci,  který  na  něj  čekal  a  spolu  se rozběhli  mezi  stromy,  kde  mi  zmizeli.  Sotva  jsem popadal  dech  a  srdce  se  mi  div  nerozskočilo.  Doufal jsem,  že  toho  jednorožce  ještě  spatřím.  Nikdy  jsem neviděl nic pozoruhodnějšího.

Co  se  stalo  s  otcem?  Zdálo  se,  že  všichni  z  Chaosu dokáží  měnit  podobu.  Mohl  se  Dworkin  proměnit  v jednorožce? Zase jsem měl nad čím přemýšlet.

Opatrně  a  pomalu  jsem  se  vracel  do  našeho tábořiště… a tam jsem zůstal překvapeně stát.

Nebyl jsem už úplně sám. U ohně seděl zády ke mně muž v modrém a ohříval si nad plameny ruce. Jak se sem mohl  dostat?  Myslel jsem,  že  tenhle  svět je  neobydlený.

A  že  by  nás  pronásledoval  po  všech  těch  nástrahách,  co otec vytvořil. To se mi nezdálo pravděpodobné.

Uvažoval  jsem  o  tom,  že  vytáhnu  meč,  ale  měl  jsem obavu, že ho zvuk kovu upozorní na mou přítomnost. Ne, musím se na něho vrhnout zezadu a překvapit ho.

Nejdřív  jsem  se  ale  chtěl  ujistit,  že  je  sám.  Pečlivě jsem  prohlížel  okolí  našeho  tábora.  Nikoho  jsem  sice neviděl, ale to nic neznamenalo, protože v přítmí lesa se mohl  skrývat  kdokoli.  Klidně  tam  mohl  ležet  a  sledovat tábořiště.  Tak  bych  to  aspoň  udělal  já.  Poslal  bych jednoho muže do tábora a kryl ho z lesa lučištníky.

Když se muž otočil, aby odhodil zbytky králíka, které jsem schovával na snídani, zhluboka jsem si oddechl. Byl to můj bratr Aber.

„Co  tady  děláš?“  vyjekl  jsem  a  hnal  se  k  němu nedbaje keřů v cestě.

Překvapeně vyskočil.

„Vůbec jsem tě neslyšel,“ přiznal.

„Ty máš nápady takhle někoho sledovat,“ upřeně jsem ho  pozoroval.  „Vždyť  máš  být  doma  a  dávat  pozor  na 
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Fredu,  Fenna  a  Taina.  A  to  nemluvím  o  domě.  Tak  co?

Co tady děláš?“

„Že bych si vyšel na čerstvý vzduch?“

Provrtával  jsem  ho  pohledem.  „Hele,  nemám  náladu na nějaký hry. Otec je se mnou hraje celý den. Chci znát pravdu… a  to hned! “ Z tónu mého hlasu bylo zřejmé, že nemám chuť na nějaké dohadování.

Povzdychl  si.  „No  tak  dobře.  Hned,  jak  jsi  zalezl  do postele, začali  lai ši’on  zase prohledávat dům a tentokrát začali s použitím násilí vyslýchat sloužící a strážné, jestli někde neviděli Klenot Vládce.“

„A  ty  sis  myslel,  že  jako  další  budeš  na  řadě  ty?“

zeptal jsem se.

„Ano.  Freda  vzala  Taina  na  návštěvu  k  tetě  Lanaře  a já… prostě zmizel.“

„A co Fenn? To jsi ho tam nechal samotného?“

„Fenn  řekl,  že  se  vrátí  na  Juniper,  aby  pomohl Isadoře.“

„A jak jsi nás našel?“ zeptal jsem se. „Celý den jsme putovali  Stíny  a  otec  všude  zanechával  nějaké  nástrahy, kdyby nás chtěl někdo sledovat.“

„Hele,“  pokračoval  Aber,  „viděl  jsi  ho?  Ten  Klenot Vládce?“

Zavrtěl jsem hlavou. „Co jsme opustili Juniper, tak ne.

Tam ho měl otec ve své pracovně. Přesněji řečeno,  já se pouze  domnívám, že  to  byl  Klenot  Vládce.  Co  se  týče informací, nebyl příliš sdílný.“

„To  není  nikdy.“  Hlasitě  polkl.  „Máš  nějakou představu,  kde  by  mohl  být?  Kdybychom  ho  bezpečně vrátili králi Uthorovi, možná…“

Když viděl, že vrtím hlavou ztichl uprostřed věty.

„Ne,“ řekl jsem rázně. „To není možné.“

„Proč ne?“

„Nevím, kde je.“

„Ach jo.“ Váhal.
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„Podle toho, co víme, je stále na Juniperu,“ řekl jsem.

A byla to pravda. Nemohl jsem přece s jistotou vědět, zda visí otci na stříbrném řetízku kolem krku.

„Tam nemůže být,“ namítl Aber, „to už by ho měl král Uthor.“

„To nebyl král Uthor, kdo útočil na Juniper.“

„Taky  jsem  si  to  už  myslel.“  Přesto  vypadal překvapeně. „Kdybych se tě teď zeptal, kdo to byl, tak to vědět nebudeš, co?“

„Byl to Lord Zon. Slyšel jsi o něm někdy?“

„Ne. Ale to nic neznamená. Lordů Chaosu je tolik, že nikdo asi nemůže znát úplně všechny. Až se vrátíme, tak se  po  něm  poohlédnem  v  genealogii.  Myslíš,  že  je  to důležité?“

„To  nevím.  Ale  jsem  přesvědčen,  že  lord  Zon představuje  pro  krále  Uthora  větší  nebezpečí,  než  náš otec.  Ulyanash  mi  před  smrtí  řekl,  že  lord  Zon  chystal svržení krále Uthora a chtěl se zmocnit trůnu. A myslím, že  se  o  to  pokusí,  nebo  aspoň  že  by  se  o  to  pokusil, kdybych nezabil Ulyanashe.“

Zamračil se.  „To je  blbost.  Byl  jsem  u  toho,  když  jsi zabil Ulyanashe a ten nic takového neříkal.“

„To je dlouhá a zamotaná historka.“

„Tak mi ji prozraď.“

Nezbylo  mi,  než  mu  všechno  říct.  Jenom  jsem vynechal poznámku o svém Vzoru a Klenotu Vládce.

„Snad poprvé v životě jsem rád, že nejsem král,“ vrtěl hlavou Aber.

„Jenom  nerozumím  tomu,“  řekl jsem,  „proč  se  každý snaží  získat  zpět  Klenot  Vládce  až  teď.  Copak  si  nikdo nevšimnul, že už zmizel pěkně dávno?“

„Já  myslím,  že  se  ho  král  Uthor  snaží  získat  zpět  po celou  dobu.  Jenom  kolem  toho  nechtěl  dělat  rozruch.

Hledal ho a snažil se zjistit, kdo ho vzal.“

„Když  je  tak  mocný,  proč  si  prostě  nevzal  jiný  z nějakého  jiného  Stínu.  Vždyť  tam  musí  být  spousty takových rubínů.“
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„To  jo.  Ale  asi  ne  takových.  Tenhle  má  zcela  jistě magické schopnosti. Alespoň co jsem o něm slyšel.“

„Cože?“  To  mě  zaujalo.  Možná  bych  se  mohl  ještě něco dozvědět. „Co všechno umí?“

„To nevím jistě. Ale jestli ho otec má, tak se s tebou klidně  vsadím,  že  už  ho  vyzkoušel.  To  asi  vzbudilo královu  pozornost.  Král  je…  součástí  Logru,  i  když přesně nechápu jak. Jsou spolu nějak spojeni, jako kdyby to byly dvě části jednoho celku. A jestli je Klenot spojen s  Logrem,  a  otec  si  s  ním  nějak  pohrával,  tak  to  král Uthor mohl zjistit.“

Přikývl jsem. Tohle znělo docela rozumně.

„A jak jsi nás našel?“ udeřil jsem na něj.

„Není  zase  tak  těžké  vás  sledovat.  Když  to  někdo umí.“

„Jak to myslíš?“

„Použil jsem tvůj Trumf.“

Zamračil jsem se. „Já jsem ale nic necítil…“

„Jsou  ještě  jiné  cesty,  jak  se  dají  používat.  Já  jsem maloval tvé Trumfy a tak jsem asi na tebe nejvíc naladěn.

I  když  se  soustředím  jenom  velmi  jemně,  uhodnu,  kde jsi… někdy mi stačí jenom pohled do očí.“

To  se  mi  moc  nelíbilo.  Až  se  mi  zježila  kůže  na zádech.  Proti  tomu  budu  muset  vybudovat  nějakou psychickou  obranu.  Možná  bych  taky  mohl  použít  jako štít proti takovému zneužívání Logru svůj Vzor.

„Chceš  říct,  že  se  mi  podíváš  do  očí  a  jsi  podle  toho schopen namalovat Trumf?“

„Je to tak.“ Vytáhl kartu a ukázal mi ji.

Vytrhl jsem mu Trumf z ruky a hodil ho do ohně.

„Hej! Co to děláš?“ vykřikl.

„Tohle  místo  má  pro  mě  a  otce  velmi  zvláštní význam.  Jezdívali  jsme  sem  tábořit,  když  jsem  byl  ještě kluk.  Táta  nebude  mít  radost,  že  jsi  tady.  A  bude  ještě vzteklejší, až zjistí, že ses sem dostal pomocí Trumfu, co jsi namaloval.“

„Tak mu to neřekneme.“ Pokrčil rameny.
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„Já lhát nebudu,“ oznámil jsem mu.

Povzdychl  si.  „Tak  mu  řekni,  co  chceš.  Mně  je  to jedno.“ Vstal a pomocí Logru si vyčaroval dvě pokrývky, které položil vedle mých.

Zaslechl  jsem  praskání  větviček,  jak  se  k  nám  někdo přibližoval.

„To je otec?“ zeptal se Aber.

„Asi jo.“

Za  chvilku  se  z  keříků  vynořil  Dworkin.  Když  viděl, že  sedím  u  ohně  s  Aberem,  zamračil  se.  Asi  si představoval, že se vrátí do tábora nepozorovaně.

„Ahoj, táto,“ pozdravil ho Aber.

„Co  tady  děláš?“  zeptal  se  otec.  „Jak  to,  že  nejsi doma?“

„Od  té  doby,  co  král  Uthor  přikázal  výslechy  a mučení, je to tam trochu nepřívětivé.“

„Kde jsi byl?“ zeptal jsem se táty.

„No,  leckde.  Viděl  jsem  mnoho  lidí  a  zařídil  plno věcí.“

„Já  tě  s  ní  viděl,“  řekl  jsem  mu  do  očí.  „Řekni  mi pravdu.“

„Pravdu  ti  řeknu,  až  přijde  čas.  Ještě  na  ni  nejsi připraven.“

„Mýlíš se.“

Dworkin zavrtěl hlavou. „Ne, mýlil jsem se.“

„Já  ale  potřebuju  znát  odpovědi  na  svoje  otázky!“

vykřikl  jsem.  „Už  nejsem  dítě!  A  tohle  není  hra!  Naše životy  jsou  v  nebezpečí!  Říkal  jsi,  že  potřebuješ  mou pomoc. Nehnu prstem, dokud mi neodpovíš. A tentokrát ať je to pravda!“

„Copak jsem ti lhal?“ zeptal se.

„Ano!“ Od chvíle, co znovu vstoupil do mého života, mi lhal neustále.

Povzdychl  si.  „Tak  dobře.  Jen  se  ptej,  chlapče.

Odpovím ti, jak budu umět nejlépe. Dlužím ti to. Dlužím to vám oběma.“
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Třicet dva 

Chvíli  jsem  byl  překvapen,  že  povolil.  To  jsem  spíš napůl  očekával,  že  budeme  obklíčeni  ďábelskými obludami krále Uthora a že se osud rozhodl ponechat mi los  hlupáčka.  Ale  seděli jsme  kolem  ohně  tak  daleko  od domova jenom my tři.

Olízl jsem si rty. „Tak jdeme na to. To, co jsem viděl tam na srázu, byl jednorožec?“

„To  nebyl  nějaký  jednorožec,“  odvětil  vážně Dworkin. „To byla tvoje matka.“

„Moje…  matka?“  Cítil  jsem,  jak  mně  srdce  divoce bije. Najednou všechno začalo dávat smysl. Můj život na Ileriu,  to  byla  jenom  iluze.  Přivedl  mne  tam,  aby  mne dostal  někam  do  bezpečí.  Žena,  co  jsem  u  ní  vyrůstal…

určitě  jí  platili.  Proto  se  o  ní  Dworkin  celé  roky  staral.

Moje matky – moje pravá matka – byla lady z Chaosu…

a uměla měnit podobu. Ale proč mi neřekli pravdu?

Své sdělení zakončil dlouhým vzdychnutím.

„Ano…  několikrát  jsem  tě  sem  vzal…  už  je  to dávno…  tak  tě  mohla  aspoň  několikrát  vidět.  Jsi  její dítě… dědic se vším, co k tomu náleží.“

„Ten Vzor…“ zašeptal jsem.

„Ano,“ řekl prostě.

Všechno  bylo  jasné.  Moje  matka  tedy  nebyla  lady  z Chaosu. Musela být odněkud jinud… a musela mít v sobě Vzor tak, jako mají příslušníci Chaosu otisknutý Logrus.

To  vysvětlovalo  otcovo  tajemství.  Kdyby  o  mně  někdo 275

věděl  a  znal  moje  dědictví,  tak  už  jsem  byl  dávno zavražděn. Mou matku držel stranou a v tajnosti, aby mne chránil.

„Odkud je?“ zeptal jsem se.

„Já  fakt  nevím,“  odpověděl.  „Našla  si  mě  tady.  Na tomhle místě.“

Nevěděl jsem, co na to mám říct. Všechno se ve mně mlelo a bouřilo. Ale hlavně jsem cítil úlevu. Největší část záhady  byla  vyřešena,  takže  na  rozluštění  dalších  částí tajenky už nebude potřeba takového úsilí.

Aber  na  nás  zíral  s  pootevřenými  ústy.  „Jaký jednorožec? O čem to mluvíte?“ vyzvídal.

Nevšímal  jsem  si  ho.  „A  co  Klenot  Vládce?“  zeptal jsem se otce.

„Je její součástí… tak jako je součástí Logru a celého vesmíru. Potřeboval jsem ho, abych mohl vytvořit Velký Vzor.“

„Takže ty máš Klenot?“ zeptal se Aber.

„Samozřejmě,“ odpověděl.

Můj bratr vstal. „Chci ho,“ řekl a natáhl ruku. „Dej mi ho.“

„Ne,“ řekl jsem a stoupl si mezi ně. Teď nebyl čas na hádky. „Králi Uthorovi ho nevrátíš.“

„Je  to  nejlepší  řešení  pro  všechny,“  řekl.  Díval  se  na otce. „Ty jsi ho, otče, ukradl. A tím jsi oslabil Chaos. To bude  stát  krále  Uthora  trůn…  a  potom  i  život  Fredy  a všech tvých dětí včetně mě. Dej mi ho a já tě ujišťuju, že ti bude odpuštěno.“

Zíral  jsem  na  něj.  „To  zní,  jako  kdybys  to  myslel vážně,“ řekl jsem.

„Taky že jo.“

„Ale  jak  můžeš  nabízet  takovýhle  obchod?  Ty  přeci nejsi král…“

Otec vyskočil. „Je jedním z nich!“

„Ano,“ přisvědčil Aber.

Nevěřícně  jsem  na  něj  zíral.  „Jeden  z  nich?  Ale koho?“
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„Jeden  z  mužů  krále  Uthora,“  vykřikl  za  mnou  otec.

Zaslechl  jsem,  jak  vytahuje  meč  z  pochvy.  „Je  to  špeh placený králem. Plete se do mých záležitostí! Zrádce!“

„Ty jsi zrádce!“ vykřikl Aber. „Pobláznil jsi Oberona nesmyslem o jeho matce a Vzoru, ale mne jsi neoklamal.

Zahráváš  si  se  silami,  které  jsou  mimo  tvoje  chápání.

Snažil  jsem  se  tě  krýt  –  abych  ochránil  ostatní  –  ale  dál už to nejde.“

„Jak  dlouho  pracuješ  pro  krále  Uthora?“  zeptal  jsem se.

„Od  té  slavnosti  u  tety  Lanary,“  odpověděl.  „Vzal  si mě tam stranou jeden z jeho ministrů a naznačil mi, co se stane, když nebudu spolupracovat. Všichni – Freda, otec, ty,  já  a  každý  člen  naší  rodiny  –  měl  být  uvězněn, vyslýchán  a  odsouzen  za  velezradu.  Když  jim  pomohu, jak mě ujistil, naše rodina bude dál svobodná a bude moci pokračovat. Teď mi dej Klenot. Já ho vrátím. Ještě snad není pozdě!“

Dworkin zaklonil hlavu a začal se smát.

„Co je?“ podivil jsem se.

„Dal jsem ho někam, kde ho nikdo nenajde!“ smál se.

„Dal jsem ho na krk jednorožce!“

Aber vypadal zděšeně. „To jsi nemohl…“

„Udělal jsem to.“  Namířil meč na Abera a pokročil k němu. „Měl bych tě hned teď zabít.“

„Ne!“ zadržel jsem otce. „Myslel to dobře…“

„Já  že  jsem  zrádce!“  zuřil  Dworkin.  Vztekle  zíral  na mého bratra. „Jediný zrádce tady jsi ty, Abere! Zradil jsi svého otce!“

„To  je  jenom   tvoje  chyba! “  odsekl  jsem.  „Kdyby věděl, co máš v plánu, mohl to pochopit…“

„Na tohle není čas!“ Snažil se mne obejít.

Znovu jsem mu zatarasil cestu. „Tak si ten čas udělej, táto.“

„Já tam za zrádce nebudu!“ vyštěkl Aber.

„Zatracený potomci!“
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Snažil  se  mne  odstrčit,  ale  já  ho  chytil  za  zápěstí.

Tentokrát  se  nic  nestane.  Zanadával  a  viděl jsem, jak  se mu  na  zádech  napínají  svaly.  Cítil  jsem,  jak  mi  nohy ujíždějí po trávě dozadu.

Ale  někdy  to  mohou  zvládnout  oba.  Zapřel  jsem  se nohama, zaťal zuby a zadržel ho. Pak jsem napjal svaly a odhodil ho tři metry zpět. Zakolísal, funěl a divně si mě prohlížel.

„Jsi pěkně silný,“ řekl.

„Silnější než ty.“

„Nu, možná…“

Zaslechl jsem, jak za mnou Aber říká: „Nebojuj s ním, Oberone. Dokážu se o sebe postarat sám!“

Ohlédl jsem se přes rameno. Aber právě spojil ruce a když je rozevřel, objevila se mezi nimi koule temnoty.

„Přece by ses neodvážil…“ začal otec.

„Nepřišel  jsem  sem  bojovat,“  prohlásil  Aber.  „Přišel jsem,  abych  pomohl,  ale  když  se  mne  pokoušíš napadnout,  budu  se bránit!“

Temnota  zvolna  rostla.  Položil  ji  na  zem  mezi  nás  a černota  se  začala  ještě  víc  rozlézat,  požírala  zem  až  se objevila díra.

Dworkin  rychle  o  několik  kroků  ustoupil.  Já  taky.

Pohled  na  temnotu  se  mi  vůbec  nelíbil.  Aber  ji  také pozoroval  a  o  překot  polohlasně  mumlal  nějaká  slova.

Bylo  to  příliš  rychlé  a  tiché,  než  abych  tomu  rozuměl.

Mohl snad tohle být ten Prvotní Chaos, o kterém mluvil?

„Osedlej  koně,“  řekl  mi  tiše  otec,  který  náhle zapomněl na náš spor. „Vím kudy ven.“

„Ale  co  Aber?“  zeptal  jsem  se,  hodil  sedlo  na  jeho valacha a utáhl třmen.

„Jen ho nech! Nedovolí si nás sledovat.“

„Budu 

vás 

pronásledovat!“ 

zahřměl.

„Když

nezachráníš naši rodinu ty, musím se o to pokusit já!“

S  rostoucím  děsem  jsem  pozoroval  díru,  která  se měnila  v  zející  propast,  ve  které  mizelo  vše,  čeho  se 278

dotkla.  Naše  přikrývky,  naše  ohniště,  naše  zásoby.  Stáli jsme teď všichni na pokraji záhuby, na pokraji pekla.

„Pak jsi hlupák,“ zařval na něj otec.

Skočil  na  svého  koně  a  zamířil  pryč  z  našeho tábořiště. Já jsem na chviličku  váhal, podíval se ještě na Abera a pak ho následoval.

V  duchu  jsem  ovšem  Abera  obdivoval.  V  posledních pěti  minutách  ukázal  víc  kuráže,  než  bych  od  něj očekával.



      *


Následující  hodinu  jsme  prostě  mířili  pryč  odtamtud, po cestičce, kterou jsem prakticky neviděl. Otec nás opět vedl skrz různé Stíny do světa, kde už byl den.

Jak  jsme  jeli  stále  dál,  vzduch  nabýval  zvláštní, krystalickou  podobu.  Každá  větev,  každý  strom  byl naprosto  ostře  modelovaný  a  barvy  jasně  zářily.

Nezachvěl  se  ani  vánek,  nezazpíval  pták,  nezabzučel hmyz.  I  vzduch  byl  jiný…  čistý  a  nabitý  energií.  Nikdy jsem nic podobného nezažil.

Konečně  jsme  vyjeli  z  lesa  a  vjeli  na  pláň  porostlou svěží trávou. Přímo před námi zářilo slunce. Ve srovnání se  sluncem  na  Ileriu  bylo  asi  poloviční,  ale  jeho  záře procházela vším, čeho se dotkla.

Po naší levici se rozprostíral oceán, ale byl tak klidný, že  se  na  něm  neobjevila  ani  vlnka.  Nikde  žádná  rybka, ani mořský pták. Sluneční paprsky se dotýkaly oceánu a zbarvovaly  jeho  mělčiny  zelenomodrou  barvou,  zatímco dál  od  břehu  byla  voda  tmavě  azurová.  Tady  bych  si mohl sednout a hodiny pozorovat nádherné barvy.

„Už jsme blízko…“ mumlal Dworkin. „Jo…“

„Blízko čemu?“ zeptal jsem se a zíral na oceán.

„Blízko  ke  Vzoru,  ke  skutečnému  Vzoru,  který  je středem všeho. Je přímo před námi.“
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Slezl  z  koně  a  otěže  nechal  volně  spuštěné. Já  udělal to samé. Valaši sklonili hlavy a začali se pást.

Bok  po  boku  jsme  kráčeli  k  obrovskému,  placatému kameni,  který  musel  mít  dobrých  pětačtyřicet  metrů  na délku  a  šířku  třicet  metrů.  Zdánlivě  prostě  vyrůstal  z povrchu pláně.

Na  jeho  povrchu  se  jako  zlaté  stužky  klikatily povědomé  křivky  Vzoru  –  spirály,  zatáčky,  elegantní smyčky a zatáčky. Skoro se to krylo se Vzorem ve mně…

skoro,  ale  ne  úplně.  Více  se  to  podobalo  Vzoru,  který vytvořil had ve věži z kostí z Tainovy krve.

„Je vadný,“ řekl jsem.

„Ano,“  přikývl.  „A  musí  být  zničen.  Proto  jsme  taky tady. Musíme ten problém odstranit.“

Pohlédl  jsem  na  něj.  „Když  jsi  ho  tvořil,  tak  jsi  ho nikdy neviděl celý, nemám pravdu?“

„Ne.“

„Počkejte!“ vykřikl nějaký hlas za námi.

Pohlédl jsem tím směrem. Přes pastvinu se k nám řítil Aber.

„Jdi  domů,“  řekl  jsem  mu.  „Nepatříš  sem.  Snažil  ses nás zachránit. Udělal jsi, co jsi mohl. Král Uthor to jistě pochopí.“

„Ty to chceš zničit,“ otočil se na otce, aniž by vnímal, co mu říkám. „Slyšel jsem tě, když jsi to říkal. Proč jsi mi to neřekl? Vždyť to samé chce i král Uthor! Celou dobu jsme bojovali kvůli stejné věci!“

„Takže nám pomůžeš?“ zeptal se ho otec.

„Jasně.“ Přikývl bez zaváhání. „Co mám dělat?“

„Nejsem  si  zcela jist, co  se  stane,“  odpověděl,  „až  to zničím. Ať se děje cokoliv, musíte mne chránit, dokud to nedokončím.“

Aber polkl, podíval se na mne a zase přikývl.

„Co  se  stane  s  těmi,  co  jsme  poslali  na  Stíny,  aby  se tam ukryli?“ zeptal jsem se. „Co s nimi bude, když Stíny zmizí?“
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Dworkin  zaváhal.  „To  netuším,“  přiznal  konečně.

„Použij tohle,“ řekl a vytáhl několik Trumfů, které měl v košili. Rychle jsem je probral a vytáhl z nich všechny, na kterých  byli  moji  bratři  a  sestry,  které  jsme  poslali  do bezpečí  na  Stíny:  identická  dvojčata  Titus  a  Conner  se zcela stejnou figurou jako  táta i jeho očima s ostražitým výrazem. Isadora v plné zbroji s vlajícími, rudými vlasy.

Rusovlasá  Syara  štíhlá  jako  bohyně.  Nevinná  Leona  se sladkou tvářičkou. A konečně Blaise, čarovně krásná, ale zrádná intrikánka. Prostě moje rodina.

„Tohle jsou Trumfy se Vzorem?“ zeptal jsem se otce, zatímco jsem mu vracel zbytek.

Přikývl.  „Řekněte  jim,  aby  se  vrátili  na  Dvory Chaosu,“  prohlásil,  „dokud  to  ještě  jde.  To  je  místo,  o kterém vím jistě, že nezmizí.“

Podal jsem půlku Trumfů Aberovi a druhou si nechal.

Aber zvedl Titův Trumf. Já vytáhl Isadoru a soustředil se.

Ve  chvíli  se  objevila  moje  sestra  a  ožila.  Stála  přede mnou v brnění, v ruce držela meč. Rusé vlasy jí vlály ve větru  a  na  bradě  měla  šmouhu  od  krve.  Vypadala nádherně.  Za  ní  jsem  viděl  zámek  na  Juniperu,  hradby napůl  stržené.  Ze  dvou  věží  stoupal  kouř.  Nějací  obři, nazí  a  chlupatí,  s  holemi  a  kopími  útočili  na  hradby.  To museli být trolové.

„Oberone?“ ozvala se. „Co chceš?“

„Jsem s tátou,“ odpověděl jsem.

„Dobře. Už to tady skoro máme pod  kontrolou. Naše pomsta bude za chvíli dokonána. Tak mu to můžeš říci.“

„Chystá  se  zničit  všechny  Stíny.  Musíš  odtamtud okamžitě zmizet!“

„Cože?“ vykřikla. „Jak…“

Zavrtěl  jsem  hlavou.  „Teď  není  čas.  Musíš  se  co nejrychleji vrátit na Chaos. Nevíme, co se stane s těmi, co zůstanou ve Stínech, až nastane jejich zánik. Slibuješ mi, že odejdeš?“

Zaváhala a pak přikývla. „Dobře. Ale…“
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„Díky.  Musím  se  spojit  s  ostatními.“  Zakryl  jsem Trumf rukou a ona zmizela i se svými výčitkami na rtech.

Doufal jsem, že si pospíší.

Další  byla  na  řadě  Leona.  Snažil  jsem  se  s  ní  spojit, koncentroval  jsem  se,  jak  to  jen  šlo,  ale  přestože  jsem cítil  její  přítomnost,  odmítala  se  se  mnou  spojit.  Asi  se řídí  danými  pokyny,  pomyslel  jsem  si  s  lítostí.  Bylo  jí řečeno, aby za žádnou cenu nikomu neodpovídala, dokud nebude jasné, kdo se snaží zničit naši rodinu.

„Jestli  mne  slyšíš,“  řekl  jsem,  „tady  je  Oberon.  Už nejsi  na  Stínech  v  bezpečí.  Snaž  se  dostat  co  nejrychleji do otcova domu na Věčnosti.“

Víc jsem udělat nemohl.

Můj  poslední  Trumf  byla  Syara.  Ani  u  ní  jsem  se nedočkal  žádné  odezvy,  tak  jsem  jí  nechal  stejný  vzkaz jako Leoně.

Potom  jsem  spustil  ruku  s  Trumfy  a  podíval  se  na Abera, který právě skončil.

„Tak co?“

„Spojil jsem se s Titem,“ řekl. „On a Conner už míří zpátky.  Bohužel  se  mi  nepodařilo  spojit  s  Blaise…

neodpovídala mi.“

Zvolna  jsem  přikývl.  „Já  mluvil  s  Isadorou.

Nepodařilo se mi spojit s Leonou a Syarou.“

„Podej mi jejich Trumfy, já to zkusím,“ řekl.

„A já zase zkusím Blaise.“

Vyměnili jsme si Trumfy, on se soustředil na první a potom na druhý. Pak zavrtěl hlavou.

„Nic.“

Pozdvihl  jsem  Trumf  Blaise  a  vrátilo  se  mi  jenom takové  lehoulinké  zachvění,  jako  kdyby  byla  hodně daleko.  Soustředil  jsem  se  znova  a  přikázal  jí,  aby  se objevila,  požádal jsem  ji o to.

Konečně se s chvěním objevil její obraz a ožil, i když ne úplně jasně. Ležela na sofa, srkala něco, co vypadalo jako  víno  a  spoře  oděný  mladík  ji  ovíval  obrovským proplétaným  vějířem.  Viděl  jsem  smaragdové  moře, 282

jehož vlnky dorážely na bílou pláž. Nad nimi se vznášeli a skřehotali rackové.

„Oberone…“  vzdychla.  Její  hlas  zněl,  jako  kdyby přicházel z nitra nějaké jeskyně, zněl ploše a s ozvěnou.

„Vrať  se  na  Dvory  Chaosu,  jak  to  jen  půjde nejrychleji,“  doporučoval  jsem  jí.  „Tam,  co  jsi,  ti  hrozí nebezpečí.“

„Nebezpečí?“  zasmála  se  a  rozhlédla  kolem  sebe.

„Tady?“

Zamračil  jsem  se.  „Všechny  Stíny,  včetně  toho,  kde jsi teď, mají být zničeny.“

„To není možné!“

„Tohle  je  jediné  varování,  které  dostaneš.  Spoj  se  s Fennem nebo Fredou a připoj se k nim na Věčnosti. To je tvoje jediná naděje. Jestli se mýlím… no, tak se vždycky můžeš vrátit.“

„No dobře.“ Posadila se a vypadala ustaraně. Moc se mi líbila. Zakryl jsem Trumf a přerušil spojení.

„Mluvil jsem s Blaise,“ oznámil jsem Aberovi. Potom jsem mu popsal situaci, v jaké jsem ji našel. Oba jsme se rozesmáli.

Otec  mezitím  dokončil  pochůzku  po  obvodu  Vzoru.

Pokyvoval  hlavou  a  něco  si  huhlal.  Přitom  gestikuloval ve vzduchu, jako kdyby prováděl složité výpočty.

Vylezl  jsem  na  ohromnou,  plochou  skálu  a  zamířil  k otci. Přitom jsem se snažil vyhnout Vzoru.

„Nuže? Dokážeš to zničit?“ zeptal jsem se.

„To  není  problém,“  řekl  tiše,  aby  ho  neslyšel  Aber.

„Je  to  jenom  písek,  ležící  na  vršku  kamene.  To  nikdy…

nemělo být nic trvalého. Ale ten další musí být.“

„Písek?“

Zadíval  jsem  se  na  Vzor.  Vypadal  jako  pevná,  zlatá stužka  na  kameni.  Chtěl  jsem  se  ho  dotknout,  ale  otec mne chytil za zápěstí.

„Nedělej to.“

„Proč ne?“
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„Abys ho mohl projít po celé délce, musíš vstoupit na začátku. Když pronikneš někde jinde, může tě zabít.“

„Já  jsem  do  něj  nechtěl  vstoupit,“  ohradil  jsem  se.

„Chtěl jsem jenom zjistit, z čeho je udělaný.“

„Nedotýkej se ho.“

„Otče?“ volal Aber. „Oberone?“

„Co je?“ ozval se ostře otec.

„Někdo nás sledoval!“

Podíval jsem se směrem, kterým ukazoval můj bratr a uviděl  řadu  oblud  –   lai  ši’on  –   jak  vstupují  na  pastvinu nějakých  sto  metrů  od  nás.  Byli  v  plné  zbroji.  Někteří nesli kopí, dva nesli vysoko zdvižené rudé standardy, na kterých byla vidět dračí korunka. Pomalu se k nám blížili.

„To  jsou  muži  krále  Uthora,“  řekl  Dworkin.  Podíval se na Abera. „To ty jsi je sem přivedl!“

„Ne!“  křičel  Aber.  „Museli  mě  sledovat!  Nevěděl jsem o tom…“

„Podej  mi  větev,“  řekl  otec.  „Pak  se  je  oba  snažte držet co nejdál. Já se postarám o zbytek.“

„Větev…“ opakoval Aber.

Použil  Logrus,  sáhl  do  vzduchu  a  něco  ve  velké vzdálenosti  zachytil.  Pak  vytáhl  ze  vzduchu  dřevěný klacek.  Měl  něco  přes  metr  dvacet  a  byl  mi  nějaký povědomý.  Pak  jsem  si  s  hrůzou  uvědomil,  že  to  je  tyč, na  které  byla  na  Ileriu naražena  hlava  krále  Elnara  poté, co  ho  dobyly  ďábelské  obludy.  Hlava  mého  krále  byla zakleta…  nenávistně  na  mne  mluvila  a  označovala  mne za  zrádce.  Aber  nevěděl,  co  je  to  za  hůl  a  k  čemu  byla použita.

Aber  mi ji podal  a já ji  s odporem  podal  svému  otci.

Neměli jsme čas měnit ji za jinou.

Dworkin  se  bez  váhání  otočil  a  vyrazil  proti  směru hodinových  ručiček  kolem  Vzoru.  Klepal  větví  do kamene  a  odříkával  nějaká  slova,  kterým  jsem nerozuměl. Předpokládal jsem, že to bylo nějaké kouzlo.

Každou chvíli se zastavil, gestikuloval a mával holí.
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Najednou  se  zvedl  vítr,  ohýbal  trávu  a  dalším náporem  ji  přimáčknul  k  zemi.  Objevily  se  mraky,  které zakryly  slunce.  Jak  padala  tma,  míhaly  se  kolem  blesky jako hadí jazyky.

Ďábelské  obludy  –  armáda  krále  Uthora  – pochodovaly vstříc větru. Sehnuly hlavy a předklonily se.

Nejdřív  se  zlomila  standarta  a  hned  po  ní  druhá.  Obě  se vznesly  vysoko  do  vzduchu.  Šik  však  stále  postupoval vpřed, kopí v pohotovosti.

Tasil jsem meč.

Aber  mne  popadl  za  paži. „Pojď se  mnou!“  křičel.  V

ruce držel Trumf, na kterém byl hlavní sál v našem domě na Dvorech Chaosu. „Tady nemůžeme zůstat!“

„Musíme!“ řval jsem. „Otec nás potřebuje!“

Zdálo se, že vítr krouží kolem kamene stále rychleji a rychleji.  Smetal  prach  a  špínu,  potom  i  trávu  a  stromy.

Spatřil jsem, jak kolem nás prolétnul s ohromným ržaním jeden z našich koní. Skrz větrnou stěnu jsem neviděl, kde je armáda krále Uthora a ani jsem si neuměl představit, že by to někdo mohl přežít.

Ohlédl  jsem  se,  abych  zjistil,  co  je  s  otcem.  Stále obcházel  Vzor,  ale  proti  směru  větru.  Ve  středu  kamene začal kroužit zlatý vír. Když se dotkl čar Vzoru, odebral písek a zanechal po sobě čistý kámen.

Ve  chvíli,  kdy  Vzor  zmizel,  začal  se  kámen  pod mýma  nohama  pohybovat.  Nahoru  a  dolů  jako  loď  v oceánu. Cítil jsem, že se posouvám.

Aber  zaklonil  hlavu  a  začal  se  smát.  V  tu  chvíli  se odhalila jeho pravá povaha.

„Jen  si  to  užij!“  křičel.  „Jen  si  vychutnej  tu  sílu!

Musíš  cítit,  jak  se  vrací  Chaos!  Takové  to  muselo  být, než se objevily Stíny!“

„Ne!“  řval  jsem  zpět  přes  jekot  větru  kolem  nás, randál  v  hlavě  a  oslepující  barvy  v  mých  očích.  Za kamenem, skrz vítr, jsem uviděl… hvězdy. Hvězdy, které se míhaly a pohupovaly jako jiskry v noci. Země a oceán zmizely.  Stromy  a  tráva  –  jednotky  krále  Uthora  – 285

všechno zmizelo. Zůstával jen kámen, proplouvající jako ostrov  v  moři  nicoty.  Šílenství  zvenčí  otřásalo  mým tělem.

„Takhle  to  má  být!“  řekl  Aber.  Byl  ve  svém  živlu, lord  Chaosu,  zrozený  k  tomu,  aby  si  užíval  ve  stále  se měnícím vesmíru. „Teď a navždy! Pojď se mnou zpátky, Oberone! Je po všem! Dworkin zničil Stíny!“

V  jedné  ruce  stále  držel  Trumf  a  druhou  ke  mně natahoval.  Udělal  jsem  k  němu  krok  a  pak  se  zastavil.

Zavrtěl jsem hlavou.

„Ne,“  řekl  jsem.  „Moje  místo  je  tady  s  otcem.  Ty  se vrať.“

Zhluboka  se  nadechl  a  kývl.  Podíval  se  na  Trumf…

potom zmizel.

Dworkin  pokračoval  v  obcházení  kamene.  Vyděšen tím  oživlým  peklem  kolem  nás  nemohl  jsem  dělat  nic jiného,  než  doufat,  že  to  není  konec,  ale  začátek  něčeho jiného a většího.

Došel  ke  mně  a  podával  mi  hůl.  Zastrčil  jsem  meč  a chytil ji.

„Podívej!“ ukázal jsem.

S majestátně vztyčenou hlavou stál uprostřed kamene bílý  jednorožec.  Kolem  krku  se  jí  houpal  rubín  na stříbrném  řetízku.  Občasné  poryvy  větru  jí  načechraly hřívu  a  ocas,  a  když  otočila  hlavu,  její  oči  jako  rubíny zářily temně rudou barvou, jako Klenot Vládce.

Dworkin spatřil jednorožce a zašklebil se.

„Udržuje  tohle  místo  pohromadě  kvůli  nám!“  křičel.

„Musíme začít! Nemáme moc času!“

„Co mám dělat?“

„Použij svůj nůž!“

Vytáhl jsem ho. Napřáhl ke mně paži.

„Řízni mě!“ křičel do řevu větru. „Otevři mi žílu! Ať mi proudí krev!“

„Ne…“

„Dělej!“
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Zhluboka  jsem  se  nadechl,  popadl  ho  za  zápěstí  a rychle  řízl.  Byla  to  dlouhá,  ale  ne  příliš  hluboká  rána.

Nechtěl jsem, aby vykrvácel. Snad ví, co dělá.

Dworkin se zašklebil, ale zaťal pěst. Krev mu tekla po paži  a  kapala  z  prstů.  Pomalu  couval  a  zanechával  za sebou  krvavou  stopu.  Jakmile  rudá  tekutina  dopadla  na kámen,  zasyčela  a  rozprskla  se  jako  tuk  na  horké  pánvi, ale  zanechávala  za  sebou  modrou,  zářící  čáru.  Žhnula vnitřním plamenem. Nikdy jsem nic takového neviděl.

Najednou  mi  došlo,  o  co  se  vlastně  pokouší…

vyznačoval  nový  Vzor.  Takový,  který  odpovídal  Vzoru ve mně a v Klenotu Vládce. Pracoval pomalu a pozorně, ale  nezastavoval  se.  A  jak  kapala  jeho  krev,  Vzor  se vypaloval stále hlouběji do kamene.

Vítr pomalu ustával. Bouře se zmírnila. Dworkin stále ustupoval a zanechával za sebou zřetelnou stopu, pečlivě tvaroval  nákres.  Když  konečně  skončil  a  zůstal  stát uprostřed  Vzoru  vedle  jednorožce,  rozhostil  se  kolem takový klid, jaký jsem nikdy předtím nepocítil.

Potom  se  Dworkin  pomalu  a  tiše  zhroutil.  Náhle  byl pryč…a s ním i jednorožec.

Vzápětí se mi půda pod nohama začala chvět a otřásat.

Ztratil  jsem  rovnováhu  a  přepadl  přes  okraj  kamene.

Padal jsem do temnoty, která se zdála být nekonečná.
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